
 T.C 
YILDIZ TEKNİK ÜNİVERSİTESİ 
SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 
ESKİ TÜRK DİLİ YÜKSEK LİSANS PROGRAMI 

 
YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15. YY.DA YAZILMIŞ BİR ŞİİR MECMUASI 
GRAMER- METİN - DİZİN 

 
 
 
 
 
 

MUHARREM TEKNE 
02718004 

 
 

Tez Danışmanı 
Prof.Dr. MEHMET ÖLMEZ 

 
 
 
 
 
 
 
 

İSTANBUL  
2017 



T.C 
YILDIZ TEKNİK ÜNİVERSİTESİ 
SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 
ESKİ TÜRK DİLİ YÜKSEK LİSANS PROGRAMI 

 
YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15. YY.DA YAZILMIŞ BİR ŞİİR MECMUASI 
GRAMER- METİN - DİZİN 

 
 
 
 
 
 

MUHARREM TEKNE 
02718004 

 
 

Tez Danışmanı 
Prof.Dr. MEHMET ÖLMEZ 

 
 
 
 
 
 
 
 

İSTANBUL 
2017 





ÖZ 

15. YÜZYILDA YAZILMIŞ BİR ŞİİR MECMUASI 
GRAMER- METİN-DİZİN 

Muharrem Tekne 
Temmuz, 2017 

 
XV.yy. Türk dili açısından önemli şair ve ediplerin yetiştiği bir dönemdir. Tasavvuf 
akımının etkili olduğu bu dönemde Anadolu coğrafyasında boy gösteren Yunus 
Emre, Şeyyad Hamza, Eşrefoğlu Rumi gibi kimi şairler verdikleri eserlerle Türk 
dilinin gelişimine önemli katkılar sağlamış, kalıcı eserler bırakabilmiştir. Bu şairler 
ve şiirlerin kimisi öne çıkarak sonraki nesillerce de tanınır, bilinir olmuş, kimileri  ise 
fazlaca tanınmayıp geri planda varlığını sürdürmüştür. Geçmiş yüzyıllarda Türk 
diliyle yazılmış el yazması eserlerin günümüz diline aktarılması, edebiyat ve şiir gibi 
dil malzemesinin incelenmesi açısından uygun alanlarda dahi tümüyle 
gerçekleştirilememiştir. Dünyanın çeşitli yerlerindeki kütüphanelerde Türk dilinde 
yazılmış, varlığı bilinmekle birlikte henüz detaylı olarak incelenmemiş elyazması 
eserler bulunmaktadır. Bu eserlerden epey bir kısmı edebiyat ve dil araştırmacıları 
tarafından ortaya çıkarılmış, incelenmişse de bir kısım yazma eserler halıhazırda 
günümüz yazı çevrimine aktarılmayı  ve incelenmeyi beklemektedir. Bu alandaki 
çalışmalar, yazmaların ait olduğu dönemin belirleyici özelliklerinin tespit edilmesi 
bakımından değerli olup, ayrıca örnek zenginliğine katkı sağlayacaktır. XV. yy.da 
yaşamış bir şair olan Halilî’nin yazdığı “Furkatname” adlı eserin Staatsbibliothek zu 
Berlin Preuβischer Kulturbesitz “Berlin Devlet Kütüphanesinde (Prusya Kültür Mirası) 
bulunan nüshası araştırmacılarca olarak incelenmiştir. Ancak söz konusu yazmanın 
sonunda Fürkatname  bütünü dışında olduğu anlaşılan ve farklı şairlerin şiirlerinin 
bulunduğu bir ayrı bölüm daha vardır. Yapılan bu çalışmada bir bütün olarak söz 
konusu yazma sonundaki tüm şiirlerin üzerinde gramer çalışması ve dil incelemesi 
yapılmıştır. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anahtar Sözcükler: Türk Dili, 15. yy. Türk şiiri, Eski Anadolu Türkçesi,  dil yapısı, 
gramer özellikler
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ABSTRACT 

A POETRY MANUSCRIPT FROM 15th CENTURY 
GRAMMAR-TEXT-INDEX 

 
Muharrem Tekne 

August, 2017 
 

15th century is an era that introduced many prominent poets and literary people. 
Anatolian Mysticism known as tasavvuf was quite influential at the time when poets 
such as Yunus Emre, Şeyyad Hamza, Eşrefoğlu Rumi were contributing to Turkish 
Language. Although many of these poems and poets of this era are very well known 
by academic people as well as layman, there are quite others who have not attained 
the same degree of popularity. The process of transcribing Turkish hand manuscripts 
written in Arabic letters in to new Latin alphabet has not been wholly achieved. 
There is a huge heritage of literary materials waiting to be uncovered. There are 
many Turkish hand manuscripts which are known to exist in the libraries around the 
world, but not examined yet. 
Studies on transcribing and examining of materials from earlier centuries are 
important to have a better understanding of socioeconomic and cultural features 
defining the era. In the study the hand manuscript of “Furkatname” which was 
written by Halili in 15th century is transcribed and examined comparatively. The 
manuscript in Berlin State library (Staatsbibliothek zu Berlin Preuβischer 
Kulturbesitz) includes some poems belonging to other poets in the last part of 
Fürkatname.  Some of the poems in this part have not been seen anywhere else and it 
is observed that some of the poems are belonging to certain poets who have not been 
given the credit for. This study examines the relevant poems in terms of grammar 
usage and vocabulary. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Keywords: Turkish language, 15th century Turkish poetry, Old Anatolian Turkish, 
poetic examination, grammar feature 
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ÖN SÖZ 

Türk dilinin tarihsel gelişim aşamalarını incelemek ve bu süreçte dil yapısında 
meydana gelen değişiklikleri tespit etmek üzere yapılan incelemeler, bu amaca 
hizmet için yapılacak çalışmalarda önemli bir veri kaynağı oluşturmaktadır. Bu 
bağlamda çeşitli kaynakların ve gün yüzüne çıkarılmış metinlerin incelenmesi, elde 
edilecek sonuçlara göre tespitler yapılmasında önemli bir referans noktası 
oluşturmaktadır. 

Farklı zamanlarda ve yüzyıllar boyunca Türk dilinde ortaya konmuş eserlerin 
incelemesi sahasında araştırmacılar belli aşamalar kaydetmiştir. Ancak günümüzden 
yüzyıllar önce verilmiş yazma eserlerin epey bir kısmının henüz günümüz yazısına 
ve diline aktarılmadığı gerçeği de ortadadır. Çeşitli kütüphanelerde yalnızca 
tanımlanıp tasnif edilmiş olarak duran bu eserlerin kimisi nasıl gittiği belli 
olmayacak şekilde dünyanın farklı yerlerindeki arşiv ve kütüphanelerde bulunmakta 
olup araştırmacılarca incelenmeyi beklemektedir. Karşılaştırmalı dil çalışmalarına 
katkı sağlayacak olan bu malzemenin bilimsel olarak incelenmesi kimi zaman 
varlığından haberdar olunamamış ürünlerin gün yüzüne çıkmasına vesile olabildiği 
gibi, tarihsel dönemlerle ilgili ulaşılan genel kurallara örnek dil malzemesine katkı 
sağlayacağı bir gerçektir. 

Biz bu çalışmada söz konusu ettiğimiz dil malzemesinden bir parçayı yeni yazı diline 
çevirmeyi ve üzerinde bir gramer çalışması yapmayı uygun gördük. Çalışmamız giriş 
ve sonuç kısımları dışında gramer-dil incelemesi, metin ve dizin olmak üzere üç ana 
bölümden oluşmaktadır. Bununla birlikte üzerinde çalışılan yazmanın incelenen 
kısmının fotokopisi çalışmanın sonuna eklenmiştir. Çalışmamızın giriş bölümünde 
mecmua hakkında tanıtıcı bilgiler vermeyi ve şiirleri burada yer alan şairler hakkında 
tanıtıcı kısa bilgiler sunmayı uygun gördük. Gramer ve dil incelemesi bölümünde 
mecmuanın dil özelliklerini inceleyerek var olan dil malzemesini ses ve şekil bilgisi 
açısından gramer formatı içerinde ele aldık. Burada tanıklığı kolayca bulunması 
açısından, gösterilen örneklerin beyit sıra numarasına parantez içinde verdik. Metin 
bölümünde eldeki mecmuanın ilgili bölümlerinin çevriyazısı (transkripsiyon) ile 
yazılmış şeklini ortaya koyduk. Dizin kısmında mecmuadaki sözcüklerin tümüne 
temel olarak kök / ek ayrımı yapılarak yer verilmiş, sözcüklerin anlamları 
belirtilmiştir. Ayrıca Türkçe dışındaki dillerden gelen sözcüklerin alındıkları dil 
parantez içinde gösterilmiş, Türkçe sözcüklerin ise Türkçe kökenli oldukları ayrıca 
belirtilmiş değildir. Bu bölümde isim ve eylem tabanları ana madde olarak verilmiş, 
ekler ana maddeye bağlı olarak alt alta sıralanmıştır. Ayrıca kolaylık sağlaması 
açısından ekler, isim tabanlı sözcüklerden (+) işareti ile, eylem tabanlı sözcüklerden  
(-) işaretiyle ayrılarak gösterilmiştir. 

Çalışmada elimizden gelen çaba ve özeni göstermiş bulunuyoruz. Ne var ki bu tip bir 
çalışmanın üzerinde dikkatli yapılabilecek incelemelerde gözden kaçmış hataların 
bulunabilmesi mümkündür. Bu nedenle gözden kaçmış hatalar söz konusu olursa 
bağışlanmayı dilerim. 
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Dil konusunda akademik alanda çalışma yapan biri için çok fazla sayılabilecek bir 
süre ara verdikten sonra yapılan bu çalışma için şahsıma -yazmanın fotokopisinin 
Almanya’daki kütüphaneden elde edilmesi dahil- her türlü yardımı sağlayan, sabır 
sınırlarına gayri ihtiyari yaptığım onca saldırıya rağmen sınırsız hoşgörüsünü 
esirgemeyen değerli hocam Sayın Doç. Dr. Aziz Merhan’a sonsuz  teşekkür etmeyi 
bir borç bilirim. Bununla birlikte, tezin teslim aşamasından önce elde olmayan 
sebeplerle değiştirmek zorunda olduğum danışmanlığımı kabul ederek tezi uhdesinde 
bitirmemi bir lütuf olarak kabul eden ve son tahlilde  değerli yardımlarıyla tezdeki 
düzeltilmesi gereken noktalara işaret ederek gerekli değişiklikleri yapmamı sağlayan 
saygıdeğer hocam Prof. Dr. Mehmet Ölmez’e ve şahsıma resmi prosedürler 
gerektiren noktalarda her tür kolaylığı sağlayan YTÜ Türk dili program yürütücüsü 
kıymetli hocam Prof. Dr Zuhal Ölmez’e şükranlarımı sunarım. 

İstanbul, Ağustos, 2017                Muharrem TEKNE 
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1. GİRİŞ 

Tarihsel süreçte oldukça geniş bir coğrafyada kullanılmış ve bu sebeple çeşitlilik 

göstermiş olan Türk dili, bir yazı dili olarak kendini daha çok şiir sahasında boy 

göstermiş, yetişen büyük şairlerin dilinde en güzel nağmelerini bulmuştur. 

Türk dilinin tarihsel sürecinin XIII ila XV. yy. arasında, Anadolu coğrafyasında bir 

yazı dili olarak kullanılan ve Eski Anadolu Türkçesi (EAT) diye adlandırılan 

döneminde oldukça başarılı eserler verilmiştir. Günümüz Türkçesine de temel teşkil 

ettiği söylenebilecek olan bu yazı dili, Türk dilinin tarihi seyrinde ayrı bir öneme 

sahip olup kendi içinde birtakım belirgin özellikler göstermektedir. 

Bu çalışmada Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış olan 15. yy.da yazıya geçirildiği 

anlaşılan bir şiir mecmuası üzerinde dil çalışması yapılmış, metin üzerinden yazı 

çevrimi yapılarak metnin grameri özellikleri incelenmiştir. Ayrıca üzerinde çalışılan 

metin tezin sonuna eklenmiştir. 

1.1. Yazma Hakkında Bilgiler 

Çalışmamızın konusunu teşkil eden mecmua, Halilî’nin “Furkatnâme” adlı eserinin 

Staatsbibliothek zu Berlin Preuβischer Kulturbesitz “Berlin Devlet Kütüphanesinde 

(Prusya Kültür Mirası) yer alan nüshasının (Diez A oct. 141) sonunda bulunan 143-

197. sayfaları arasındaki bölüm olup söz konusu kütüphaneden fotokopi yoluyla 

çoğaltılarak elde edilmiştir. Farklı şairlerin şiirlerinin yer aldığı bu yazma, iri nesih 

hatla yazılmış olup, XV. yy. Eski Anadolu Türkçesinde verilmiş eserlerin özelliği 

olarak harekeli istinsah edilmiştir.. Yazmanın her sayfasında dokuz satır 

bulunmaktadır. 

Yazmanın 1-142. sayfalar arasında  Halîlî’ye ait olduğu bilinen “Furkatname” adlı 

eserin bir nüshası yer almaktadır. Bu eserle ilgili olarak Orhan Kemal Tavukçu 2008 

yılında karşılaştırmalı bir çalışma yapmıştır.1 Ancak bizim çalışmamıza konu olan ve 

yazmanın son kısmında bulunan, farklı şairlerin 50 civarında şiirinin bulunduğu 

1 Orhan Kemal Tavukçu. Halili ve Fürkat-namesi, Giriş, İnceleme-Tenkitli Metin- 
Tıpkıbasım, Harvard Üniversitesi, Yakın Doğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 2008. 

1 

                                                 



kısım bir bütün olarak incelenmiş değildir. Burada bulunan şiirlerden birinin Şeyyad 

Hamza’ya ait olup daha önce bilinmeyen bir şiir olduğu Milan Adamoviç adlı 

araştırmacı bilim adamı tarafından makale1 halinde yayımlanmıştı. Bu şiir dışındaki 

diğer şiirler ise bir bütün olarak incelenmiş ve yayımlanmış değildi. 

Biz burada söz konusu şiirlerin bulunduğu kısım üzerinde çalışmış, bu alanı 

incelemiş ve değerlendirmiş bulunuyoruz. Çalışmamızda söz konusu şiirlerin 

bulunduğu kısım bir bütün olarak değerlendirilerek metnin yazıçevrimi yapılmış; 

metnin gramer özellikleri üzerinde durulmuş ve metinde geçen sözcüklerin dilbilgisel 

dizini hazırlanmıştır. 

1.2. Eserin Yazılış Tarihi ve Yeri 

Temmet el-kitābu bi-Ǿavni’l-lāhi’l-māliki’l-vahhāb Ǿan yedi’l-Ǿabdi’ż-żaǾįf Dervįş 
Ĥamzā bin Ĥācı Murād ġafara’l-lāhu ve’l-vālideyyeh ve’l-cāmįǾi’l-müǿminįne ve’l-
muǿmināt ve’l-muslimįne ve’l-muslimāt el-aĥyāǿu minhum ve’l-emvāt fį’ŧ-ŧāriħi’l-
mubrān ve Ǿalā ālihį ve aśĥābihi’l-kirām sen’e tisǾįn va ŝemāni miǿe fį’l-vaŧani 
Bozdaġ fį eśvāǿili ŞaǾbānu’l-muǾažžam ħatamu’l-lāhu bi’l-fażli va’n-niǾām. 
 

Eserin yukarıdaki ketebe kaydından Derviş Hamza Bin Murat adlı bir kişi tarafından 

890 yılının ilk (evail) günlerinde (13-23 Ağustos 1485) Bozdağ’da istinsah edildiği 

anlaşılmaktadır. Arapça olarak ifade edilen bu kısım çalışmanın transkripsiyonlu 

metin bölümünün sonunda Arapça metninin Latinize edilmiş şekliyle yer almaktadır. 

1.3. Yazmada Şiiri Bulunan Şairler Hakkında Kısa Bilgiler 

1.3.1. Hümâmî 

XV. yy.’da yaşamış II. Murat devri şairlerinden biri olan Hümâmî’nin hayatı 

hakkında geniş bilgiler yoktur. Adının geçtiği kaynaklarda İznik’te yaşadığı 

belirtilmektedir. Bununla birlikte şairin bu çalışmada yer alan bir gazelinin  son 

dizesinde Karaman iline özel bir vurgu yapması, “ecel cana erdikten sonra 

Osmanlı’da ya da Karaman’da gömülmek arasında kararsız olduğu” şeklinde şerh 

edilebilecek olup bu dizeden şairin aslen Karamanlı olduğu, oradan İznik’e göç ettiği 

ve öldükten sonra da tekrar Karaman’a gömülmek isteyebileceği şeklinde bir çıkarım 

yapılabilir.  

1 Milan Adamović. Ein Weiteres Gedicht von Şeyyad Hamza, Materialia Turcica, 1996/17 
s.87-102. Çev: Aziz Merhan, Dumlupınar Üniv. Sosyal Bilimler Dergisi, (2006): 157 -171 
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Hümâmî’nin günümüze ulaşan tek eseri şairin İran şairlerinden adaşı Hümâmî’den 

tercüme ettiği Sî-nâme adlı eserdir. Şair bu eseri II. Murat ve sonraki dönemde II. 

Mehmet’in vezirliğini yapan Çandarlı Halil Paşa (ö. 856/1453)  adına tercüme etmiş 

ve esere kendi telif ettiği bazı gazelleri eklemiştir. 

Hümâmî, edebî bakımdan çağdaşı Şeyhî ve Ahmedî kadar öne çıkmış ve değer 

bulmuş olmasa da kullandığı akıcı ve yalın dil ile kendi çapında belli bir öneme 

sahiptir. Çağdaşı olduğu birçok şaire göre yabancı kelime ve tamlamalardan mümkün 

olduğunca uzak durduğu Sî-nâme’deki üslûbundan anlaşılıyor.1 

Hümâmî’nin edebî yönü ile ilgili olarak Sehi Bey’in Heşt Behişt adlı tezkiresinde 

kendisinin ilim ehlinden sözü pak, idrâk sahibi, fazıl, kâmil, marifetli, nazmı latîf ve 

sanatlı, şiirleri güzel, sözü çok akıcı bir kişi olduğu belirtilmektedir.2 

Çalışmamızda Hümâmî’ye ait iki gazel yer almakta olup bunlardan birinin Sî-nâme 

adlı eserde de yer alan gazellerden olduğu tespit edilmiştir.  Hümâmî’ye ait diğer 

gazel ise Eğirdirli Hacı Kemal’in Câmiü’n- Nezâir adlı eserinde 213. Sırada yer 

almaktadır.3 

1.3.2. Nesîmî  

14. yy.da yaşamış, Azeri Türkçesiyle eserler vermiş büyük bir şair olan Nesimi çeşitli 

kaynaklarda çoğunlukla “İmâdü’d-din” ya da “seyyid” unvanlarıyla birlikte anılmıştır. 

Nesimi’nin birçok şair gibi kesin olarak hangi tarihte ve nerede doğduğu 

bilinmemektedir. Bununla birlikte Hurûfîlik sistemini kuran Şihâbu’d-din Fazlullah 

Nâimi’nin başlıca halifelerinden olduğuna, bu sistem de 1385 yılında kurulmuş 

bulunduğuna, olgunluk çağına girmemiş bir kimseye de  halifelik verilmeyeceğine 

göre Nesimi’nin o sırada 40 – 45 yaşında olduğunu, bu takdirde de 1339- 1344 yılları 

arasında doğduğunu tahmin etmek mümkündür.4 Nesimi İran ve çevresi dışında, Irak, 

Suriye ve Anadolu’yu dolaşmış ve bulunduğu yerlerde Hurufiliği yaymaya çalışmıştır. 

Şiirlerinde Hurûfîliği yaydığı ve bu düşünce sisteminin İslam inancının özüne ters 

düştüğü gerekesiyle 1418 yılında Halep’te derisi yüzülerek öldürülmüştür. Nihat Sami 

Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde Nesimi ile ilgili olarak “ XIV. 

Asır Âzeri lehçesi edebiyatının, bir yüksek zümre mutasavvıfı olarak yetiştirdiği en 

1 Mustafa Altun, Sî-name-i Hümami, (İstanbul, 1995), 8 
2 Sehi Bey, ‘Heşt Behişt’ Tezkiresi, Tercüman 1001 Temel Eser, (İstanbul, 1980), 116. 
3 Yasemin Morkoç,  Eğirdirli Hacı Kemal’in Câmiü’n- Nezâir’i, Ege Üniversitesi Doktora 

Tezi, (2004) : 213. 
4 Abdulbaki Gölpınarlı, Türkiye’de Mezhepler ve Tarikatlar, (İstanbul, 1969), 144 
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büyük ve en geniş tesirli şair, Seyyid İmadü’d-din Nesimi’dir. Vecidli şair 

inanandığını ve duyduğunu terennüm etmek yolundaki cesur ve ateşli sözleriyle 

muhitindeki insanlar üzerinde büyük bir heyecan uyandırmış, fakat bu serbest 

söyleyişindeki manayı hazm edemeyenler tarafından derisi yüzülerek öldürülmek gibi 

çok hazin bir akibete uğramıştır. Nesimi’nin şiirleri klasik tasavvuf şiirinin en tesirli 

olanlarıdır.” der.1 Seyyid Nesimi eserleriyle edebiyat tarihimize mâl olmuş şairler 

arasında Şeyhoğlu’nun, Şeyyad Hamza’nın, Aşık Paşa’nın, Kadı Burhaneddin’in, 

İskender-nâme sahibi Ahmedî’nin bazı gazellerine nazireler yazmıştır. Seyyid 

Nesimi’nin başlıca eserleri Türkçe Divanı ve Farsça Divanıdır. 

1.3.3. Atâyî 

Adı Âhî’dir. Babası II. Murad’ın veziri Edirneli İvaz Paşa’dır. Faruk Kadri Timurtaş 

Atâyî’nin eserlerinde Şeyhî’nin tesirinin kuvvetli olduğu görüşündedir.2  Yazarın 

aktardığına göre Latîfî, Şeyhî’den sonra o dönem için Atâyî’den daha önemli bir şair 

olmadığı görüşündedir. Türk şiirinde gazelde darbımesel irad etmeyi önce o 

denemiştir. Güneş redifli kasidesi devrinde beğenilmiş ve Ahmet Paşa tarafından 

nazire yazılmıştır. Atâyî’nin birçok tuyuğ yazdığını belirtmektedir.3 

1.3.4. Eşrefoğlu Rûmî 

Eşrefoğlu Abdullah Rumi tasavvuf geleneğine bağlı sufi şairlerdendir. Eserlerinde 

sanatkarlık gütmeden daha çok,  açık sade ve temiz bir konuşma dili ile İslamî, 

tasavvufi düşüncelerini halkın anlayacağı biçimde söylemek istemiştir. Kendisi 

Yunus Emre ve Aşık Paşa’nın tesiri altında kaldığı halde yine de şahsi üslubunu 

ortaya koyabilmiş ve Niyazi-i Mısri, Aziz Mahmut Hüdayi gibi mutasavvıf şairlere 

de etki edebilmiştir.4 

1.3.5. Yunus Emre 

Yunus Emre, 1238 yılında Türkiye'nin Sivrihisar ilçesinin Sanköy adlı köyünde 

Horasan'dan göçmüş olan İsmail Hacı adındaki bir Türkmen'in ailesinde doğmuştur. 

Anadolu coğrafyasında yetişmiş Dini-Tasavvufi Türk Edebiyatının ilk ve en büyük 

1 Ahmet Hamdi Tanpınar, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, c.1, (Milli Eğitim Basımevi, 
İstanbul, 1998), 374 

2 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, (Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul, 
1977), 8. 
  3 Timurtaş, age, 8 

4 Eşrefoğlu Rumi Divanı, (Cağaloğlu Yayınevi, İstanbul, 1967), 9. 
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şairlerinden olan Yunus Emre sade fakat derin ifade gücüyle kendinden sonra gelen 

pek çok şairi derinden etkilemiştir. Yunus’un menkabevi hayatı dışında gerçek hayatı 

hakkında pek az şey bilinmektedir. 

Yunus Emre, Taptık Emre adındaki pirinin terbiyesinden geçerek olgunluğa 

ulaşmıştır. O, Hoca Ahmet Yesevî'nin felsefesini Anadolu'da yaymakta önemli rol 

oynamıştır. Yunus'un şair olarak yaptığı büyük hizmetlerinden biri şiiri, halk 

hayatıyla ilgilendirmesi; şiir sanatının insanlığın geleceği ile bağlantısını kurmasıdır. 

Yunus genellikle, şiirlerinde aruz ölçüsünü kullanmamaya çalışmış, eski Türk 

kavimlerinin şiirlerine uygun, Yunus Emre'nin barış, dostluk, merhamet, acize ve 

yoksula yardım etmek, kişinin ayıbını gizlemek, nefise yenilmemek, zor günlerde 

sabırlı olmak, iyi işler yapmak, dünyadan kötü adla gitmemek gibi duyguları yedi 

yüz yıldan fazla bir zamandan beri nesilleri terbiye etmek için kullanılmıştır.  

1.3.6. Âşık Paşa 

Âşık Paşa, 670/1272’de Kırşehir’de doğmuş, 733/1332’de aynı vefat etmiştir. Aşık 

Paşa ile ilgili kaynaklarda geniş bilgiler bulunmamaktadır. Ancak 730/1330 yılında 

yazılan ve yaklaşık 10.592 beyit olan Garîbnâme adlı eserin yazarı olduğu bilinir. 

Dinî, tasavvufi ve öğretici bir eser olan ve halkı eğitme amacıyla yazılan Garibnâme, 

Anadolu’da Türk tasavvuf edebiyatının en eski ve etkili eserlerinden biridir. Aşık 

Paşa’nın Garibnâme dışında Aşık Paşa’nın Garibnâme‘de bulunan gazellerinden 

başka eski nazire mecralarında da bazı şiirlerine rastlanmaktadır ki bu çalışmaya 

kaynak olan mecmuada da Aşık Paşa’nın bir gazeli yer almaktadır. 

1.3.7. Kaygusuz Abdal 

Kaygusuz Abdal'ın asıl adı Alâeddin Gaybî olup kesin olmamakla birlikte 1341-1444 

yılları arasında yaşadığı kaynaklarda geçmektedir. Padişah II. Murat (1421-1451) 

döneminde  yaşadığı Alâiye sancağı beyinin oğlu olduğu bilinmekdir.1  

Kaygusuz Abdal,  Bektaşi edebiyatının kurucularından sayılır. Yunus Emre'nin açtığı 

yolda yürümüştür. Hem aruz, hem de heceyle yazmıştır. Tasavvuf felsefesine 

yaslanan şiirlerinde ince bir alay görülür. Tekerlemelerle beslenen temiz bir dili ve 

özgün bir deyişi vardır. Bazı şiirinde Serâyi, Miskin Serâyi, Kul Kaygusuz ya da 

Miskin Kaygusuz mahlasını kullanmıştır. 

1 Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal Menakıbnamesi, (Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1999), 11 
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1.3.8. Eflâkî 

“Şemseddîn Ahmed el-Eflâkî el-Ârifî (ö.761/1360). Asıl adı Ahmed olup daha çok 

Eflâkî adıyla tanınır. Ârifî nisbesi ise Mevlânâ'nın oğlu Ulu Arif Çelebi'ye 

intisabından gelmektedir. Eski kaynakların hiçbirinde ailesi, adı, doğum yeri ve tarihi 

hakkında bilgi yoktur. Hayatına dair bilgiler Menâkıbü’l-Arifin adlı eserinde 

kendisiyle ilgili dolaylı bilgilerden ibarettir. Sultan Veled'i (ö. 711/1312) gördüğüne 

ve 1360'ta öldüğüne göre. 1286-1291 yılları arasında doğduğu tahmin edilebilir1 

“Eflâkî, muhtemelen tahsilinin bir kısmını doğduğu ülkede tamamladıktan sonra 

devrin kültür merkezlerinden biri olan Konya'ya gelmiştir. Burada Sirâceddin 

Mesnevîhan. Abdülmü'min Tokadî ve Nizâmeddin Erzincânî’nin talebesi olmuş, 

büyük bir ihtimalle bir astronomi âliminden ders almış ve gözlemle uğraştığı için 

kendisine Eflâkî nisbesi verilmiştir. Mevlânâ'nın oğlu Ulu Arif Çelebi'ye (ö. 1316 

(h.715)) intisap ederek ölümüne kadar yanından ayrılmayan Eflâkî, 1360 yılında 

(h.761) vefat etmiştir. 

TDVİA’nın ilgili maddesinde yer alan bilgiye göre Eflâkî'nin adı geçen eseri dışında 

ayrıca dört Türkçe gazeli daha vardır. Bunlar Kilisli Rifat ve Veled Çelebi tarafından 

yayımlanan Dîvân-ı Türkî-i Sultan Veled'in sonunda birinci ilâve şeklinde basılmış 

olup daha sonra Abdülbaki Gölpınarlı ve Feridun Nafiz Uzluk  tarafından yeni 

harflerle de yayımlanmıştır.2  

Burada sözü edilen şiirleri, -Feridun Nafiz Uzluk’un Belleten dergisindeki 

makalesindeki Eflaki gazellerini3- bizim elimizdeki mecmuda bulunan Eflâkî 

şiirleriyle karşılaştırdığımızda bizim metnimizdeki şiirlerin bu gazeller arasında yer 

almadığını gördük. Şu haliyle bizim metnimizde yer alan Eflaki’ye ait şiirin daha 

önce yayımlanmadığı anlaşılmaktadır. 

1.3.9. Şeyyad Hamza 

14. yy. Eski Andolu Türkçesinin ilk büyük şairlerinden olan Şeyyad Hamza’nın 

hayatı hakkında çok az şey bilinmektedir. Bursalı Lamiî Çelebi’nin “Letâif”indeki iki 

fıkra, Eğirdirli Hacı Kemal’in Câmi’u’n-Nezâir’i ve Ömer Bin Mezid’in 

1 Tahsin Yazıcı, Ahmed Eflaki. TDVİA, (İstanbul, 1989)  c.2, s.62 
2 Yazıcı, age, 62 
3 Feridun Nâfız Uzluk. “XIV. Yüzyıl Mevlevi Şairlerinden Eflâkî Dede'nin 600. Ölüm 

Yıldönümü Dolayısiyla Ahmet Eflâkî Dede”, TDAY Belleten, (Ankara, 1962): 291- 296 

6 

                                                 



Mecmûatü’n-Nezâir’indeki manzumeleri dışında, başta tezkireler olmak üzere eski 

edebiyat tarihi kaynaklarımızın içinde hiçbirinde ismi dahi geçmemektedir.1 

Şeyyad Hamza’yı ilk kez ilim alemine tanıtan Fuad Köprülü, onun hakkında şu 

bilgileri vermektedir: “ Şeyyad Hamza hicrî  yedinci asırda yetişmiş, mesleğini halk 

arasında neşr ve talime uğraşan sûfi bir halk şâiri olup bâtinî mezhebe sahip 

babalardan biridir. Câmiunnezair’de şiiri bulunduğuna göre eserleri ve hatırası 

kısmen onuncu asra kadar yaşamıştır. Aruz vezninden ziyade hece vezni ve halk 

lisanıyla tasavvufî ve ahlâkî manzumeler yazdığı muhakkaktır. Yunus Emre’nin 

manevi şahsiyetinin teşekkülünde şüphesiz methaldardır. Yedinci asır Anadolu 

şairleri arasında mutasavvıf halk şairi olmak itibariyle bilhassa edebiyat tarihimiz 

bakımından hiç ihmal edilemeyecek bir mevkie sahiptir. İstanbul ve Anadolu 

kütüphanelerinde onun sair bazı manzumeleri ele geçirilebilir.” 2 

1.3.10. Ahmedî 

XIV. yüzyılın ikinci yarısıyla XV. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı bilinen Ahmedî 

Anadolu Selçuklu Devletinin yıkılmasından sonra başlayan Beylikler döneminin 

önemli bir şair ve yazarıdır. Doğduğu yıl ile nereli olduğu kesin olarak 

bilinmemektedir. Bununla birlikte kimi kaynaklarda seksen yaşını geçmiş olarak 

1412 (h.815) yılında öldüğünü bildirdiğine göre şairin 1334-1335 (h.735) yıllarında 

doğduğu söylenebilir.3 Mısırda öğrenim görmüş, Aydınoğullarından İsa Bey, 

Germiyanoğullarından Süleyman Şah, Osmanlılardan da Emir Süleyman ve I. 

Mehmed’le ilişkiler kurmuş, beyit sayıları on binleri bulan birçok kitap yazmıştır. 

Böylece klasik Türk Edebiyatının kurulmasında önemli bir rolü olmuştur.4 

Ahmedî yaşadığı dönemde en çok yazan şairlerdendir. İncelenen kaynaklara göre 

Ahmedî ile ilgili en geniş ve cidddi çalışmayı Divan şiiri araştırmacısı Tunca 

Kortantamer yapmıştır. Araştırmacı Divan yazmalarını geniş bir biçimde tanıtmış, 

şairin dünya görüşü ve iç dünyası ile ilgili incelemesinde Divan’daki şiirlerden 

yararlanmıştır. Bunlardan İslami Eserler Müzesinde bulunan yazma 8506 beyitle en 

geniş olanıdır. Bu yazmada 72 kaside, 2 terci-i bend, 7 terkib-i bend, 1 muhammes, 

1 Osman Yıldız. Şeyyad Hamza, Yûsuf u Zelîha (Giriş, İnceleme, Metin, Dizin,) Akçağ Yay. 
Ankara, (2008): 37 

2 Fuad Köprülü, Selçuklular Devrinde Anadolu Şairleri, I, Şeyyad Hamza, Türk Yurdu I, 
İstanbul, (1940), 27-34 

3 İsmail Ünver. Ahmedî, İskender-name, İnceleme, Tıpkıbasım, TDK Yay., Ankara, (1983) :3 
4 Ünver, age, 3 
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727 gazel bulunmaktadır. Köprülü Ahmedî’nin nazire mecmualarındaki kimi 

şiirlerinin Divan yazmalarında bulunmadığını bildirmektedir.1  

Bizim elimizdeki mecmuada da Ahmedî mahlasıyla art arda yazılmış iki şiir 

bulunmakta olup bu şiirlerden ardında “velehu eyzan” şeklinde devam eden bir şiir 

daha bulunmakta olup üçüncü şiirin mahlas beytinde Muhammed mahlası yer 

almaktadır.  

Ahmedî’nin “Divan”ı dışında “İskendernâme” adlı mesnevi tarzında yazılmış 9000 

beyitlik başka bir eseri daha vardır ki eseriyle “Divan”ından ve diğer eserlerinden 

daha çok tanınır hale gelmiştir. Ayrıca Tevâriü’l- Ervâh adlı tıpla ilgili, Mirkadü’l-

Edeb adlı Arapça Farsça manzum sözlüğü, İranlı şair Feridüddin Attar’dan aynı adla 

çevirdiği “Esrarname” adlı mesnevisi ve “Bedâyi’u-s-Sihr fi Sanâyi’ş-Şiir” adlı edebi 

sanatlarla igili bir eseri daha bulunmaktadır.2 

1.3.11. Vefâî 

Metnimizde Vefâi mahlasıyla şiiri bulunan şairin aslında kim olduğu kesin olarak 

anlaşılabilmiş değildir. Ancak XV. yy. tasavvufi şahsiyetlerinden Ebul Vefa 

Muslihuddin Mustafa olduğu tarafımızca düşünülmektedir. 

XV. yy.’ın ilk çeyreğinde doğup, 1491’de vefat eden Vefaî Ebu’l Vefa Muslihuddin 

Mustafa tasavvufi şahsiyetiyle ve astronomiye dair kitaplarıyla tanınmıştır. Asıl 

memleketi Konya olan Karamanoğlu İbrahim Bey’le ve daha sonra yerleşip bir 

semtine adını verdiği İstanbul’da  Fatih ve Bayezid II. ile yakın ilişkileri olmuş, 

döneminin üst seviyedeki insanlarının saygısını kazanmıştır. Zeyniye tarikatının 

kurucusu Abdullatif Kutsi’nin baş halifesidir.3 

1.3.12. Safâî 

Yazmada şiiri geçen Safâi hakkında bilgi elde edilememiştir. 

1.3.13. Mirza 

Yazmada şiiri bulunan Mirza adlı şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 

1 İsmail Ünver. Ahmedî, İskender-name, İnceleme, Tıpkıbasım, TDK Yay., Ankara, (1983) 5 
2 Ünver, age, 5 
3 Reşat Öngören. Muslihuddin Mustafa maddesi, TDVİA c.31, (İstanbul, 2001) 269-271 
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1.3.14. Muhibbî 

Yazmada şiiri bulunan Muhibbî hakkında da elde bilgiler bulunmamakta olup, 

dönem olarak bakıldığında, Divan şiiri geleneği içinde şiirler yazmış olan Muhibbî 

olmadığı kesindir.

9 



2. GRAMER (DİL İNCELEMESİ) 

2.1. Yazım Özellikleri 

Çalıştığımız metin Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış eserlerin genel özelliklerine 

uygun olarak hareke kullanılarak yazılmış bir metindir.  

EAT’nin ilk dönem eserlerinde hareke, sözcüklerin tüm seslerini göstermekte 

kullanılmış, ancak zamanla ek ve köklerde belli kalıplar ortaya çıkmıştır. Manzum 

yapıtlarda ise kalıplaşma biraz daha geç gerçekleşmiştir. Türkçe sözcüklerde 

imalenin bolca kullanılması ve bunun yazı ile yakın ilgisi kalıplaşmayı 

geciktirmiştir.1  

Bizim çalıştığımız mecmuada ise eklerde kalıplaşma olmakla birlikte harekenin de 

kullanıldığı görülmektedir. 

2.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

Metinde /a, e/ seslerini göstermek için “üstün” harekesi, /ı, i/ seslerini göstermek için 

“esre” harekesi ve /o,ö,u,ü / sesleri için “ötre” harekeleri kullanılmıştır. 

Bunun yanısıra metinde kapalı ė ünlüsünün de “esre” harekesiyle kullanıldığı 

görülmektedir: ėşigi (3), yėg (26), dėmek (32) vd. 

Hareke ile fark edilemeyecek olsa da daha sonraki dönemlerde dar ünlüye dönüşen 

ancak EAT’de ve metnimizde de ilk hecesi yuvarlak ünlü ile kullanılan sözcükler 

vardır: gözeller “güzeller” (3),  yörisün “yürüsün”(75), oġramaz “uğramaz” (220). 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 
/ç/ ünsüzünün yazımı:  Metnimizde yapısında /ç/ ünsüzü bulunan  kimi sözcüklerde 

bu ünsüz iç ya da son ses olduğunda /c/ ya da /ç/ ile yazılmıştır: nėce (24, 435), nėçe 

(38, 58, 122 vd.) 

Sözbaşında bulunan ve bugün p ile yazılan kimi sözcükler /b/ ünsüzü ile yazılmıştır. 

bıŋar (153), barmak (374) 

1 Mustafa Canpolat, Mecmuatü’n-Nezair, Ömer Bin Mezid, Ankara, (1995), 250 
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Türkçe sözcüklerde /p/ ile yazılması gereken –up zarf-fiil ekinin metinde çoğunlukla 

/b/ ile yazıldığı görülmektedir. Ancak bu çalışmada bütünlük sağlanması açısından 

bu ek yazıçevriminde /p/ ile gösterilmiştir.  

2.2. Ses Bilgisi ( Fonetik) Özellikleri 

2.2.1. Ünlüler 

2.2.1.1. Önlük Artlık Uyumu 

Türkçe sözcüklerin heceleri arasında öteden beri var olagelen  kalınlık incelik uyumu 

EAT döneminde de kuvvetli bir şekilde varlığını göstermiş olmakla birlikte bu uyum 

bizim metnimizde geçen sözcüklerde de bariz şekilde görülmektedir:ıraġam [uzağım] 
(30), kılupdur (37), göŋlümde (41), aġladuġınca (51). 

Ayrıca imlada bitişik yazılan “ile”, “içün” edatları, -i ek eyleminin hikaye rivayet ya 

da şart çekimleri de eklendiği sözcüğün kalın ya da ince oluşuna göre uyuma 

girmiştir: vermegiçün (43), yārıçun (302), ķorısaŋ (98). 

2.2.1.2. Düzlük Yuvarlaklık Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesinde genel olarak olduğu gibi, metnimizde de düzlük-

yuvarlaklık uyumu kuralına uyumun olmadığı görülmektedir: delü (114), baġlu 

(139), sevgü (137), senüŋle (148), baġvānıdur “bahçıvanıdır” (149), erüŋ (151), ķılur 
(154), kimüdügin (166), ayruķ (160) istedüm (167), ėtdügümi (198), eksüklügi (199), 
degül (202), unıdur “unutur” (234), döndügince (323), gözledügüŋ (325), bozıla 

(348), arşun (353), çürimiş (353), aġu (375). 

2.2.1.3. Ünlü Düşmesi 

Söz başında meydan gelen düşmeler, genellikle kalıplaşmış işaret sıfatı yapılarında 

görülür: şimdi  < uş+imdi ( ), şol <uş+ol (345), şöyle < uş+öyle (207). 

Orta hecede ünlü düşmesi: İkinci hecesi dar ünlülü olan kimi sözcüklere, ünlü ile 

başlayan bir ek getirildiğinde ortada kalan vurgusuz hecedeki ünlünün düştüğü 

görülmektedir: göŋül+üm > göŋlüm, (72), oġul+ı > oġlı, ayır-u > ayru (173), 
boyun+umda > boynumda (193), göŋül+inde >göŋlinde (285), bağır+um > baġrum 
(61, 287), degiş-ür- >degşür-  (218), çevir-in- > çevrin- (321) aśıl-u > aślu (247). 

Bir örnekte ünsüz ile başlayan bir ek geldiğinde de ikinci hecede ünlü düşmesi 

meydana gelmiştir: eyü+lük >eylüge (301). 
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Orta hecedeki ünlü kaybı Arapça asıllı bir sözcükte de görülmektedir: aħret < āħiret 
(203) vd. 

2.2.1.4. Ünlü Birleşmesi 

Ünlü ile biten bir sözcükten sonra ünlü ile başlayan bir sözcüğün gelmesi halinde 

ünlülerden birinin düşerek iki sözcüğün tek sözcük halinde birleşmesi olayıdır1. 

Metnimizde bu durum için var olan örneklerden birkaçı şunlardır: ne+içün > niçün 

(319), ne+ėderem > nėderem, (206), nėdeyim (176), ne+ol- > nol- (38, 52, 159), 

gendü + öz >gendüz  (81). 

2.2.1.5. Ünlü Genişlemesi 

Düz bir ünlünün geniş bir ünlüye değiştiği bir örnek vardır: çiynen > çeynen (368) 

2.2.2. Ünsüzler  

2.2.2.1. Söz Başı /ŧ/ Ünsüzünün Korunumu  

Eski Türkçede söz başı /ŧ / ile başlayan bazı sözcüklerdeki bu sesin çoğu örneklerde 

korunduğu görülür:  ŧol- “dolmak” (23, 117, 125, 168, 238), ŧolu “dolu” (70), ŧopŧolu 

“dopdolu” (369); ŧur- “durmak” (82, 84, 98, 104 336.), ŧoġru “doğru” (71), ŧaġıt- 
“dağıtmak” (19), ŧuy- “duymak” (94, 384), ŧaġıl- “dağılmak” (170), ŧayan- 
“dayanmak” (379), ŧal- “dalmak” (386). 

Ancak ET’de /ŧ/ ile başlayan bazı sözcüklerin, EAT’de ve bu metinde /d/ ile yazıldığı 

görülmektedir: düket- “tüketmek” (370), düken- “tükenmek” (461) 

ET’de /t/ ile başlayan kimi sözcüklerin ise hem /d/ ile başlayan hem / ŧ/ ile başlayan 

örnekleri metnimizde yer almaktadır: 

dile- (53, 127), tilemek (442);  

ŧoldur- (98), doldur (161); 

dut- (36, 365) ŧut- (365),  
ŧoy- “doymak” (58), doy- (264, 451). 

 

2.2.2.1. Art Damak ŋ’sinin Korunumu  

EAT’de ve metnimizdeki örneklerde art damak ŋ’si korunmuştur: göŋül (6), senüŋle 
(16), kuluŋ (31), aŋı “onu” (36), zülfüŋ “saçın” (39), biŋ (69), ėtdüŋise (74), oŋılmaz 
(82). 

1 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, İstanbul, (2009), 82. 
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2.2.2.2. Ünsüz Düşmesi (Hece Düşmesi) 

Şu iki sözcükte hece düşmesi örnekleri görülmektedir. 

ķarındaş > ķardaş (126, 350, 361 vd.), durur > dur (59, 121, 181). 

2.2.2.3.  Ünsüz Yumuşaması 

Ünsüz yumuşaması kuralına uygun örnekler şunlardır: yürek+e > yürege (6), ırak> 
ıraġ+am (30), maǾmūr et-> maǾmūr eder (54), < yağmala-t-an >yaġmala-d-an (73), 

ŧop+ı > ŧobı (182) vd. 

2.2.2.4. Ünsüz Değişimi 

EAT’de  yuvarlak ünlü yanında bulunan /g/ ünsüzünün kimi sözcüklerde /v/ 

ünsüzüne dönüştüğü görülmektedir. Metnimizde bunu örnekleyen bir sözcük 

bulunmaktadır: śovuķ (263). 

2.3. Şekil Bilgisi (Morfoloji) Özellikleri 

2.3.1. İsim 

2.3.1.1. İsim Çekim Ekleri 

2.3.1.1.1. Çokluk Eki 

Çokluk eki önceki ve sonraki dönemlerde olduğu gibi ünlü uyumuna uygun olarak 

+lAr biçiminde yazılmıştır: cefa+lar (27), bulut+lar (51), ķaş+laruŋ (70), duǾā+lar 
(93), cān+lar (95), bun+lar  (99), eren+ler (102), uślu+lar (130).  

2.3.1.1.2. İyelik Ekleri 

Birinci teklik kişi eki: Ünsüz ile biten sözcüklere eklendiğinde düz ünlülü /Im/ 

biçimlerinin kullanılmadığı, yalnız yuvarlak ünlülü olarak /-Um / biçiminde isime 

eklendiği görülmektedir: sırr+um-ı (15), yaş+um (61), cān+umı “canımı” (68), 
göŋl+ümi “gönlümü” (66, 68), baġrum “bağrım” (70), nefs+üm “nefsim” (90) (120), 
rāz+umı “sırrımı” (129), ben-üm (129-137) benlig+üm (161), ciğer+üm (162), 
baş+umı (183), el+üm (195), var+umı (276), ad+um (292), ķıl+um (454). 

Ünlü ile biten sözcüklerde ise yalnızca /-m/ eki getirilerek iyelik yapılır: gėce+m 
(113). 

İkinci teklik kişi eki: Ekin düz ünlülü biçimi bulunmayıp yuvarlak ünlülü biçiminin 

kullanıldığı görülmektedir: ķul+uŋ (31), ħayāl+üŋ (54), lebler+üŋ+den 
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“dudaklarından” (66), ķaşlar+uŋ “kaşların” (70), gözler+üŋ “gözlerin” (70), yār+uŋ 
“sevgilin” (76), suret+üŋ (137) ķavm+uŋ (188), Ǿamel+üŋ+ile (190). 
Üçüncü teklik kişi: Ekin üçüncü tekil kişide yuvarlak biçimi olmayıp yalnız düz 

ünlülerle /I/ ekleriyle kurulduğu görülmektedir: yüz-i (44), ķarşu+sı+na (44), toz+ı 
(59), bülbül+i (64), mülk+i+ni (72), boyn+ı+na (90), yol+ı (102), cān+ı (115) od+ı 
“ateşi” (134), yüz+i (138) yoldaş-ı (217), sevgü+si (137). 

Birinci çokluk kişi: Birinci çokluk /+mUz/ şeklinde yuvarlak ünlü ile kurulmuştur: 

aķlu+muzı (73), sultan+umuz (116), ķanu+muz (116), įmānu+muz (117) cānu+muz 
(118, 125), gülistānu+muz [gülbahçemiz] (119), destanu+muz (120), gervānu+muz 
(121), devrānu+muz (122),  gönlü+müz (125). 

İkinci çokluk kişi: /+ŋUz/ ekİYLE kurulmştur: demü+ŋüz “zamanınız” (360). 

Üçüncü çokluk kişi:/-lArI/ ekiyle kurulur: meclisüŋ ĥarįf+leri (230), anuŋ Ǿāşıķları 
(139). 

2.3.1.1.3. Hal ekleri 

Genellikle TT.’de kullanılan hal eklerinin kullanımına benzerlik gösterir. 

2.3.1.3.1.1 Yalın Hal 

Herhangi bir ek almadan kullanılır: cānØ (27), demØ (28), yėr Ø (41), dilberØ (57). 

2.3.1.3.1.2. Belirtme /Yükleme Hali 

/+I/ ekiyle kurulur, ekin yuvarlak ünlülü biçimleri yer almaz. 

Ömr+üŋ+i “ömrünü” (29), zülf+üŋ+i “saçını” (33), dilber+i “sevgiliyi” (67), ben+i 
(70), dost+ı (113,165) dileg+üŋ+i “isteğini” (127), gün+i (160), bu+n+ı (164), olan+ı 

(166), anı “onu” (167), şāh+ı (206), ʿışķ+ı “aşkı” (220), ŧamu+y+ı “cehennemi” 
(455), Bārı “Allah’ı” (442). 

Bu ekin dışında 3. tekil kişi yalın durumundan sonra +n ekiyle de belirtme durumu 

kurulduğu görülmektedir: Ten+i+n “vucudunu” (62), hevā+sı+n “isteğini” (83), 
Ǿāşıķuŋ ĥāl+ı+n (86), dost yol+ı+n (86), aĥvāl+ı+n (86), göz+i+n (122), amānet+i+n 
(186), yol+ı+n (193), dįn+i+n ((198), söz+i+n (217), eteg+i+n (218). 

Bir örnekte birinci tekil kişi iyelik ekinin belirtme durumunu üzerine alarak 

kullanıldığı görülmektedir: görenler el+üm öper (195). 
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2.3.1.3.1.3. Yönelme Hali 

/+A/ ekiyle kurulur: (34), aġyār+a (71), ķan+a (162), od+a “ateşe” (169), ĥāl+a 
“duruma” (173), öğüd+e (177), meydan+a (183), ĥırķa+y+a (195), bāzār+a “pazara” 
(196), biz+e (208), Yūnus+a (220), gög+e (284), sinüŋ+e “mezarına” (189). 

2.3.1.3.1.4. Bulunma Hali 

Bulunma hali /+dA/ ekiyle kurulur: ġam+un+da (23), firāķ+uŋ+da (30), furķat+um-
da (32), ben+de (166), bu+n+da (169), ŧaş+um-da “dışımda” (196), yol+da (209) vb. 
Bulunma anlamı bir örnekte yönelme eki ile sağlanmıştır: Ĥaķķı seven aldanmaz ėki 
cihan+a cānum (339). 

2.3.1.3.1.5. Ayrılma Hali 

Ayrılma hali /+dAn/ ekiyle kurulur: gez+den (29), göz+den (30), el+üŋ+den (34), 
yādigār+uŋ+dan (41), cān+dan (221), ben+den (222), don+dan (223), bįnişān+dan 
(224), din+den (225), įmān+dan (226), dermān+dan (227), an+dan “ondan” (26, 228) 

Ancak bir örnekte II. tekil kişi zamirinden sonra +dın biçiminde gelmiştir: sen+din 

(460). 

2.3.2.3.1.6. İlgi Hali 

İsimler arasında bağlantı kurarak tamlama oluşturmaya yayar. İlgi hali +Un ekiyle 

kurulur. Ek, EAT’nin genel özelliği olarak daima dar yuvarlak olarak kullanılmış 

olup, dudak uyumuna uymaz. İlgi durumuna metinden gösterebileceğimiz kimi 

örnekler şunlardır: ķapu+ŋ+uŋ derbānı (26), hicr+üŋ cefasından (57),Ǿışķ+uŋ 
belāsından (57), ayaġ+un tozı (59), ĥekįm+üŋ tūtiyāsından (59), Ĥaķķ+uŋ baġçası 
(149), yėr+üŋ tengini (188) vd. 

Belirtisiz isim tamlamalarında ise TT.’de olduğu gibi ilgi durumu eksiz kurulur. 

Örneğin; göŋülØ derdi (60), ǾışķØ odı “aşk ateşi” (64). 

Metinde ayrıca birinci tekil kişi iyelik eki almış bir ismin tamlayan durumunda 

olduğu sözcüklerde ilgi durumu için ayrıca ek getirilmediği görülmektedir: 
gözlerümØ yaşı (66), nefsümØ boynına (90), göŋlümØ tahtını (72), vucūdumØ 
mülkini (72).  

2.3.1.3.1.7. Eşitlik Hali 

-CA ekiyle kurulur: ķuş+ca “kuş gibi” (17), şehrin+ce (230), murād+uŋ+ca “isteğin 
kadar” (75), bun+ca (268). 
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2.3.1.3.1.8. Vasıta Hali 

“İle” edatının bir isimle birleşmesiyle kurulur : vaśl+uŋ+ıla (28), ġam+ıla (40), 
ĥüsn+ile (58), ħulķ+ıla (58),Ǿadl+ıla (72), žulm+ıla (72), āh+ıla (153). 

2.3.1.1.4. Bildirme Ekleri 

Bildirme ekleri ekeylemin geniş zaman çekiminde kullanılan eklerdir. 

I.teklik şahıs: +Am: ıraġ+am (30), ġarib+uŋ+am (37) vd. 

II. teklik şahıs: +sIn: śūret-+sin (58), tolı+sın (222), sen+sin (414). 

III. teklik şahıs: +dUr, +durur: ter+dür (11), sefer+dür (18), gözüm+dür (61), 

leblerüŋ+dür (65), var+mı+dur (79), yaş+dur (84), ŧaş+dur (85), śırça+dur (97), 

Ǿışķ+dur (115). 

2.3.1.2. İsim Tamlaması 

İsim tamlamaları iki varlık adı arasındaki aitlik, mülkiyet ve nispet ilişkisini gösteren 

söz takımlarıdır. Tamlamanın ilk unsuru tamlayan sözcüktür  ikinci unsuru ise 

tamlanan olarak adlandırılır. Çalışma metnimizde sıklıkla tamlama yapılarının 

kullanıldığı görülmektedir. 

2.3.1.2.1. Belirtili İsim Tamlaması  

Belirtili isim tamlaması ,tamlayan durumundaki ilk ismin almış olduğu ek ilgi eki, 

tamlanan durumundaki ikinci sözcüğün aldığı ek ise üçüncü teklik kişi iyelik ekidir. 

Metinde  yer alan bazı iisim tamlaması örnekleri şunlardır: cihānuŋ bülbüli (2), 

ħalķuŋ ħānı (26), kapuŋuŋ derbānı (26) anuŋ yadigârı (35), senüŋ yādigarundan (41), 

hicrüŋ cefasından (57), Yūnusuŋ cānı (158) derdüŋ dermeni (164), sūretümüŋ 
cevherini (171), yerüŋ tengini (188), vücudun şehrini (376). 

Bunun yanısıra tamlanan sözcüğün aitliğini bildiren /n/ ekiyle de tamlama kurulduğu 

görülmektedir. Şu örneklerde olduğu gibi: yāruŋ göŋlin (97), kitabuŋ maǾnāsın (106), 

kimsenüŋ cefasın (107), anuŋ gözin (122), erüŋ eteğin (151), ĥüsnüŋ çėrāġıŋ ( (408) 

Tamlayanı iyilik eki almış tamlamalarda ise ilgi eki /un/ kullanılmadan tamlama 

kurulduğu da görülmektedir: göŋlüm taħtını (72), vücudum mülkini (72), nāmusum 
şişesi (289), gözi yaşı (153). 

Belirtili isim tamlamalarının bir özelliği olarak tamlayan ve tamalanan sırasının 

değiştiği bir örnek de bulunmaktadır: źerresi Ǿışķuŋ (124), ħūbānı cihānuŋ (414). 
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2.3.1.2.2. Belirtisiz İsim Tamlaması 

Belirtisiz isim tamlamalarında tamlayan durumundaki isim ek almayıp tamlanan 

üçüncü tekil kişi iyelik eki alır. Çalışmamızda görülen belirtisiz isim tamlaması 

örneklerden bazıları şunlardır: can ķuşı (3), leŧafet cevheri (8), göŋül levĥi (10), şefķat 
nažarı (46), Ǿışķ ķatı (106), dost baġı (113), Ǿışķ ķulı (116), ķan behāsı (156), dost yolı 
(158), göŋül ķalǾası (205), ķuş dili (233), hümā kuşı (343), Ǿaşıķ sözi (346). 

2.3.1.2.3. Zincirleme İsim Tamlaması 

Bir isim tamlamasında tamlayan ya da tamlanan olarak yer alan bir sözüğün üçüncü 

bir başka isimle başka bir tamalama daha oluşturduğu isim takımları zincirleme isim 

tamlaması olarak adlandırılmaktadır. Bu tip tamlama için metinde geçen şu örnekler 

gösterilebilir: dost bahçasının bülbüliyem (172), göŋül hüsnüŋ gülünün Ǿandelįbi 
(405) 

2.3.1.3. İsim Yapım Ekleri 

2.3.1.3.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

EAT’de kullanılan isimden isim yapma eklerinden metinde tespit edilenler şunlardır: 

+lIķ/+lUķ: Genellikle soyut isimler yapar: derviş+lik (191), merdüm+lik (421), 
ey+lük (301). Bu ekten sonra ünlü ile başlayan başka bir ek geldiğinde sondaki /ķ/ 

ünsüzü yumuşayarak /g/ ya da /ġ/ ünsüzüne dönüştüğü görülür: benlig+üm (161), 
senlig+üŋ (161) yavuz+lıġ+a (302), Ǿāşıķ+lıġ+a (88), alçak+lıġ+uŋ (92), 

dost+lıġ+ına (100) eksük+lüġ+i (199). 

Ünlü uyumuna girmekle birlikte yuvarlak ünlülü tabanlara  düz ünlü ile geldiği 

örnekler de metnimizde yer almaktadır: kul+lık (357, 358) ayru+lıķ+dan (447), 

sayru+lıķ+dan (447). 

+lU: Genellikle sıfat yapan ve yaygın olarak kullanılan bir ektir. Ünlüsü kurallı 

olarak yuvarlaktır: sevgü+lü (10), belā+lu (68), us+lu (114), baġ+lu (139, 333), 

ŧat+lu (198), eyer+lü (355), devlet+lü (241), dür+lü (242), yara+lu (261), baġ+lu 

(333), uś+lu (357), ķanad+lu (377). 

+sUz: Eksikli veya olumsuzluk anlamı katar: sen+süz (24), gevher+süz (96), 

Ǿışķ+suz ((154), ķanad+suz (377). 

+cI: EAT’de ve günümüz Türkçesinde yaygın  olarak kullanılan bir ektir: yalan-cı 
(122). 
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+dAş: Ortak noktası bulunan isimler arasındaki birlikteliğe vurgu yan bir ektir: 

yol+daş (118, 126, 217), kar+daş (126, 350, 361). 

+lAyIn: Benzerlik ilgisi kazandıran bir ektir: bayġuş+layın (150), bülbül+leyin (150), 

ķuş+layın (377). 

+cA: Eşitlik ekidir: źerre+ce (195), dürlü+ce (213), şehrin+ce (230). 

Bu ek küçültme anlamı da katabilmektedir: baġ+ça  “küçük bağ, bahçe” (149). 

+di: Kalıplaşmış tek sözcükte zaman zarfı yapmıştır: imdi (122, 191, 364, 389). 

+düz : Zaman zarfı yapan tek örnekte görülür: gün+düz (113, 142, 435, 449). 

+lA : Yer adları yapan bir ektir: sin+le “mezarlık” (352, 354). 

2.3.1.3.2. Eylemden İsim Yapma Ekleri 

-gÜ: sev-gü (10, 137). 

-IcI : ur-ıcı (6), ėd-ici (45), sev-ici (77), vėr-ici (78), ėv-ici (80), say-ıcı (81), śor-ıcı 
(82). 

Bir örnekte ekin ilk ünlüsünde fiil kökündeki yuvarlak ünlünün etkisiyle, ekin ilk 

ünlüsünün yuvarlak ünlülü yazıldığı görülmektedir: ol+ucı (79). 

-mAķ: (mastar eki): gėt-mek (25) ol-maķ (26, 201), aç-maķ (210), ķıl-maķ (253, 

387), gör-mek (154), göç-mek (210). 

-U: öl-ü (337, 345), yaz-u (439) sor-u (235), as(ı)l-u> aslu (247). 

-k: dile-k (dilegüni 127) 

-Iķ: ŧanış-ıķ (284).  

-a: yar-a (261). 

2.3.2. Zamirler 

2.3.2.1. Kişi Zamirleri 

Birinci teklik kişi: ben (165), beni (29), baŋa (103), bende (165), benüm (40) 

Zamirin yönelme durumu TT.de olduğu gibi yalnız  kalın ünlü a sesi ile kurulur 
zamirdeki diğer ünlü sesi de kalın hale getirir: baŋa (26, 159) 

Bir örnekte “ben” kişi zamirinin, “men”biçiminde kullanıldığı görülmektedir:  

men-üm (37). 

İkinci teklik kişi: seni (122), saŋa (103), senüŋ (16, 41), senden (40). 

Yine yönelme durumunda ekin orta ünlüsü kalın halde /a/ olarak kullanılır: saŋa (75). 

Üçüncü teklik kişi: ol (330, 331 vd.). 

Not: “Ol” sözcüğü hem kişi, hem işaret zamiri olarak kullanılabilmektedir: 

18 



oldur ki beni bir dem ārām ėtmege ķoymaz (332)→kişi zamiri 
çāre oldur ben ġarįbe Ǿadlıla dād ėtmege (65)→işaret zamiri 
Üçüncü tekil kişi zamiri isim çekim eklerini aldığında yapı değiştirerek “an” şekline 

dönüşür ve ekler bu yapıya getirilir: anda (101), andan (26, 121, 228 vd.), anı (36, 

140, 158, 221), aŋa (41, 138), anuŋ (35, 59, 199 vd.), anlar (147). 
Birinci çokluk kişi: biz (116, 344). 

2.3.2.2. İşaret Zamirleri 

Metinde şu zamir sözcükler kullanılmıştır: şu (260), şöyle (21, 160), ol (65, 127, 140, 

199, 337), bunı (164), bunlar (99), bunda (161), anda (161), uş (169). 

2.3.2.3 Soru Zamirleri 

Metinde şu soru zamirleri kullanılmıştır: 

ne (127, 132, 216). 

neler (20, 462). 

kim (110, 163, 323, 335 vd.). 

ķanda (118, 140, 325, 330 vd). 

ķanı (140, 158, 167, 335). 

2.3.3.4. Belgisiz Zamirler 

Belgisiz zamire şu örnekler verilebilir: 

kimse (82, 107, 328 vd.), kimsene (107, 141, 143, 180, 327, 361). 
kim (114), ķamumuz (116), nėceler (220). 

2.3.2.5. Dönüşlülük zamiri  

“Gendü” ve “gendüz” sözcüklerinin dönüşlülük zamiri olarak kullanılıdğı 

görülmektedir: gendüye (68), gendüden (81), gendüzine (69), gendüziŋ (81), 

gendüzinden (157). 

2.3.3. Sıfatlar 

2.3.3.1. Niteleme sıfatları 

İsimlerin önüne gelerek, onları durum, renk, biçim bakımından niteleme görevi 

üstlenen sıfatlara aşağıdakiler örnek gösterilebilir:Ǿādil şehriyārum “ adil şehriyarım” 

(6), ķuru selāme “yalın selama” (31), ķara zülfüŋi “siyah saçını” (33), ġamgįn 
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göŋlümi “gamla dolu gönlümü” (66), eyü  ad (88), aķ yüzedür (119), gerçek Ǿāşıķ 

(158), ırak sefer (173), ķaraŋu yėr (190), degme cānlar (284). 

2.3.3.2. Belirtme Sıfatları  

2.3.3.2.1. İşaret sıfatları 

Metinde tespit ettiğimiz işaret sıfatlarından bazıları şunlardır: 

bu  şiǾri (42), bu derd-i furķata (50), bu göŋlümi (54), bu birķaç yıl (99), bu meydan 

(115). 

şol gün (62), şol tamaǾ (80), şol gevhersüz göŋüller (96), şol Ħıżırıla (99), şol birķaç 
ķarınca (102), şol dem (136), şol dostuŋ (285), şol od (455). 

şoloķ sāǾat (124). 

ol nefesden (21), ol ħānı (43), ol laǾl-i leb (48), ol yār (51), ol gün yüzüŋ (55). 

ol ĥüsn eline (47), ol söz (105), ol yola (121), ol dilberüŋ (153), ol baħçadan (172), ol 
yüce şāhı (210). 

uş āvāre (245), uş cāna (424). 

işbu śūret (219) işbu ĥāl (319).  

şöyle mücrim (83), şöyle ok gibi (369). 

2.3.3.2.2. Sayı sıfatları 

Varlıkların saygı bakımından miktarını gösterme göreviyle kullanıldığı sıfatlar için 

metinde geçen şu örnekleri verebiliriz: biŋ şāh-ı Çemşįd (75), altı yėdi arşun (353), 
ėki cihāna (339), ėki gişi (108), üç yüz on üç Mürsel (309), yüz bin selam (316) 

Sayılar, bir varlığın sayısını belirten sıfat olması yanı sıra tek başına kullanılıp sayı 

adı olarak da yer almıştır: yüz biŋ (77) 

“Bir” sözcüğü başka bir sıfatla birlikte bir isme geldiği zaman TT.’deki dizilişten 

farklı olarak sıfattan önce kullanılmıştır: bir kuru selāme (31), bir nāzuk hicāyımış 
(106) 

2.3.3.2.3. Soru sıfatları 

Soru sıfatı olarak kullanılan örnekler şunlardır: 

ne śūretsin (58), ne nesnedür (155) 
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2.3.3.2.4. Belgisiz sıfatlar 

Metindeki isim sözcükleri belli belirsiz göstermeye yarayan belgisiz sıfatlar için şu 

örnekler tespit edilmiştir: 

bir gişi (319), her beyāna (42), her perdeden (55), her bende (56), ķamu işi (334), 

ķamu Ǿālem (140), ķamu iş (334) birķaç yıl (99), birķaç ķarınca (102) dükeli ashabına 

(317). 

2.3.4. Zarflar 

Zarflar eylemin, sıfatın veya başka bir zarfın anlamını yer, zaman, miktar ve durum 

bakımından etkileyen sözcüklerdir. Çalışma metnimizde bolca zarf olan sözcükler 

yer almaktadır. 

2.3.4.1. Zaman Zarfları: 

Öne çıkan zaman zarflarından bazıları şunlardır: 

śoŋra (13, 190), aġladuġınca (51), her dem “her an” (36, 60, 119), hemāndem (142), 
imdi “şimdi” (122, 191, 364), her laĥža (35), hergiz (94, 292, 383), bugün (113) tėz 

(319), henüz (144), hemįn (152), dāyım (160, 248, 399), bir dem (164) gibi. 

2.3.4.2. Durum Zarfları 

Tarihi süreçte yana > yene> >gene/gine biçiminde gelişen belirtecin, gene / gine 

biçimi yėne (169) ve gine (174) örnekleriyle metnimizde yer almaktadır: 

şöyle (195) eyle (324), Ǿ ışķsuz eylemegil (164), hįç (194, 208).  

2.3.4.3. Soru Zarfı 

Metinden tespit edilen bazı soru zarfları şunlardır: 

nėtedür (32) nėçe “ne zaman” (58, 162, 295), nėçe “niçin, neden” (326, 347), niçün 

(211, 319) ķaçan “ne zaman” (374, 377). 

2.3.4.4. Miktar Zarfları 

Azlık çokluk ifade eden miktar zarflarından birkaç örnek olarak şunlar metnimizde 

yer almaktadır. 

ne (45), hįç (66, 137, 325), nėçe “ ne kadar”(136, 144, 322). 

2.3.4.5. Yer-Yön Zarfı 

Eyleme yer ve yön bakımından etki eden zarflar örneklerimiz şu şekildedir: 
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gėrü (22, 101, 103, 184, 348), içerü (338), ilerü (180), içeri (221, 222 vd.). 

2.3.5. Edatlar (ilgeçler) 

Söze benzerlik ilgisi katan edat olarak Türkçede en yaygın kullanılan gibi edatı yanı 

sıra bu sözcükte meydana gelen bir göçüşmeyle oluştuğu şeklinde yorumlanabilecek 

bigi  edatı metnimizde benzerlik ilgisi için kullanılmış edatlardır: 

gibi: ǾAbdį gibi (83), bülbül gibi (44), göŋlek gibi (219) vd. 

bigi: ġonceler bigi (51), benefşe bigi (247), Eflāķį bigi (304) vd. 

Bunlar dışında ET’de benzerlik ilgisi için yaygın kullanılan teg edatı da bir örnekle 

metinde yer almaktadır: şemǾ teg “mum gibi” (288) 

Söze şart anlamı kazandırmak için kullanılan edatlar ise şunlardır: 

bir “sadece” (77). 

birle “ile, birlikte” , cefālar birle (27). 

degin “kadar” (151, 168). 

degül  “değil”.(13, 77, 94 vd.). 

ēy (1, 457). 

ger (55, 67, 129), eger (129, 454) egerçi şart anlamı verir. (20). 

içün  “için” (43, 276, 303 vd.). 

-IlA (193, 458). 

ķarşu (330). 

mI (soru anlamı sağlar) (51). 

meger (203). 

özge “ başka” (66). 

yā (167). 

yaluŋuz (434). 

2.3.6. Bağlaçlar  

Metin içinde genellikle kullanılan bağlaçlar şunlardır: amma (61), çü (11, 41, 215 

vd.), çün (155, 213), çünki (30, 35, 37 vd.), çünkim (34, 60) daħı (206, 213, 438), ki 
(36, 56, 57, 58 vd.), kim (42, 137), lįki (325), vü (49,120, 143), yā (43, 78) “veya”, 
hem (105, 120), hemįşe (11, 432). 

ne…. ne (olumsuz durumları ifade eder) (28, 132, 170). 

2.3.7. Ünlemler 

āh (47, 190, 364, 400 vd.), ēy (34, 52, 76), eyā (1, 427), hey (69-74).  
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ilāhį “ey Allahım” (159). 

nigārā “ey sevgili” (4). 

yoķ (76) “koşul” anlamıyla kullanılmıştır. 

2.3.8. Eylem 

2.3.8.1. Eylem Çekimi ve Kipler 

Metnimizde kullanılan eylem türündeki sözcüklerin çekiminde EAT’nin genel eylem 

çekim yapısı dışında farklı bir kullanımı söz konusu değildir. Kiplerin kişilere göre 

çekimleri aşağıdaki şekillerdedir. 

2.3.8.1.1. Haber (bildirme) Kipleri 

2.3.8.1.1.1. Belirsiz (duyulan/öğrenilen) Geçmiş Zaman 

I. teklik kişi -mIş-Am ekiyle kurulur: ol-mış-am (426), ėşit-miş-em (436) gör-me-
miş-em (452) 

II. teklik kişi için mIş-sIn  eki kullanılır. Ancak metnimizde bu kişi için kullanılan bir 

eylem bulunmamaktadır. 

III. tekil kişide –mIş eki kullanılır, kişi eki yer almaz: ol-mış (184), eyle-miş (356) 

Bu kişide kip ekinin sonuna –dIr bildirm e eki getirilerek de kullanılabilir: bul-mış-
dur (37), içür-miş-dür (25), it-miş-dür “kaybetmiştir” (33), yaķ-mış-dur (444). 

I.çokluk kullanımında kişi eki yuvarlak ünlüyle yer alır: gör-miş-üz (402) 

II.çokluk kişi için EAT’de kullanılan mIş-sIz ekli eylem çekim örneği metnimizde 

yer almamaktadır. 

III. çokluk kullanımında ekler mIş-lAr  biçiminde gelir: bul-mış-lar (112), ur-mış-lar 
(110), gör-miş-ler (113). 

2.3.8.1.1.2. Belirli (bilinen, duyulan) Geçmiş Zaman 
TT.’de olduğu gibi –dU eki ile kurulduğu görülmektedir. Ekin üçüncü teklik ve 

çokluk kişilerde yuvarlak ünlülü biçimleri kullanılmayıp düz ünlülü olarak -dI 
şeklinde kullanımı söz konusudur. 
Birinci teklik kişi: gör-dü-m (14), bul-du-m (16), ėt-dü-m (20), çal-du-m (90),  dė-dü-
m (320), çek-dü-m (91), gör-dü-m  (105, 353), iste-dü-m (167), utan-du-m (223). 

İkinci teklik kişi: ķıl-du-ŋ (28), ķılma-du-ŋ (34), begen-dü-ŋ (86), dė-me-dü-ŋ (449). 

Üçüncü teklik kişi: ŧaş-dı (14), ol-dı (19, 57), başla-dı (63), ķo-dı (81), ŧol-dı (125), 
gėt-di (225), gel-me-di (101), öl-di (181), esri-di (227), dön-di (447).  
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Birinci çokluk kişi: iç-dü-k (229), bul-du-ķ (344), diril-dü-k (345). 

İkinci çokluk kişi: Bu kişi için metinde örnek bulunmamıştır. 
Üçüncü çokluk kişi: yaķ-dı-lar (232), bıraķ-dı-lar (232), iç-di-ler (99). 

2.3.8.1.1.3. Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman kullanımı için yalnızca bir örnek bulunmakta olup –ur ekinin bu kipte 

III. teklik kişiye karşılık geldiği görülmektedir: yat-ur “yatıyor” (353). 

2.3.8.1.1.4. Gelecek Zaman 

Gelecek zamanın EAT’de kullanılan -dAçı biçimindeki eki metnimizde yer almayıp 

bu kipin anlamını kazandıran diğer ek olan /-IsAr/ ekiyle örneklerin var olduğu 

görülmektedir.Ancak bu kullanımı için de yalnızca III. teklik kişiler için örnekler 

vardır. Diğer kişiler için kullanımı metnimizde yer bulunmakmaktadır: söylen-iser 
(120), eskid-iser (122), bil-iser (327, 359) olmay-ısar (204). 

2.3.8.1.1.5. Geniş Zaman 

EAT’de geniş zaman kipi /-r/,/-Ar/, /-Ur/ ekleriyle kurulur. Bu eke getirilen kişi 

ekleri de diğer kiplerdeki kişilerle aynıdır. Metnimizden bu kullanılmlar için 

aşağıdaki örnekler gösterilebilir:  
I.teklik kişi: yürü-r-em ( 162, 245), sev-er-em (221), yıl-ar-am (443) ol-ur- am (21) 

(459). 

II.teklik kişi: bil-ür-sin (33), sür-er-sin (29), öldür-ür-sin (251). 

eyle-r (70), iŋile-r (458), yan-ar (61), dil-er (53, 154), ķıl-ur (21), unıd-ur (234), 

dökil-ür (458), eyd-ür (88, 103, 164). 

I.çokluk kişi: ķıl-ur-uz (125), var-ur-uz (121), iç-er-üz (125) 

II.çokluk kişi için metnimizde örnekler bulunmakmaktadır. 

III.çokluk kişi vėr-ür-ler (181), ur-ur-lar (182), śan-ur-lar (195).  

Geniş zamanın olumsuzu -mAz  ekleriyle yapılır: 

ol-maz-sın (211), deg-mez mi (31), eyle-mez (60), ķo-maz (127), gir-mez (457), 
uġra-maz (220), doy-maz (264), eşit-mez-ler (154). 

Geniş zamanın olumsuzu ikinci teklik kişide ise /-mEz/ yerine /-mE/ eki kullanıldığı 

görülmektedir: bil-me-misin “bilmez misin” (204). 
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2.3.8.1.2. Dilek-Şart (tasarlama) Kipleri 

2.3.8.1.2.1. İstek Kipi 

İstek kipi I. teklik kişi –(y)Am, ya da –(y)AyIm şeklinde geldiği görülmektedir: diril-
em (27), dut-am (31), gör-em (49), ėd-em (67, 258), kıl-am (93), gel-em (103), yöri-
yem (170), dė-yem (179), ol-am (415), bul-am (442), al-am (456), gör-em (457), 

ķuśur-ayım (65), iste-y-eyim (160), eyd-eyim (200), unıd-ayım ( 207). 

Bazı örneklerde ise ekin eskicil şekliyle –AyIn eki biçiminde kullanıldığı 

görülmektedir: var-ayın (103), yavu ķul-ayın (159), yakıl-ayın (163), yan-ayın mı 
(438). 

Bu ekin olumsuz biçimlerdeki kullanımına örnekler şunlardır: bil-me-y-eyin (159), 

ķal-ma-y-ayın (160), öl-me-y-eyin (161), kıl-ma-y-ayın (162), gel-me-y-eyin (163), 

ol-ma-y-ayın (164). 

II. teklik kişide -sIn eki kişiyi belirtici ektir:  ķıl-a-sın (38), gör-e-sin (188) artur-a-sın 
(262), ol-a-sın (272), yöri-y-e-sin (347), gör-e-sin (354), ban-a-sın (375), ver-e-sin 

(448) Bu kişi için olumsuz kullanıma bir örnek vardır: śı-ma-y-a-sın (97), 

III. teklik kişide genel duruma uygun olarak kişi eki yer almamakta, yalnız kip eki 

kullanılmaktadır: ol-a (12), ėd-e (17), ėr-e (53), ŧaş-a (114), ķayna-y-a (114), 

baş ko-y-a (56), ŧopraķ eyle-y-e (62), vėr-e (127), görin-e (185), üleş-e (188), aŋ-ma-
y-a (200), gid-e (252, 326). 

Birinci çokluk kullanımında kişi eki:AlUm biçiminde  yer alır: iste-y-elüm (158), 
göster-elüm (352), ķıl-alum (437). 

II. çokluk kişi için –asIz biçiminde gelebilecek kullanım için metnimizde örnekler 

yer almamaktadır. 

Üçüncü çokluk kişi:iled-e-ler (188), ķoy-a-lar (189), dėy-e-ler (189), ko-ma-y-a-lar 
(351). 

2.3.8.1.2.2. Şart Kipi 

Şart kipi TT’deki gibi -sA ekiyle kurulmaktadır. 

I.teklik kişi : ol-sa-m (30), ėt-se-m (276) 

II.teklik kişi: sun-sa-n (127) 

III.teklik kişi: belür-se (52), gönil-se (204). 

2.3.8.1.2.3. Emir Kipi 
Emir kipinde I.teklik kişi için kip kalıbı doğal olarak bulunmamaktadır. 
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İkinci teklik kişi kullanımı genel yapıya uygun olarak eksiz kurulmuştur:  

śaķın! (39), oķı! (42), ķurtar! (57), ėşit! (62), dile! (127), vėr! (159), yöri! (208), eyt! 
(319), ķorķ! (397) 

Kimi örneklerde ise emir anlamını güçlendirmek için eylem gövdesinin sonunda -gIl 
eki kullanılmıştır: eyle-gil! (242), söyle-gil! (364), śaķın-ġıl! (97), ko-ġıl! (220), ŧut-
ġıl! (151), ol-ġıl! (380) 

Emir kipinde ikinci tekil kişinin olumsuzu –mA ekiyle kurulur: küy-me!“bırakma” 

(157), ķıl-ma! (253), yak-ma! (395), ķo-ma! (408), eyle-me-gil! (164) 

Emir kipi üçüncü teklik kişi eki /-sUn/ olarak gelir. Ekin düz ünlülü kullanımı 

bulunmaz: vėr-sün (42, 445), yöri-sün (75), yenilen-sün (112), ol-sun (92), ķıl-sun 

(207), söyle-sün (217) ėtme-sün (39), gel-sün (207) vėr-sün (445) 

Emir kipinde ikinci çokluk kişi eki yuvarlak ünlülü olarak –Un biçiminde 

kullanılmıştır, düz ünlülü şekli bulunmaz: var-uŋ (79), sor-uŋ (79), bil-üŋ (137), gel-
üŋ (158), gör-üŋ (165) eyd-üŋ (342) 

Son sesi ünlü olan bir eylemde ise kişi eki olarak yalnızca /- ŋ / kullanılmıştır: ko-ŋ 
(217). 

İkinci çoğul kişinin olumsuzunda ise /–mA/ olumsuzluk ekinden sonra (olumsuzluk 

eki ünlü ile bittiği için)  kişi eki olarak /-ŋ / ve /–ŋUz / ekleri kullanılmıştır: ėşit-me-ŋ 
(217), inan-ma-ŋuz (360). 

2.3.8.1.2.4. Gereklilik kipi 

Gereklilik kipinin kullanıldığı örneklere metnimizde rastlanılmamıştır. 

2.3.8.2. Ek eylem 

Ek eylem birinci teklik kişi için +Am biçiminde yer almaktadır: ıraġ+am (30), 

ġarįb+uŋ+am” (38), sofı+y+am (192), peşįmān+em (25), şikest+em “parçalanmışım” 
(48), bülbül+i+y+em (172), degül+em (223) vd. 

İkinci teklik kişi için +sIn eki kullanılır: degül+sin (13), sūret+sin (58), ŧolu+sın 
“dolusun” (222) vd. 

Ek eylem üçüncü teklik kişi +dUr veya +dUrUr biçimindedir: hemdemüŋ+dür (36), 
maĥremüŋ+dür (36),Ǿālem+dür (77), kerem+dür (199), deva+dur (431) 

yėg+durur (59), andan+durur (121), hayvan+durur (181), mezhep+durur (225), 

dil+durur (404), görmek+durur (431) vd. 

TT.de olduğu gibi zamir yüklem görevinde kullanıldığında ek eylem tamamen 

düşürülerek kullanılabilmektedir: nişānı bu (84) 
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Birinci çokluk kişide ek eylem +Uz ekiyle kullanılır: mest+leri+y+üz (229) 

2.3.8.3. Birleşik Yapılı Eylemler 

2.3.8.3.1. Bir İsim ve Bir Yardımcı Eylemden Oluşan Birleşik Eylemler 

“Ėtmek, eylemek, olmak, kılmak” yardımcı eylemlerinin bir isimle birlikte 

oluşturduğu eylem yapılarıdır. Bu yapıdaki eylemlere metinden şu örnekler 

verilebilir: 

Etmek: feramuş ėt- (29), ķıyās ėt- (24), Ǿarż ėt- (45), arzū ėt- (44), meyl ėt- (46), 
maǾmūr ėt- (54), dād ėt- (65), terk ėt- (76) seyr- ėt- (165) 

Olmak: fārıġ ol- (76), zār ol- (44), ĥayrān ol- (60), ġulām ol- (75) 

Eylemek: žulm eyle- (45), terk eyle- (67), hayran eyle- (68), śabr eyle- (129) 

Kılmak: şād ķıl- (28), yād ķıl- (28), kerem ķıl-(57), ķarār ķıl- (129) 

2.3.8.3.2. Betimleyici Eylemler 

Kurallı birleşik fiil olarak da adlandırılan betimleyici eylem örneklerine metnimizden 

şunlar verilebilir: 

ėrişi gör- (146), bilişi gör- (149), kuşanı gör- (191), döke gör (421) 

2.3.8.3.2.1. Yeterlilik eylemi 
Metnimizde yeterlilik fiili olarak –A ve -I’nın kullanıldığı örnekler vardır:  

ol-a bildüm (16), ėd-e bildüm (17), gör-e bilürem (441), doy-a bilürem (450) 

Eski Anadolu Türkçesinde iktidar fiilin olumsuzu ET.deki ‘u-mak’ fiilinin esas 

fiildeki zarf-fiil eki ile kaynaşması neticesinde meydana gelmiştir.1 Metnimizdeki bu 

kullanıma örnekler şunlardır: ķıl-amaz (454), bulımaz (56) ol-ama-dı (121) 

2.3.8.3.3. Anlamca Kaynaşmış / Deyimleşmiş Birleşik Eylemler (Deyimler) 

Uzun yıllar boyunca aynı söz kalıbı içinde kalıplaşarak deyim halinde kullanılan ve 

bir iş, oluş, hareket bildiren birleşik fiillere metnimizden örnekler şunlardır: 

el yu-: “el yıkamak” gendüden el yudı (81) 

can vėr-: cefālar birle can vermek “cefalar çekerek can vermek” (27) 

viśālüŋe ėr- “kavuşmak” (53) 

baş ķo-: baş ķoya (56)  
gözden ıraġ (ol-): ıraġam çünki gözden (30) 

1 Muhammet Yelten. Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, (İstanbul, 2009), 79 
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yüz ur- yüz urasın (151) 

bünyād ur- bünyād urdı (162) 

dile gel- derdüm gelürise dile (163) 

sırra ėr-  (165) 

oda yan- (169) 

diz çök- (283) 

2.3.8.4. Birleşik Zamanlı (birleşik çekimli) Eylemler 

Orhon Yazıtlarında görülen ilk şekli olan –er- biçiminden zamanla /-i / biçimine 

dönüşen ek eylemin harhangi bir çekimli eylemle birleşmesiyle oluşan iki zamanlı 

eylem yapısı birleşik zamanlı eylem olarak adlandırılır. Ek eylemin bu yapı içinde 

kimi zaman tamemen düştüğü görülür. Kimi zaman ise ikinci kip ekinden önce –i 
biçiminde yer aldığı, bazen de koruyucu –y ünsüzüne dönüştüğü görülür. Birleşik 

zamanlı çekim üç kipte gerçekleşir. 

2.3.8.4.1. Hikaye Birleşik Zaman 

Bir kip ekine ek eylemi görülen geçmiş zamanda çekilmiş biçiminin eklenmesiyle 

oluşur: ėşit-miş-dü-m (18), dė-mez-mi-dü-ŋ (415), gör-e-y-dü-ŋ (462), ol-a-y-dı (15), 
deg-e-y-di (124), sev-e-y-di (455). 

2.3.8.4.2. Rivayet Birleşik Zaman 

Ek eylemin öğrenilen geçmiş zaman çekiminin başka bir çekimli eyleme 

eklenmesiyle oluşan biçimine şu örnekler verilebilir: gel-mez-i-miş (360), vėr-mez-i-
miş (361), al-maz-ı-mış (364). 

2.3.8.4.3. Şartlı Birleşik Zaman 

Ek eylemin şart çekiminin başka bir eylem yapısında yer almasıyla oluşan biçimidir. 

Bu kullanıma metinden gösterilebilecek örnekler şunlardır: ol-ur-sa (54), ol-dı-sa 

(329), baķ-ar-sa-m (330), sev-er-se-ŋ (373), sög-er-i-se (93), öl-ür-i-se (95), ķo-r-ı-sa-
ŋ (98), ķıl-ur-ı-sa (124), söyle-r-i-se-m (129), öl-ür-se-vüz (116), śat-ar-lar-sa (178), 

ol-ma-dı-sa (203), ol-dı-sa (329), sev-dü-m-se (255), ėt-mez-i-se-n (257). 

2.3.8.5. Fiilimsiler 

Eylem gövdesine gelen eklerle çekimlenme vasfını yitiren eylem yapıları olarak 

fiilimsiler cümle içinde isim, sıfat ya da zarf görevi üstlenebilir. 
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2.3.8.5.1. İsim-fiiler  

İsim fiil örneklerimiz şunlardır: 

-mAK: dė-mek (32) gör-mek (153), ol-maķ (199), dön-meķ (204), ŧur-maķ (368) 

söyle-mek (384), iç-mek (385) ėşit-meg+e (91), ur-maġ+a (93), gir-meg+e (150), ėt-
meg+e (332), yat-maġ+a (351).  

-mA: bul-ma-ya ( 270). 

2.3.8.5.2. Sıfat-fiiller 

Şu örnekler de sıfat fiil (ortaç) olarak metnimizde yer almaktadır: 

-An: eyle-y-en  (68-74, 93), uy-an (71), sev-en (77), gel-en (100), bıraġ-an (335), 
dirild-en (337), dė-y-en (171), ėşüd-en (172) 

-dUgI: ėdin-dügi (54), uy-duġı (103), aġla-duġı (104) 

-UbAn: ķul ėd-üben “köle eden” (69) 

-AsI: ol-ası (96), öl-esi (97), ķal-ası (100) gel-esi (101), inan-ası (233) 

-dUġ: çek-düg-üm (269), at-duġ-ı (291), iste-düg-in (297), gözle-düg-ün (325), gel-
düg- (327), baķ-duġ-ıma (398). 

mIş: düş-miş-leri (336), çeynen-miş (368), tol-mış (369). 

2.3.8.5.3. Zarf-fiiller 

Metnimizdeki zarf fiil örneklerinden bazıları için şu örnekler gösterilebilir: 

-Up: öl-üp (137), aç-up (148), ėd-üp (183), dök-üp (210), gid-üp-dür (429), vėr-üp 

(23), ėr-üp (49), buyur-up (73), dön-üp (73), bit-üp (133), sevin-üp (134), var-up (161), baķ-
up (147), ėlet-üp (189), eg-üp (247), aġlad-up (251), ķomay-up (331), uzad-up (461) 
-icegez: gör-icegez (78), düş-icegez (379) 

-IcAk: gör-icek (86, 147), gel-icek (196), düş-icek (282, 349) 

-dUķcA: gel-dükce (22), al-dukca (23), ėt-dükce (44), berkit-dükce (39) 

-dUġIncA: aġla-duġınca (51), gec-dügince (322) dön-dügince (323). 

-dUġUmcA: yan-duġumca (133). 

-AlI: al-alı (117), ŧol-alı (117), gel-eli (117), gör-eli (130), gör-me-y-eli (244, 424). 

-UbAn: eyley-üben, (7), ol-uban (85, 338), bak-uban (325), ŧur-uban (331), vėr-üben 

(348), dėrşür-üben (348). 

-IncA:bul-unca-yı-mış (103), sez-ince-yi-miş (104), bit-ince (170), ol-ınca (320, 443), 

it-ince (268), öl-ince (443). 

-IndA: bul-ında (146). 
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-U: eyle-y-ü (101), aŋla-y-u (295), dė-y-ü (181), süri-y-ü (394) 

-A: gid-e (95), yan-a yan-a (162). 

-mAdIn: ŧoldur-madın (98), ŧat-madın (148) 

2.3.8.6. Fiil Yapımı 

2.3.8.6.1. İsimden Eylem Yapma Ekleri 

-l-: diri+l- (27, 345), ķoca+l- (220). 
-lA-: baş+la- (63), yağma+la- (205), ıśmar+la- (212), ini+le- (458), sayıķ+la- (459). 

-Ar-: aġ+ar- (319). 

-lAn-: yėŋi+len- (112), ķaraŋu+lan- (416). 

-t-: eski+t- (122), göz+(e)t- (212). 

2.3.8.6.2. Eylemden Eylem Yapma Ekleri 

-(I)l-: (Edilgen çatılı eylemler kurar) eyd-il- (143), dök-il- (458), dėr-il- (184), 

degşür-il-(218), üz-il- (347), süz-il- (350), yaz-ıl- (358), sor-ıl- (381), ez-il- (439), 

dök-il- (458). 

Bir örnekte ekte yuvarlaklaşma görülmektedir: ur-ul-ma-dı (259). 

-In-/-Un: sür-in- (139), bul-ın- (145, 175), gör-in- (185), ėd-in- (240), gör-ün- (417). 

-t (d)-: (Ettirgen çatılı eylemler kurar) eri-t- (203), aķı-t- (240, 412), diril-t- (337). 

uza-t-(ma!) (212). 

-dUr-: (Ettirgen çatılı eylemler kurar) ŧap-dur- (152), dol-dur- (161), yan-dur (169, 

403), sol-dur- (185) öl-dür- (251, 337), dön-dür- (323), yan-dur- (403) 

-der-: dön-der- (111) 

-gUr-: ėr-gür- (171, 437) 

-(I)ş-: (İşteş çatılı eylemler kurar) söyle-ş- (108), er-iş -(123). 

-Ur-: iç-ür -(25), ķuś-ur- (65), degş-ür- (218), geç-ür- (322), art-ur- (262), aş-ur- (332 
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3. METİN 

3.1. Çalışmada Uyguladığımız Bazı Yazım Tarzları 

Burada bu çalışmanın hazırlanışında araştırmanın bütünlüğünün sağlanması ve yazım 

açısından uygun olduğu düşünülen belli başlı yazım özellikleri belirtilmiştir. Bunlar 

şu şekilde sıralanabilir: 

a) Metinde harekeli olarak esre ile gösterilen, ancak e ile i arasında kapalı e sesi 

olduğunu bildiğimiz sözcüklerdeki /e/ ünlüsünü /ė/ ile gösterdik: ėt-, vėr-, dė-, nėçe, 

ėl vb. 

b) Metinde geçen ve seslenme bildiren ey (1) sözcüğündeki uzun kapalı ė ünlüsünü, 

söyleyişteki uzunluğa işaret etmek maksadıyla, “ēy” biçiminde gösterdik. 

c) Metinde “ben” ve “sen” zamirlerindeki /e/  ünlüsü kimi beyitlerde kapalı /ė/ ile 

gösterilmiştir. Bütünlüğün sağlanması açısından biz burada standart halde tümünü 

normal /e/ olarak gösterdik. 

d) “Ve” bağlacı ile bağlanması gereken eş anlamlı, zıt anlamlı ya da birbiriyle ilgili 

kimi sözcükler metinde /i/ ünlüsü ile kesre kullanılarak gösterilmiş. Biz bu tip 

kelimeleri aslına uygun olarak transkribe ettik: tācı efser> tāc u efser (4), māhı 

ħurşįd > māh u ħurşįd (75), derdi derman > derd u dermān (282), düni gün > dün ü 

gün (142). 

e) “Dünya, düşman, derman” gibi ikinci heceleri uzun olan Arapça ya da Farsça 

kökenli sözcüklerin vezin gereği kısa okunması gerektiği durumlarda /a/ ünlüsü kısa 

olarak /e/ biçiminde yazılmıştır. Buna karşın vezin gereği uzun olarak yazılmış 

Türkçe sözcükleri aslına uygun olarak kısa biçimde yazmayı uygun gördük: 

“inceyimiş” (102) vd. 

f) TT.deki imlasında süreksiz sert söylenen “kişi, kendi, kendüz” gibi sözcüklerin 

başındaki k ünsüzünü EAT’deki yapısına ve kullanışına uygun olarak gişi (87, 108 

vd.), gendü (68, 81 vd.), gendüz (69, 157 vd.) şeklinde okumayı ve transkribe etmeyi 

uygun bulduk. 
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g) Kimi yerlerde /ç/ kimi yerlerde /c/ ünsüzü ile yazılmış sözcükleri bütünlüğü 

sağlamak açısından çoğunlukla kullanılan şekliyle tüm kullanımlarda /c/ ya da 

tümünde /ç/ ünsüzü ile gösterdik: nėce > nėçe, göc > göç,  gercek > gėrçek (158) 

h) Arapça asıllarında esre ile yazılıp uzun ünlü ā sesi veren “daǾvį, maǾnį” gibi 

kelimeleri Türkçe okunuşuna uygun olarak maǾnā (112), daǾvā (217) biçiminde 

yazdık. 

j) Arapça asılları dāim, kāim şeklinde olan kimi sözcükleri dönemin dil özelliklerini 

dikkate alarak Türkçe söylenişleriyle “dāyım, kayım” biçiminde yazmayı uygun 

gördük. 

k) TT. imlasında ayrı yazılan “de” bağlacıyla “mi” soru edatı Arap harfleriyle 

yazıldığında eklendidği kelimeye bitiştirilerek yazıldığından biz de transkripsiyonda 

kendinden önceki kelimeye bitişik yazdık. 

l) Metinde bazı yerlerde /Ub/ biçiminde sonu ötümsüz olarak yazılan zarf fiil ekini, 

yazımda bütünlüğün sağlanması açısından /Up/ biçimide yazmayı uygun gördük. 

vėr-üp (23), ėr-üp (49), buyur-up (73) vd. 

m) Farsça aslında uzun /ū/ ünlüsüyle bulunan hūş (198), dūst, sūfi (192), kūşe gibi 

sözcükleri TT.deki imlalarını dikkate alarak /o/ ünlüsüyle ve kısa olarak yazdık. 

n) Mecmua’nın aslında müstensih hatası nedeniyle yer almayan ancak karşılaştırmalı 

metinlere var oldu anlaşılan dizeler “[  ]” içinde metinde gösterilmiştir. 

o) Arapça ayet ve cümleler bu dilin aslına göre kalın ünlülerle okunmuştur. 

ö) Metinde noktalama işareti kullanılmamış, özel isimler dışında tüm sözcükler 

küçük harflerle yazılmıştır 
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3.2. Transkripsiyonlu Metin 

 [143a]  FURĶATNĀME 

 

 1 elā ēy şāh-ı şįrįn şūħ-ı şengül 

  śaçı reyĥān vü sünbül yaŋaġı gül 

 

 2 irem gülzārınuŋ serv-i revānı 

  cihānuŋ bülbüli şįrįn zebānı 

 

 3 gözeller serveri şāh-ı yegāne 

  ėşigi cān ķuşına āşiyāne 

 

[143b] 4 başuma tāc u1 efser ħāk-i pāyı 

  gözüme tūtiyādur rūşenāyį 

 

 5 viśāl-i iştiyāķum cān içinde 

  ħayāl-i mūnisüm hicrān içinde 

 

 6 yürege yaralar urıcı yārum 

  göŋül şehrine Ǿādil şehriyārum 

 

 7 ġamında Ǿāşıķı ķılduķça feryād 

  ferāmūş eyleyüben ķılmayan yād 

 

 8 leŧāfet cevherinüŋ ĥūr-i Ǿįni 

[144a]  melāĥat baĥrınuŋ dürr-i ŝemįni 

 

 

1 Metinde tacı efser biçimden yazılmıştır. 
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 9 kemāl-i ĥüsn-lüŧf içinde ferdüm 

  ŧaşumda ġuśśa vü içümde derdüm 

 

 10 göŋül levĥindeki naķş-ı nigārum 

  cihānda cān gibi sevgülü yārum 

 

 11 hemįşe şevketi müstaĥkem olsun 

  çü gülden tāze terdür ħürrem olsun 

 

 12 selāmı kim şehā ķuldan ola ħāś 

  duǾālar kim ola bir śıdķ-ı iħlāś 

 

[144b] 13 duǾādan śoŋra ēy yār-ı vefādār 

  degülsin çünki ĥālumdan ħaberdār 

 

 14 çü gördüm kim muhabbet baĥrı ŧaşdı 

  dil ü cān ġarķa vardı başdan aşdı 

 

 15 gözüm yaşı ėdüp sırrumı peydā 

  yaķįn oldu ki olaydı hüveydā 

 

 16 ne ola bildüm senüŋle hemnefes ben 

  ne ħod vaśluŋa buldum dest-res ben 

 

 17 ne ķuşca cānuma ħaber ėde bildüm 

[145a]  ne sensüz hicrüŋe  śabr ėde bildüm 

 

 18 ėşitmişdüm ezelden bu ħaberdür 

  ki Ǿışķuŋ işi śabr veyā seferdür 

 

 19 sefer oldı żarūrį iħtiyārum 

  ŧaġıtdı ol sebebden kār u bārum 
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 20 egerçi iħtiyār ėtdüm sefer ben 

  ġamuŋdan gör neler çekdüm neler ben 

 

 21 oluram ol nefesden şöyle şeydā 

  ki ķılur cümle-yi Ǿālem temāşā 

 

[145b] 22 gözüme gėri geldükce ħayālüŋ 

  śalar cāna kemendi zülf-i ħālüŋ 

 

 23 ġamuŋda vėrüp alduķca nefesler 

  ŧolar cānuma şavķuŋdan hevesler 

 

 24 bu ĥālile geçer her laĥža ĥālüm 

  ķıyās ėt nėçedür sensüz zevālüm 

 

 25 içürmişdür baŋa hem zehr-i hicrān 

  peşįmānem bu gėtmekden peşįmān 

 

 26 baŋa andan ki ħalķuŋ ħanı olmaķ 

[146a]  yėg ola ķapuŋuŋ derbānı olmaķ 

 

 27 cefālar birle cān vėrmek ķatuŋda 

  yėg andan kim dirilem furķatuŋda 

 

 28 ne bir dem vaśluŋıla şād ķılduŋ 

  ne bir dem ben ķulıŋı yād ķılduŋ 

 

 29 sürersin Ǿįş içinde Ǿömrüŋi ħoş 

  ėdersin beni bir gezden ferāmūş 

 

 30 firāķuŋda ıraġam çünki gözden 

  ıraġ olsam Ǿacebmi göŋül gözden 
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[146b] 31 dutam kim degmeye yazmaġa nāme 

  ķuluŋ degmezmi bir ķuru selāme 

 

 32 dėmek olmazmı ġurbetde zevālüŋ 

  nitedür furķatumda vaśf-ı ĥāluŋ 

 

 33 bilürsin ħoź ġamuŋdan intižārum 

  Ķara zülfüŋi itmişdür ķarārum 

 

 34 elüŋden senüŋ ēy bįdād-ı feryād 

  nigārā ķılmaduŋ çünkim beni yād 

 

 35 cefālar cānumuŋ her laĥža yārı 

[147a]  göŋül çünki anuŋ yādigārı 

 

 36 anı ħoş dut ki herdem hemdemüŋdür 

  ezelden cān içinde maĥremüŋdür 

 

 37 ġamuŋdan çünki bulmışdur naśįb ol 

  menüm bigi ķılupdur pes ġarįb ol 

 

 38 nėçe bir ķılasın nāz u niyāziş 

  ġarįbuŋam nola ķılsuŋ nüvāziş 

 

 39 śaķın boynuŋa berkitdükce bendi 

  perįşān ėtmesün zülfüŋ kemendi 

 

[147b] 40 benüm hicrüŋde senden ēy nigārum 

  ġamıla eşk-i terdür yādigārum 

 

  41 çü senüŋ yādigāruŋdan özümde 

  yėr ėtdüm aŋa göŋlümde gözümde 
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  42 ķatı ĥālum çü śıġmaz her beyāna 

  oķı bu şiǾri kim vėrsün nişāna 

 

  ĠAZEL 

  [mef 'û lü | me fâ' î lü | me fâ' î lü | fa 'û lün ] 

 

  43 yā Rab yėne ben ķul varam ol ħanı göremmi 

  cān vėrmegiçün yolına cānānı göremmi 

 

[148a] 44 zār olmaġı ķarşusına ėtdükce dil arzū 

  bülbül gibi ol yüzi gülistānı göremmi 

 

 45 hicrinde baŋa şavķı ne žulm eyledügini 

  Ǿarż ėtmege Ǿadl ėdici sulŧānı göremmi 

 

 46 meyl ėtmege ben mūrına şefķat nažarından 

  cān melikine Ǿadl issi Süleymānı göremmi 

 

 47 YaǾķūb-ı ĥazįn gibi ümįdi üzmişiken āh 

  ol ĥüsn ėline Yūsuf-ı KenǾānı göremmi 

 

 48 sünbül śaçı gibi çü perįşān ü şikestem 

[148b]  ol laǾl-i leb ü ġonce-yi ħandānı göremmi 

 

 49 ėrüp bu Hümāmįnüŋ ecel cānına yā Rab 

  ǾOŝmānda ķalammı vü Ķaramanı göremmi 

 

  ĠAZEL1 

 50 yā Rab bu derd-i furķata dermān olurmı hįç 

  deryā-yı bįnihāyete pāyān olurmı hįç 

 

 

1 Bu gazel Eğirdirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-Nezâir adlı eserinde yer almaktadır: Bkz. 
Yasemin Morkoç, Doktora tezi, s.236.  
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 51 aġladuġınca bārį bulutlar gibi gözüm 

  ol yār ġonceler bigi ħandān olurmı hįç  

 

 52 ħaŧŧuŋ belürse dehānuŋda nola ēy perį 

[149a]  dįv olmaduġı mühr-i Süleymān olurmı hįç 

 

 53 diler göŋül ki ėre viśālüŋe ēy Ǿaceb 

  olmaz ümįźe ėrmeġe imkān olurmı hįç 

 

 54 maǾmūr ėder olursa ħayālüŋ bu göŋlümi 

  sulŧān serāy ėdindügi vįrān olurmı hįç 

 

 55 ger ėtmeye cemālini her perdeden diriġ 

  ol gün yüzüŋ kemāline noķśān olurmı hįç 

 

 56 yėr bulımaz Hümāmį ki ķapuŋda baş ķoya 

  her bende Muśır taħtına sultān olurmı hįç  

 

[149b]  NESĮMĮ FERMĀYED 

 57 gel ēy dilber ki ķan oldı göŋül Ǿışķuŋ belāsından 

  kerem ķıl vaślıla ķurtar beni hicrüŋ cefāsından 

 

 58 teǾālallāh ne śūretsin bu ĥüsnile bu ħulķıla1 

  ki dįźāruŋ nėçe görsem gözüm ŧoymaz liķāsından 

 

 59 ayaġuŋ tozı ēy dilber yaraşur gözüme sürme 

  ki yėgdurur anuŋ tozı ĥekįmüŋ tūtiyāsından 

 

 60 bu göŋül derdine yā Rab ki dermān eylemez çünkim 

  ķatı ĥayrān olur her dem ŧabįb anuŋ devāsından 

 

 

1 Bu kelime Nesimi Divanında “luŧf ile” şeklinde yer almaktadır. 
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[150a] 61 beni Ǿışķ odına atan gözümdür ēy nigār amma 

  yanar baġrum aķar yaşum gözümüŋ mācerāsından 

 

 62 Nesįmįnüŋ tenin şol gün ki ŧopraķ eyleye Ǿışķuŋ 

  sininden gel niyāz ėşit hezārān merĥabāsından 

 

  ǾAŦĀYĮ FERMĀYED 

 63 başladı ġamzeŋ ħadeng-i cevre bünyād ėtmege 

  cān ü dilden žulmıla bįçāreyi yād ėtmege 

 

 64 gül yüzüŋ gülzārınuŋ murġıyiken dil bülbüli 

  ayrulıķ gördi meger başladı feryād ėtmege 

 

[150b] 65 leblerüŋdür ķanum içen ķuśurayım ķanumı 

  çāre oldur ben ġarįbe Ǿadlıla dād ėtmege 

 

 66 gözlerüm yāşı ĥaķ[k]įçün leblerüŋden özge hįç 

  çāre yoķ bir laĥže ġamgįn göŋlümi şād ėtmege 

 

 67 ger ǾAŧāyį āşıķı terk eylerise dilberi 

  ben daħı cān terk ėdem bu yolda bir ad ėtmege 

 

  VELEHU 

 68 gel hey bu yanmış cānumı Ǿışķında ĥayrān eyleyen 

  var hey belālu göŋlümi gendüye fermān eyleyen 

 

[151a] 69 gel hey beni biŋ nāzıla gendüzine ķul ėdüben 

  var hey gėne bir sözile göŋlüm perįşān eyleyen 

 

 70 gel hey hilālį ķaşlaruŋ her dem hilāl eyler beni 

  var hey muġalçın gözlerüŋ baġrum ŧolu ķan eyleyen 

 

 71 gel hey bu ŧoġru yārını terk ėdüp aġyāra oyan 

  var hey bu gėrçek Ǿāşıķı hem zār u giryān eyleyen 
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 72 gel hey bu göŋlüm taħtını Ǿadlıla maǾmūr ėtmeden 

  var hey vucūdum mülkini žulmıla vįrān eyleyen 

 

 73 gel hey buyurup Ǿışķına Ǿaķlumuzı yaġmaladan 

[151b]  var hey dönüp inkār ėdüp ķavlını yalan eyleyen 

 

 74 gel hey bu Ǿāşıķ bįgünāhı ħor u ĥaķįr ėtdüŋise 

  var hey gine oldur saŋa cānını ķurbān eyleyen 

 

  BEYT 

 75 ġulām olsun saŋa biŋ şāh-ı Çemşįd 

  murāduŋca yörisün māh u ħurşįd 

 

  BEYT 

 76 ēy göŋül yāruŋ gerekse Ǿārı terk ėt fārıġ ol 

  yoķ saŋa Ǿāruŋ gerekse yārı terk ėt fārıġ ol 

 

[152a]  ǾĀBDį-Yİ RŪMį FERMĀYED 

 77 bir ben degül seni seven cümle Ǿālemdür sevici 

  yüz biŋ ola her köşede yoluŋa cānın vėrici 

 

 78 ben kim olam seni sevem yā yoluŋa cānum vėrem 

  sevenleri göricegez bende bir boyun egici 

 

 79 varuŋ śoruŋ mürşidlere varmıdur bu derde çāre 

  hįç olamı dosta ėre düşmānıla dost olucı 

 

 80 düşmen dėdügüm nefsüŋ1  şol tamaǾıla ĥırśuŋ 

  ĥırś u ŧamaǾa uymadı dostı görmege ėvici2 

 

 

1 Bu sözcük Eşrefoğlu Rumi Divanında “dedi ki nefsindür” biçiminde yazılmıştır. 
2 Bu sözcük Eşrefoğlu Rumi Divanında “Keser tamāǾ damarını dosta Ǿāşıķım deyici” 

biçiminde yer almaktadır. 
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[152b] 81 Ǿāşıķ gendüden el yudı dünyā vü āħiret ķodı 

  gözlemez1 bilişi yadı gendüziŋ yoġa śayıcı 

 

 82 ŧurmaz aķar gözi yaşı hįç oŋılmaz baġrı başı 

  āhıla zār olur işi kimse yoķ ĥālın śorıcı  

 

 83 Eşref oġlı ǾAbdį gibi şöyle mücrim yüzi ķara2 

  ararlarsa bulunmaya nefsi hevāsın ķovucı 

 

YŪNUS FERMĀYED 

 84 nişānı bu beŋzi śaru gözleri yaşdur Ǿāşıķuŋ 

  ŧurmaz aķar gözi yaşı cigeri başdur Ǿāşıķuŋ 

 

[153a] 85 ĥayrān oluban yörür Ǿışķa düşmiş cānı ėrir 

  döşegi ŧopraġ u ķayır yaśduġı ŧaşdur Ǿāşıķuŋ 

 

 86 kim bilür Ǿāşıķuŋ ĥālın begendüŋ göricek aĥvālın 

  süpürmege dost yolın yüzi ferrāşdur Ǿāşıķuŋ 

 

 87 Ǿāşıķ gişi miskįn olur yol içinde teslįm olur 

  ne dėrlerse boyun vėrür cānı şikestdür Ǿāşıķuŋ 

 

  88 Yūnus eydür sen fārıġat şeyħlıġuŋ Ǿāşıķlıġa śat 

  Ǿāşıķda  nister eyü ad rüsvā-yı ħoşdur Ǿāşıķuŋ 

 

  VELEHU 

[153b] 89 Ǿışķ odı düşdi cānuma eritdi ciger yaġını 

  dėrdüm hevesler göŋini oda yandurdum baġını 

 

 90 ķazdum ķahr ķazmasıla cānda cefā ocaġını 

  çaldum bu nefsüm boynına himmet eri nacaġını 

 

1 Bu sözcük Eşrefoğlu Rumi Divanında “ hiç anmaz” biçiminde yazılmıştır. 
2 Bu sözcük Eşrefoğlu Rumi Divanında “eksikli kul” biçiminde yazılmıştır. 
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 91 ķudret nūrı sürmesini çekdüm gözüm sebeline 

  ĥikmet ünin ėşitmege açdum cānum ķulaġını 

 

 92 her kim baŋa bir ŧaş ata biŋ gül įŝār olsun aŋa 

  ekdüm müddeǾį gözine alçaķlıġuŋ  ŧopraġını 

 

 93 her kim sögerise baŋa duǾālar ķılam aŋa 

[154a]  urmaġa ķaśd eyleyenüŋ śunam öpem ayaġını 

 

  VELEHU 

 94 maǾnā eri bu yolda melūl olası degül 

  maǾnā ŧuyan göŋüller hergiz ölesi degül 

 

 95 ten fānįdür cān ölmez çün gide gėrü gelmez 

  ölürise ten ölür cānlar ölesi degül 

 

 96 şol gevhersüz göŋüller yüz biŋ yol ėltüriseŋ 

  Ĥaķdan naśįb olmasa naśįb olası degül 

 

 97 śaķınġıl yāruŋ göŋlin śırçadur śımayasın 

[154b]  śırça śınduķdan soŋra bütün olası degül 

 

 98 çeşmelerde bardaġuŋ ŧoldurmadın ķorısaŋ 

  biŋ yıl anda ŧurursa gendü ŧolası degül 

 

 99 şol Ħıżırıla İlyās āb-ı ĥayāt içdiler 

  bu birķaç yıl içinde bunlar ölesi degül 

 

 100 yaratdı Ĥaķ dünyeyi peyġāmber dostlıġına 

  dünyeye gelen gider bāķį ķalası degül 

 

 101 Yūnus gözüŋ görürken yaraġun eyleyü gör 

  gelmedi anda varan gėrü gelesi degül 
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[155a]  VELEHU 

 102 cānum erenler yolı inceden inceyimiş 

  Süleymāna yol kesen şol birķaç ķarıncayımış 

 

 103 göŋlüm eydür varayın gėrü tėz gelem saŋa 

  göŋül baŋa uyduġı dostı buluncayımış 

 

 104 Ǿāşıķuŋ gözi yaşı dün ü gün ŧurmaz aķar 

  Ǿāşıķ ķan aġladuġı maǾşūķ sezinceyimiş 

 

 105 eydürlerdi hem baŋa Ǿāşıķ  āvāre olur 

  başuma geldi gördüm ol söz yėrinceyimiş 

 

[155b] 106 dört kitabuŋ maǾnāsın oķudum varaķ varaķ 

  ol bu Ǿışķ ķatında bir nāzuk hicāyımış 

 

 107 bir kimesne kimsenüŋ cefāsın götürmemiş 

  göç götürdüm dėyenler eli ėrinceyimiş 

 

 108 ėki gişi söyleşür Yūnusı görsek dėyü 

  biri eydür ben gördüm bir Ǿāşıķ ķocayımış 

 

  VELEHU 

 109 dürlü dürlü cefānuŋ adını Ǿışķ vėrmişler 

  bu cefāya ķatlanan dostı ħalvet bulmışlar 

 

[156a] 110 her kim ŧoġrı erise Ǿışķ anuŋla yārısa 

  Ǿışķa kim müşterįyse cānına od urmışlar 

 

 111 Ǿışķ durur āfet belā dönderür ĥāldan hāla 

  dost elinden piyāle ħoş melāmet almışlar 

 

 112 ĥalķaya źikre gir münevver olsun cānuŋ 

  hem yėŋilensün dįnüŋ bu maǾnāyı bulmışlar 
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 113 Ǿışķa ķul oldum bugün gėcem gündüzüm dügün 

  bu meclise gelen dostı dost baġında görmişler 

 

 114 her kim Ǿışķa śataşa herdem ķaynaya ŧaşa 

[156b]  kim delü dėr kim uślu dört yaŋadan ŧurmışlar 

 

 115 Ǿışķdur Yūnusuŋ cānı başında serencāmı 

  Ǿışķa münkir  ādemi bu meydāndan sürmişler 

 

  VELEHU 

 116 biz ķamumuz Ǿışķ ķulıyuz Ǿışķdur bizim sultānumuz 

  biz bu Ǿışķdan ölürsevüz Ǿışķa ĥalāldur ķanumuz 

 

 117 Ǿışķ beni benden alalı dost Ǿışķı cāna ŧolalı 

  bu Ǿışķ yolına geleli dost olur hem įmānumuz 

 

 118 Ǿışķıla başum ħoşdur her ķandasam yoldaşdur 

[157a]  yıl on ėki ay serħoşdur Ǿışķdan esridi cānumuz 

 

 119 ne ķaşadur ne gözedür ne meylümüz aķ yüzedür 

  her demde śolmaz tāzedür bu bizim gülistānumuz 

 

 120 aķar yaşum Ceyħūn gibi çıķar āhum tütün gibi 

  hem Leylį vü Mecnūn gibi söyleniser destānumuz 

 

 121 olamadı dermān ecele gėrü varur her kim gele 

  biz de varuruz ol yola andan durur gervānumuz 

 

 122 Yūnus imdi nėçe nėçe bu dost anuŋ gözin aça 

  seni daħı eskidiser bu yalancı devrānumuz 

 

[157b]  VELEHU 

 123 eger āşıķısan Ǿışķa ŧaleb eyle sen paşa 

  ķoġıl bu dünyā naķşını ėriş Ǿışķıla Naķķāşa 
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 124 degeydi źerresi Ǿışķuŋ yėre ŧopraķ ola gėymeye 

  gevher olur şoloķ sāǾat nažar ķılurısa ŧaşa 

 

 125 göŋlümüz Ǿışķıla ŧoldı cānumuz Ǿışķa mest oldı 

  içerüz Ǿışķ şarābından ķıluruz zevķ u temāşā 

 

 126 saŋa gerekse yoldaşı ķabūl eyleme ķardaşı 

  saŋa Ĥaķ nūrı yoldaşdur muķayyed olma ķardaşa 

 

[158a] 127 dile dilegüŋi vėre neye śunsan elüŋ ėre 

  Kerįmdür ol keremi çoķ ķulın maĥrūm ķomaz ĥāşā 

 

 128 Ǿışķuŋ devletidür Ǿışķ  Çalabuŋ raĥmetidür Ǿışķ 

  naśįb eylemedi Ǿışķı Çalabum degme ķulmaşa 

 

  YŪNIS FERMĀYED 

 129 ger rāzumı söylerisem kimse dilüm bilmez benüm 

  eger śabr eylerisem göŋlüm ķarār ķılmaz benüm 

 

 130 ēy uślular ēy uślular siz eydüŋüz ben nėdeyim 

  ol dost yüzin göreliden Ǿaķlum başa gelmez benüm 

 

[158b] 131 bunuŋ gibi tertįbile işüm vara mı pes başa 

  elümde iş ķaldıysa cānumda iş ķalmaz benüm 

 

 132 ne delüyem ne uśluyam neye beŋzer benüm işüm 

  Ǿışķ deŋizine ġarķ oldum göŋlüm gözüm ŧoymaz benüm 

 

 133 yıl on iki ay bu Ǿışķ güli cān içinde bitüp durur 

  yanduġumca artar ķoķum derdüm gėçmez śolmaz benüm 

 

 134 bu muĥabbet odı benüm yüregümde yana durur 

  deŋize ġarķ olurısam sevinüp ħatā ķılmaz benüm 
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 135 cümle Ĥaķ[ķ]a yol varanlar śabrıla  ėrdiler Ĥaķ[ķ]a 

[159a]  Ǿışķuŋ aślı avdet durur oda śabrum ķalmaz benüm 

 

 136 nėçe dėdüm bu göŋlüme var śabır eyle dek otur 

  şol dem daħı biter olur ögüdümi almaz benüm 

 

 137 Yūnıs bu žāhir sūretüŋ ölüp ŧopraķ olurısa 

  bāŧınumdan dost sevgüsi bilüŋ kim hįç gėtmez benüm 

 

  VELEHU AYŻAN 

 138 yėne seyreyledi göŋlüm göz açdı şol yüzi gözeller 

  ki Ǿālemde aŋa beŋzer daħı bir görmedi gözeller 

 

 139 güneşden aydın ol aydın anuŋ Ǿāşıķları biŋ biŋ 

[159b]  boyunlar Ǿışķına baġlu sürinür ŧopraġa yüzler 

 

 140 ķamu Ǿālem anı ister ķanı ķandadur ol göster 

  anuŋ Ǿışķına yügrişür güneş ü ay yılduzlar 

 

 141 kimsene ĥükmini binmez ėrilmez inmez ve aġmaz 

  bu yėre göge ol śıġmaz zihį cān kim anı gözler 

 

 142 anı  cānlar yaķın bildi göŋüller gendüde buldı 

  hemāndem ķadrı Ǿįd oldı bu cümle dün ü gündüzler 

 

 143 bu Ǿilmi kimesne bilmez bu maǾnā dilde eydilmez 

  ĥisāba gelmez eglenmez bu yolda biŋler vü yüzler 

 

[160a] 144 nėçe yüz biŋ baş oynandı nėçe cānlar oda yandı 

  göŋüller ėrdi uśandı henüz anuŋ izin izler 

 

 145 bulınmadı bu iz izler bu Ǿışķ örtülmedi gizler 

  mestidi cümle göz gözler henüz Ǿāşıķ anı özler  
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  ǾĀŞIĶ BAŞA FERMĀYED 

 146 ēy Ǿışķ erin isteyen ķalma bulında cāna sen 

  ur cān u cihān terkini ėrişi gör maǾdene sen 

 

 147 maǾden ŧoludur Ǿışķ eri cānlar anuŋladur diri 

  baķup göricek anları vėr cānuŋı ķurbāna sen 

 

[160b] 148 bir cānuŋa biŋ cān vėre gözüŋ açup Ǿaķluŋ dėre 

  senüŋle uçmaġa gire hįç ŧatmadın rıżvāna sen 

 

 149 uçmaķ Ĥaķķuŋ baġçasıdur ol Ǿışķ eri baġvānıdur 

  bilişi gör baġvānıla tā giresin bostāna sen 

 

 150 henüz daħı bayġuşlayın vįrāne terkin urmaduŋ 

  ķasd ėder bülbülleyin girmege gülistāna sen 

 

 151 ŧutġıl bir erüŋ etegin ėlete seni Ĥaķ[ķ]a degin 

  tā göresin beglerbegin yüz urasın ol ħana sen 

 

 152 ǾĀşıķ Paşa ŧapdur hemįn terk eyleye bu dünye ġamın 

[161a]  yā Raĥmeten li’l-Ǿālemįn yaz bizi bu ķurbāna sen 

 

  YŪNIS FERMĀYED 

 153 ħocam Ǿāşıķ olanlarun işi āhıla zār olur 

  ĥasretinden ol dilberüŋ gözi yaşı bıŋar olur 

 

 154 dün ü gün ķılur zārį yaǾnį görmek diler yārı 

  ėşitmezler bu ħaberi Ǿışķsuzlar bįħaber olur 

 

 155 Ǿāşıķlar lāmekān olur cihānuŋ terkini urur 

  cān u cihān ne nesnedür çün dostıla bāzārı olur 

 

 156 terk eyle senlügiŋi sen anuŋ Ǿışķın iste anuŋ 

[161b]  bu Ǿışķ içinde olanuŋ ķan behāsı dįźār olur 
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 157 Ǿāşıķısaŋ dįźārına küyme bugünden yarına 

  varanlar Ǿışķ bāzārına gendüzinden bįzār olur 

 

 158 ķanı gėrçek Ǿāşıķ ķanı gelüŋ isteyelüm anı 

  bįçāre Yūnısuŋ cānı dost yolına niŝār olur 

 

  YŪNIS FERMĀYED 

 159 İlāhi bir Ǿışķ vėr baŋa nolduġumı bilmeyeyin 

  yavu ķulayın ben beni isteyüben bulmayayın 

 

 160 şöyle ĥayrān eyle beni bilmeyeyin dünden güni 

[162a]  isteyeyim dāyım seni ayruķ naķşa ķalmayayın 

 

 161 al gėder benden benligüm doldur içime senligüŋ 

  bundayiken öldür beni varup anda ölmeyeyin 

 

 162 Ǿışķuŋ bünyād urdı cāna ben yörürem yana yana 

  cigerüm ġarķ oldı ķana nėçe zāri ķılmayayın 

 

 163 derdüm gelürise dile kim baŋa söge kim güle 

  yaķılayın bu derdile ĥālum dile gelmeyeyin 

 

 164 Yūnıs Emre eydür bunı Ǿışķsuz eylemegil beni 

  Ǿışķdur bu derdüŋ dermeni bir dem ansuz olmayayın 

 

  YŪNIS FERMĀYED 

[162b] 165 ben bende seyr ėderken Ǿaceb sırra ėrdüm aħį 

  bir siz daħı sizde görüŋ dostı bende buldum aħį 

 

 166 bende baķdum bende gördüm benümile ben olanı 

  śūretüme cān olanı kimüdügin bildüm aħį 

 

 167 ben istedüm buldum anı ben olısam ya ben ķanı 

  seçemezem andan beni bir gezden ol oldum aħį 
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 168 munǾim oldum yoħsuliken benüm oldı kevn-i mekān 

  şarķdan hem ġarba degin yėrde göge ŧoldum aħį 

 

[163a] 169 Manśūr idüm ben bir zamān uş yėne geldüm bunda ben 

  yandur oda śavur külüm ben Ene’l-Ĥaķ oldum aħį 

 

 170 ne oda yanam ŧaġılam ne dāra çıķam boġılam 

  işim bitince yöriyem teferrüce geldüm aħį 

 

 171 göŋlüm ķabūl ėtmez anı sūret ŧopraķdur dėyeni 

  śūretümüŋ cevherini ĥażrete ėrgürdüm aħį 

 

 172 sözüm işiden şād olur ķayġulardan āzād olur 

  dost baħçasın bülbüliyem ol baħçadan geldüm aħį 

 

 173 ol dost benümle bile ayru degül ĥāldan ĥāla 

[163b]  ıraķ sefer bizden ķala dostı yaķın buldum aħį 

 

 174 Yūnıs kim öldürür seni vėren alur gine cānı 

  bu cānlara ĥükm ėdeni kim idügin bildüm aħį 

 

  YŪNIS EMRE FERMĀYED 

 175 Ǿaceb bu ne dertdür dermān bulınmaz 

  yā bu ne yaradur zaĥmı belürmez 

 

 176 nėdeyim göŋlümi Ǿışķdan uśanmaz 

  varur Ǿışķa düşer hįç baŋa ŧanmaz 

 

 177 döner göŋlüm baŋa ögüd vėrür ħoş 

[164a]  Ǿāşıķ olan göŋül ögüde uymaz 

 

 178 Ǿāşıķ ol gişidür bu dünyā mālın 

  śatarlarsa aŋa bir pula almaz 
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 179 Ǿāşıķmı dėyem aŋa cānını vėrmez 

  cānını vėrmeyen cānāna ėrmez 

 

 180 bu dünyā vü āħiretden ilerü 

  Ǿāşıķlar yėri var kimsene bilmez 

 

 181 Ǿāşıķ öldi dėyü śalā vėrürler 

  ölen ĥayvāndurur Ǿāşıķlar ölmez 

 

[164b] 182 Ǿāşıķlar meydānı Ǿarşdan yücedür 

  ururlar çevgānı ŧobı belürmez 

“ 

 183 başumı ŧop ėdüp meydāna geldüm 

  bunda başlar biter ķanı śorılmaz 

 

 184 Yūnıs Emrem bu tevĥįde maĥv olmış 

  gėrü gelmeklige Ǿaķlı dėrilmez 

 

  YŪNIS FERMĀYED 

 185 Allah saŋa vėribiye bir gün ecel serhengini 

  gele görine göziŋe  śoldura beŋzüŋ rengini 

 

[165a] 186 dėye saŋa amāneti vėr issi diler ėleteyin 

  ala senden amānetin ķıla senüŋle cengini 

 

 187 amāneti senden ala gevdeŋi şöyle boş ķoya 

  günāhlar boynuŋda ķala nefsüŋ ura gülbangını 

 

 188 māluŋ çoġısa ēy paşa ħıśımuŋ ķavmuŋ üleşe  

  iledeler seni ĥāşā1 göresin yėrüŋ tengini 

 

 

1 Metinde “ħeşe” olarak kısa ünlüyle yazılmıştır. 
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 189 ėletüp sinüŋe ķoyalar menzil mübārek dėyeler 

  üstüŋe tėz tėz örteler dünyānuŋ ħākį sengini 

 

 190 ķaraŋu yėrde olasın Ǿamelüŋile ķalasın 

[165b]  çoķ āh ėdüp aġlayasın śoŋra peşmānlıķ cengini 

 

 191 Yūnıs imdi tevbeye cān sendeyiken eyle Ǿamel 

  gey Ǿışķıla ķuşanı gör bu dervįşlik palhengini 

 

  YŪNIS FERMĀYED 

 192 śofıyam bu ħalķ içinde tesbįĥ elümden gėtmez 

  dilüm maǾrifet söyler göŋlüm hįç ķabūl ėtmez 

 

 193 boynumda icāzetüm riyāyıla ŧāǾatum 

  endįşem ayruķ yėrde gözüm yolın gözetmez 

 

 194 ħoş dervįşem sorum yoķ dilümde ögüdüm yoķ 

[166a]  ķulaġumdan gireni hįç içümi ėltimez 

 

 195 görenler elüm öper tāc u ĥırķaya baķar 

  şöyle śanurlar beni źerrece günāha itmez 

 

 196 ŧaşumda Ǿibādetüm śoĥbetüm ħoş tāǾatum 

  iş1 bāzāra gelicek biŋ yıllıķ Ǿiyāz yitmez 

 

 197 görenler śofı śanurlar selām vėren utanur 

   anca işler ķılaydum el ėrüp gicüm yitmez 

 

 198 ŧaşum dervįş içüm boş dilüm ŧatlu sözüm ħoş 

  illā ben ėtdügümi dįnin degşüren ėtmez 

 

 

1 Metinde “iç” olarak yazılmıştır. 
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[166b] 199 Yūnıs eksüklügi Allaha Ǿarż eyle sen 

   anuŋ işi keremdür sen ėtdügüŋ ol ėtmez 

 

  VELAHU AYŻAN 

 200 kimekim dost gerekse eydeyim nidāsını 

  terk eyleye gendüzüni hįç aŋmaya belāsını 

 

 201 resmidür Ǿāşıķlara dost yolında ķurbān olmaķ 

  şükrāna dutan Ǿışķ eri dosta ķurbān olasını 

 

 202 lāyıķ degül degme cāna dost yolına ħarc olmaġa 

  minnetdür cümle Ǿāşıķ cānını dost alasını 

 

[167a]  203 her ki Ǿāşıķ olmadısa  ķurtılmadı meger elinden 

  cümlesini Ǿışķ eridür dünyā aħret belāsını 

 

 204 dost yolına gönilse gėrü dönmek olmayısar 

  bilmemisin ġayretsüze dost u düşmān gülesini 

 

 205 dost yolına giren gişi terk ėyleye gendüzüni 

  dost yaġmalar cān şehrini alur göŋül ķalǾasını 

 

  VELEHU AYŻAN 

 206 senüŋ Ǿışķuŋ gerek baŋa nėderem mülketi cāhı 

  zirā kim Ǿışķıla buldı bulanlar daħı sen şāhı 

 

[167b] 207 vėribi Ǿışķuŋı gelsün bu benden benligüm alsun 

  beni şöyle delü ķılsun unıdayım sāl u māhı 

 

 208 yöri ēy zāhid-i maġrūr bize sen hįç ögit vėrme 

  saŋa seccāde vü tesbįĥ bize bu derdile āhı 

 

 209 bu yolda bilür dėmekdür sükūt ķılup gėtmekdür 

  nekim görürse örtmekdür çü Ǿışķdur yolda hemrāhı 
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 210 döküp varlıġı gėtmekdür fenā milkine göçmekdür 

  göŋül gözüni açmaķdur tā göre ol yüce şāhı 

 

 211 hüve’l-evvelü hüve’l āħır hüve’l- žāhirü hüve’l-bāŧın1 

[168a]  ve naĥnu aķrabu minküm2  niçün olmazsın āgāhı 

 

 212 ēy Ǿāşıķ sözi uzatma yaķįn baķ ayru gözetme 

  özüŋ ıśmarla Allaha ki devlet ėre nāgāhı 

 

  VELEHU 

 213 śaĥĥa ol Ǿāşıķ-ı cāna çün dostıla bāzārı var 

  cānı birdür maǾşūķıla daħı dürlüce ĥālı var 

 

 214 cān u göŋül Ǿaķl u fehm niŝār olur maǾşūķına 

  pes Ǿāşıķuŋ andan ayru ve daħı ne mülkü cāhı var 

 

 215 bu yėr ü gök ve Ǿarş u ferş Ǿışķ-ı dādıla ķāyım durur 

[168b]  bünyād çü Ǿışķdur Ǿāşıķa her bir arada eli var 

 

 216 Ǿāşıķlaruŋ nekim varı tecribe gerekdür arada 

  her nesine ĥükm ėderseŋ yol içinde sebįli var 

 

 217 Ǿışķdan daǾvā ķılanlaruŋ yoldaşı Ǿışķ degülise 

  sözin ėşitmeŋ ķoŋ söylesün ķuru sözile dili var 

 

 218 bāķį dirlik seven gişi gerek Ǿışķ etegin duta 

  Ǿışķdan artuķ her nesnenüŋ degşürilür zevāli var 

 

 219 Ǿāşıķlara işbu śūret meŝeli bir göŋlek gibi 

  yüz biŋ  göŋlek eskirise Ǿāşıķuŋ  ne mecāli var 

 

 

1 Kuran-ı Kerim, Ĥadįd suresi 57/3. 
2 Kuran-ı Kerim, VāķıǾa surei 56/85. 
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[169a] 220 nėçeler eydür Yūnusa çün ķocalduŋ Ǿışķı ķogıl 

  rūzigār uġramaz Ǿışķa Ǿışķuŋ ne eyü yėli var 

 

  YŪNUS FERMĀYED 

 221 severem ben anı cāndan içeri 

  yönüm olmaz bu ugandan içeri 

 

 222 ķanda yörürisem göŋlüm ŧolusın 

  seni ķanda ķoyam benden içeri 

 

 223 baŋa śorma beni bende degülem 

  śūretüm boş yörür dondan içeri 

 

 224 ol bir dilberdür kim yoķdur nişānı 

  nişān yoķdur bįnişāndan içeri1 

 

[169b] 225 utandum dįn dināyet gėtdi benden 

  bu ne meźheb durur dįnden içeri 

 

 226 dįni terk ėdenüŋ işi küfrdür 

  bu ne küfrdür įmāndan içeri 

 

 227 senüŋ derdüŋile esridi cānum 

  ne şįrįn derddür dermāndan içeri 

 

 228 Yūnus gözi meger dosta ŧuş oldı 

  ķaldı ol ķapuda andan içeri 

 

  VELEHU 

[170a] 229 bir sāķıdan içdük şarāb Ǿarşdan yüce meyħānesi 

  ol şarābuŋ mestleriyüz cānlar anuŋ peymānesi 

 

1 Bu beyit metinde bir önceki beytin  son kelimesinin altından başlayarak aşağıdan yukarıya 
yazılmıştır. 
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 230 bu meclisüŋ ĥarįfleri İbrāhįm Edhem gibidür 

  Belħ şehrince yüz biŋ ola her köşede vįrānesi 

 

 231 bunda sermest olanlaruŋ sözleri Ene’l-Ĥaķ olur 

  yüz biŋ ola Manśūr gibi bu dünyede divanesi 

 

 232 bu Ǿışķ odunı yaķdılar Ǿāşıķları bıraķdılar 

  ol od bu oda beŋzemez hįç belürmez zebānesi 

 

 233 Yūnus bu dil ķuş dilidür bu dili Süleymān bilür 

[170b]  Ǿāşıķ olan śādıķ olur gerek bize inanası 

 

  VELEHU 

 234 ėki cihānı unıdur saŋa göŋül vėren gişi 

  yalan söyler Ǿāşıķ degül gözin senden ėren gişi 

 

 235 gendüligi terkin urur senüŋ yoluŋda cān vėrür 

  śorusuz uçmaġa girür sen şehe ķul olan gişi 

 

 236 cān u cihān ne nesnedür Ǿāşıķ anı terk ėtmeye 

  bir cānına biŋ cān alur bir cānına ķıyan gişi 

 

 237 cānını şükrāne vėrür yüzin ayaķlara sürür 

[171a]  erenler göŋline girür Ĥaķdan ħaber ŧuyan gişi 

 

 238 her ki bu dünyādan gėçer Ǿışķ ķadeĥin ŧolu içer 

  cānın Ǿışķa śaçu śaçar dosta göŋül vėren gişi 

 

 239 Ǿaķlı gėder ĥayrān olur dünyede sergerdān olur 

  küfri anuŋ įmān olur sen sulŧāna ėren gişi 

 

 240 terk ėder cümle işleri iş ėdinür Ǿāşıķları 

  aķıdur gözden yaşları  Ĥaķķa Ǿāşıķ olan gişi 
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 241 bu fenā terkini urur beķānuŋ ķaydını görür 

  zihį devletlü cān olur yüz aġıla varan gişi 

 

[171b] 242 Yūnus Emre śabr eylegil bu dünyānuŋ zaĥmetine 

  dürlü cefāya ķatlanur Haķķa göŋül vėren gişi 

 

  FURĶAT NĀME 

 243 selām olsun saŋa cān u cihānum 

  fidā olsun saŋa rūĥ-ı revānum 

 

 244 selām olsun ēyā sevgülü yārum 

  yüzüŋ görmeyeli gėtdi ķarārum 

 

 245 selāmdan śoŋra maǾlūm ola yāre 

  ki yörürem dün ü gün uş āvāre 

 

[172a] 246 revāmıdur bu bir bįçāre ēy şāh 

  düşüben senden ayru eyleye āh 

 

 247 boyun egüp benefşe bigi yaślu 

  benüm cānum śaçuŋ ķılında aślu 

 

 248 dilüm dāyım senüŋ źikrüŋde ēy dost 

  göŋül her dem senüŋ fikrüŋde ēy dost 

 

 249 revāmıdur bu śādıķ ķuluŋ ēy şāh 

  ki vaśluŋdan düşüp ayru ķıla āh 

 

 250 ne śuç ėtdüm ki bilsem ben kemįne 

[172b]  yolında sen şehüŋ bilsem kemį ne 

 

 251 günehsüz nāmurādın öldürürsin  

  beni aġladup Ǿadūmı güldürürsin 
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 252 budur Ǿāşıķlara aśśı gözelden 

   ki gide Ǿaķl başdan hem göz elden 

 

 253 cefā ķılma vefā ķılmaķ yėrine 

  revā görme seni seven yėrine 

 

 254 kerem ķıl cevri bįendāze ėtme 

  bu eski zaħm-ı hicri tāze ėtme 

 

[173a] 255 seni sevdümse kāfir olmadum ben 

  baŋa bu resme žulm ėtmek neden sen 

 

 256 gerekdür ķullaruŋ ĥālına baķmaķ 

  gerekmez furķat odlarına yaķmaķ 

 

 257 baŋa raĥm ėtmezisen nola ĥālum 

  ki śabr ėtmege ķalmadı mecālüm 

 

 258 yaķın ķaldı ki terk-i cān ėdem ben 

  beni yaǾnį saŋa ķurbān ėdem ben 

 

 259 cihānuŋ Ǿāķıbet vardur fenāsı 

[173b]  beķāyiçün urulmadı bināsı 

 

 260 şu kim Ǿışķuŋ elinde mübtelādur 

  vefā ķıl sen daħı aŋa revādur 

 

  VELEHU AYŻAN 

 261 başumdur ŧolu sevdā gözlerüm yaş 

  yüregüm yaraludur cigerüm baş 

 

 262 ŧapuŋda noldı śuçum yā günāhum 

  ki şāhum arturasın her gün āhum 

 

57 



 263 ısıcaķlıķ ėdüp evvelde yaǾnį 

[174a]  śovuķ deprendügüŋ şimdi ne maǾnį 

 

 264 beni yaķma bu nār-ı iştiyāķa 

  ki doymaz Ǿāşıķuŋ cānı firaka 

 

  ĠAZEL 

 265 ķalursa böyle bu furķat ne müşkil 

  müdām olursa bu ĥasret ne müşkil 

 

 266 bu yār ayrulıġı yā Rab ne düşvār 

  bu Ǿışķ odıyıla ġurbet ne müşkil 

  

 267 ıraġ olmaķ ŧapusından ĥabįbüŋ 

  gişi bulmışiken ķurbet ne müşkil 

 

[174b] 268 ėşigine yüz urup bunca müddet 

  itince bulmaya Ǿizzet ne müşkil 

 

 269 bu Ǿömrüm gibi yėle gide bunca 

  yolında çekdügüm zaĥmet ne müşkil 

 

 270 firāķıla yanup bįçāre Ǿāşıķ 

   śoŋ ucı bulmaya vaślet ne müşkil 

 

  VELEHU 

 271 çü heft iķlįme ĥüsn içre şeh-i Kişmįr olasın sen 

  ėki yüzlü raķįbile1 revāmı bir olasın sen 

 

[175a] 272 benüm bu şįrpençemde cihāngįrler zebūniken 

  raķįb2-i rūsiyāha niçün varup naħcįr olasın sen 

1 Metinde geçen tüm rakip sözcükleri sayfanın yukarıdan aşağısı yönünde (tersinden) 
yazılmıştır. 

2 Bu dize metinde sayfa istikametinin tersinden yazılmıştır. 
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 273 cüvānidüm ġam-ı Ǿışķa ulaşduġumda ēy dilber 

  beni cevrile pįr ėtdüŋ göreyim pįr olasın sen 

 

 274 oturup ĥüsn bezminde1 igende ħalķa žulm ėtme 

  sitem lāyıķmıdur şāha bu resme mįr olasın sen 

 

 275 kemān ebrūsı şavķından duta olduġuŋa Aĥmed  

  revāmıdur şikāyet çün nişāna tįr olasın sen 

 

  VELEHU 

[175b] 276 cümle varumı Ǿışķuŋ içün ben revān ėtsem gerek 

   yaǾnį sen dilber yolında terk-i cān ėtsem gerek 

 

 277 yolıŋa baş u cāŋ oynamaķ gelmez elinden dėr raķįb2 

  ħāk-i pāyuŋ ĥaķķı ol iti yalan ėtsem gerek 

 

 278 bir şehenşeh ĥużūrında senüŋ elüŋden ēy śanem 

  yaķamı çāk eyleyüp āh u fiġān ėtsem gerek 

 

 279 nėçe bir pinhānį3 ķılam bu sırrı ben āh vāhile 

  Ǿālem içre gün gibi Ǿışķuŋ Ǿayān ėtsem gerek 

 

 280 oķ gibi ŧoġru degül senüŋ yoluŋda it raķįb4 

  [………………………………………….] 

 

  YŪNUS FERMĀYED 

 281 [cānını ışķ yolına vėrmeyen Ǿāşıķmıdur]5 

[176a]  cehd eyleyüp ol dosta ėrmeyen Ǿāşıķmıdur 

 

1 “Bezm” sözcüğündeki dişlerarası sızıcı zel harfi yerine metinde müstensih hatası olarak 
keskin ze harfi kullanılmıştır. 

2 Metinde sayfanın yukarıdan aşağısı yönünde tersinden yazılmıştır. 
3 Metinde “penhan” biçiminde üstün harekesi ile kullanılmıştır. 
4  Metinde sayfanın yukarıdan aşağısı yönünde tersinden yazılmıştır. 
5 Bu dize müstensih hatası nedeniyle metinde yer almamaktadır. Karşılaştırmalı metinlerde 

bulunduğundan dolayı buraya eklenmiştir. 
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 282 gişi derde düşicek dermān isterken ölür 

  gendü derd ü dermānın śormayan Ǿāşıķmıdur 

 

 283 dün gün riyāżet çeküp ħalvetlerde diz çöküp 

  dost diźārı eŝerin görmeyen Ǿāşıķmıdur 

 

 284 Ǿışķa ŧanışıķ śıġmaz degme cānlar göge aġmaz 

  pervāne gibi oda girmeyen Ǿāşıķmıdur 

 

 285 şol dostuŋ muĥabbetin göŋlinde berkitmeyen 

  ŧūl-ı emel defterin dürmeyen Ǿāşıķmıdur 

 

[176b] 286 Ǿāşıķ Yūnus şol dostuŋ cefāsına śabr eyle 

  Ǿışķ oķın yüregine urmayan Ǿāşıķmıdur 

 

  ĶAYĠUSUZ ABDAL FERMĀYED 

 287 cigerüm ķan olur bu Ǿışķ elinden 

  baġrum biryan olur bu Ǿışķ elinden 

 

 288 yanaram şemǾ teg başdan ayaġa 

  gözüm giryān olur bu Ǿışķ elinden 

 

 289 açılur nāmūsum şįşesi her dem 

  tenüm Ǿüryān olur bu Ǿışķ elinden 

 

[177a] 290 teferrüc ėt cihān ħalķı serāser 

  baŋa ħandān olur bu Ǿışķ elinden 

 

 291 bu ħalķuŋ atduġı ŧaǾna ŧaşına 

  cānum nişān olur bu Ǿışķ elinden 

 

 292 benüm sulŧānlıġum hergiz belürmez 

  adum insān olur bu Ǿışķ elinden 
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 293 bu cümle Ǿālemde sulŧāniken ben 

  yėrüm külħān olur bu Ǿışķ elinden 

 

 294 yėrüm gülşeniken ŧaġlar köşesi 

[177b]  baŋa vaŧan olur bu Ǿışķ elinden 

 

 295 Ķayġusuz Abdāla aŋlayu baķ bir 

  nėçe fettān olur bu Ǿışķ elinden 

 

  EFLĀKĮ FERMĀYED 

 296 derde śabr ėden göŋül dermān bulur 

  Taŋrıya bir cān vėren biŋ cān bulur 

 

 297 müşkil olan işlere śabr eyleyen 

  śabrıla istedügin āsān bulur 

 

 298 miĥnete śabr eyleyen YaǾķūb gibi 

[178a]  Ǿāķıbet ol Yūsuf-ı KenǾān bulur 

 

 299 maǾśıyet küfre çeker žulmānıdur 

  ŧāǾat ehli nūrıla įmān bulur 

 

 300 nefsi öldür uyma şeyŧān mekrine 

  şeyŧānı terk eyleyen Raĥmān bulur 

 

 301 eylüge eylük cezādur Taŋrıdan 

  her cezā iĥsān ėden iĥsān bulur 

 

 302 yavuz işden śataşur yavuzlıġa 

  ķuyu ķazan yārıçun zindān bulur 

 

[178b] 303 dįn içün dünyāsını terk eyleyen 

  uçmaġa lāyıķ olur rıżvān bulur 
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 304 śıdķıla Eflāķį bigi ķul olan 

  Mevlānā gibi Ǿaceb sulŧān bulur 

 

  VELEHU 

 305 Muśŧafānuŋ cānına yüz biŋ selām  

  ħulķına iĥsānına yüz biŋ selām 

 

 306 türbesine her seĥer biŋ biŋ selām 

  ĥaccına erkānına yüz biŋ selam 

 

[179a] 307 ķamu cānlar cānına ķurbān anuŋ 

  ķāline Ķurǿānına yüz biŋ selām  

 

 308 ol maǾānį baĥrına biŋ āferįn 

  ol güher Ǿummānına yüz biŋ selām 

 

 309 üç yüz on üç mürselüŋ şehenşāhı 

  ķamunuŋ sulŧānına yüz biŋ selām 

 

 310 evliyālar ķuŧbı Aĥmeddür yaķįn 

  enbiyālar ħānına yüz biŋ selām 

 

 311 ol ŧarįķat pįri maǾnį mürşidi 

[179b]  ol ĥaķįķat kānına yüz biŋ selām 

 

 312 faħr-ı Ǿālem nūr-ı ādem Muśŧafā 

  cānlaruŋ cānına yüz biŋ selām 

 

 313 secde ķılur nūrına ins ü melek 

  ĥükmine fermānına yüz biŋ selām 

 

 314 ol Ĥasan Ĥüseyn Ĥüseynüŋ dedesi 

  cennetüŋ rıżvānına yüz biŋ selām 
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 315 ol Medįne şehri cānlar fidā 

  Mekke şehristānına yüz biŋ selām 

 

[180a] 316 ol Ebū Bekri taķį ǾÖmmer naķį 

  Ĥaydar u ǾOŝmānına yüz biŋ selām 

 

317 dükeli aśhābına her dem selām 

  ālına etbāǾına yüz biŋ selām 

 

 318 derdi var Eflākinüŋ dermānı yoķ 

  ŞāfiǾüŋ dermānına yüz biŋ selam 

 

  VELEHU 

 319 bir gişi maĥfil içinde śordı benden bir suvāl 

  eytdi niçün tėz aġarduŋ eyt nedendür işbu ĥāl 

 

[180b] 320 ben dėdüm kim bir gėce her kim degirmende yata 

  ėrte olınca olur ol ķoca vü ķırġıl u çal 

 

 321 elli yıldur kim degirmen üstümüzde çevrinür 

  naǾcebdür elli yıldan aġarursa saç śaķal 

 

 322 ēy nėçe serverleri kim bu degirmen ögidür 

  gecdügince geçürür bu rūz u hefte māh u sāl 

 

 323 gerdiş-i gerdün gerek kim döndügince döndüre 

  dönmez vü olmaz u geçmez kim durur ol bįzevāl 

 

 324 geçdi Ǿömrüŋ ŧuymaduŋ eyle śanursın tėz durur 

[181a]  ölesüŋ aŋmazsın illā endişeŋdür mülk ü māl 

 

 325 baķuban ölenleri hįç Ǿibret almaz gözlerüŋ 

  lįķi her ķanda baķarsaŋ gözledügüŋ zülf-i ħāl 
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 326 nėçe1 aŋmazsın şunıkim cānı tenden ŧartalar  

  gide görmek gözlerüŋden dilüŋ olanuŋ lāl 

 

 327 kim biliser kimsene ĥālın ŧaşradan görmegile 

  gendüziŋe geldügi oħtın maǾlūm ola cümle ĥāl 

 

 328 dünyāyı ķafdan ķafa ĥükm ėdenler gėtdiler 

  pes bilüŋ kim bu ecelden kimse ķurtılmaķ muĥāl 

 

[181b]  329 Ǿāşıķa hįç ķorķu yoķdur ol ecelden źerrece 

   ĥāśıl oldısa ĥaķįķat Ĥaķķıla ķurb-ı viśāl 

   

  VELEHU 

 330 ķanda ki baķarsam gözüme ķarşu ŧuran ol 

  gözden baķuban ķarşu yine anı gören ol 

 

 331 tek ŧurmaġa beni ķomayup söyleden oldur 

  cānumda  ŧuruban dilüme söz vėren ol 

 

 332 oldur ki beni bir dem ārām ėtmege ķoymaz 

  ŧaġlar aşurup ėlden ėle beni süren ol 

 

[182a]  333 boynum aŋa baġludur yüregüm ŧaġludur andan 

  boynum buruyan yüregüme ŧaġ uran ol 

 

 334 oldur ĥākim-i muŧlaķ bu cismüm evinden 

  göŋlümde oturup ķamu işi buyuran ol 

 

 335 ayruķ daħı kim ķanı göster ne ĥekįm var 

  rence bıraġan oldur şerbet içüren ol 

 

 

1 Metinde “neşe” olarak yazılmıştır. 
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 336 ķāyım ŧuranı  ŧurmışiken düşüren oldur 

  düşmişleri hem ŧopraķ içinden götüren ol 

 

 337 oldur yoġı var ėdüp varı yoġ ėden 

[182b]   diriyi öldürüp ölüyi dirilden ol 

 

 338 Ǿāşıķ cānı ayrılmaz anuŋıla biledür 

  cāndan içerü cān oluban cānda ŧuran ol  

 

  VELEHU 

 339 cānlar cānını bulan ķalmadı cāna cānum 

  Ĥaķķı seven aldanmaz ėki cihāna cānum 

 

 340 cān u cihāna ķalan olur yolında yalan 

  gerçegligile gelen ķalmaz yalana cānum 

 

 341 gerçek gelenüŋdür iş gėrçege ne yaz vü ķış 

[183a]  her dem yėŋi baħşāyiş gelür gelene cānum 

 

 342 baħşāyiş alan alsun dünyeye ķalan ķalsun 

  eydüŋ ki selām olsun ĥālın bilene cānum 

 

 343 ĥālını bilen gişi miskįnlik olur işi  

  ne ĥācet hümā ķuşı seni bulana cānum 

 

 344 çün biz ol demi bulduķ maǾnā ķuşını alduķ 

  teslįm ve rıżā  vėrdük Ĥaķdan gelene cānum 

 

 345 yatluyiken yėg olduķ ölüyiken dirildük 

  şol bir cān ne nesnedür diri ķılana cānum 

 

[183b]  346 Ǿışķ cānumuza cāndur Ǿışķsuz gişi ĥayvāndur 

  Ǿāşıķ sözi nişāndur maǾnā bilene cānum 
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  ŞEYYĀD-I ĤAMZA FERMĀYED 

 347 ħoca nėçe yöriyesin nāzıla 

  bir gün ecel ėre gücüŋ üzile 

 

 348 cān vėrüben dėrşürüben dėrdügüŋ 

  bir saǾat içinde gėrü bozıla 

 

 349 sen şol ölüm döşegine düşicek 

  dostlaruŋ ayruķlarıla düzile 

 

[184a] 350 ataŋ anaŋ ķardaşuŋ oġlanlaruŋ 

  yad ola şol dem ki gözüŋ süzile 

 

 351 ķomayalar yatmaġa evde seni 

  bir saǾat vaķtın ki sinüŋ ķazıla 

 

 352 ataŋ anaŋ nolduġını sinlede 

  gel ki saŋa gösterelüm gözile 

 

 353 gördüm anı gurda çürimiş yatur 

  altı yėdi arşun ħām bėzile 

 

 354 sinlelerde gel göresin begleri 

[184b]  ŧāzį binerlerdi ŧablubāzıla 

 

 355 altun eyerlü çevük atlar binen 

  kemħā gėyerlerdi vü aŧlāsıla 

 

 356 aġzını ķarıncalar in eylemiş 

  dāne tutarġan yėriken ķazıla 

 

 357 uślu gişi anı göre dünyede 

  ķullıķ ėde dürişe namāzıla 
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 358 Ĥaķķa lāyıķ olurısa ķullıġuŋ 

  cümle ħalāyıķ saŋa ķul yazıla 

 

[185a] 359 Şeyyād-ı Ĥamza ŧab uzat sözüŋi 

  kim biliser Ĥaķķı ķuru sözile 

 

  YŪNUS FERMĀYED 

 360 inanmaŋuz bu dünyeye hįç kimseye ķalmazımış 

  ħoş geçürüŋ bu demüŋüz varanlar ħoź gelmezimiş 

 

 361 ēy ķardaşlar ēy yāranlar ķanı anda varanlar 

  śoruŋ bunuŋ ħaberin hįç kimsene vėrmezimiş 

 

 362 ne bay dėr ĥürmet ėder ne yoħsul dėr esirger 

  fenāyımış bu dünye kimseneye ķalmazımış 

 

[185b] 363 peyġāmbere ķalmadı Ǿazįz ķulum dėmedi 

  bunda dirlik dirilen anda hįç ölmezimiş 

 

 364 Yūnus imdi sözüŋi āhlarla söylegil 

  söyleme cāhillere maǾnādan almazımış 

 

  VELEHU 

 365 sen bu cihān mülkini Ķāfdan Ķāfa ŧutduŋ dut 

  yā bu Ǿālem naķdını oynayuban ütdüŋ dut 

 

 366 sen Süleymān köşkinde şāh olup oturduŋ bil 

  dįv ü perįye düpdüz sen ĥükümler ėtdüŋ dut 

 

[186a] 367 Ferįdūn ħazįnesin Nūşįn-revān gencile 

  Ķārūn mālına ķatup sen māluŋa ķatduŋ dut 

 

 368 bu dünyāda bir loķma aġzuŋda çeynenmiş bil 

  çeynenmişe ne ŧurmaķ yėlmeyüben yutduŋ dut 
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 369 Ǿömrüŋ şöyle oķ gibi yay içinde ŧopŧolu1 

  ŧolmış oķa ne ŧurmaķ hā sen anı atduŋ dut 

 

 370 her gün ki nefes gelür ol kįseden ayrılur 

  çün keseŋ ortalandı sen anı düketdüŋ dut 

 

 371 āħır bir gün ölürsin ölüm vardur bilürsin 

[186b]  ķamulardan ayrılup varup sinde yatduŋ dut 

 

 372 yüz eger ħoşlıġıla Ǿömrüŋ olursa Yūnus 

  śoŋ uç bir nefesdür geç andan da gėtdüŋ dut 

 

  VELEHU 

 373 eger Ǿışķı severseŋ cān olasın  

  ķamu derdüŋ gide dermān bulasın 

 

 374 eger dünyā severseŋ mübtelāsın 

  maǾānį sırrına ķaçan ėresin 

 

 

 375 aġudur bulduġuŋ dünyā murādı 

[187a]  nėçe bir aġuya barmaķ banasın 

 

 376 vucūduŋ şehrini düşmenler almış 

  dürüşkim düşmeni şardan süresin 

 

 377 ķanadsuz ķuşlayın ķalduŋ yabānda 

  ķanadlu ķuşlara ķaçan ėresin 

 

 378 cihān eski serāy sen pākcānsın 

  nėçe bir eski ħayra dolanasın 

 

1  Sözcük metinde ŧobŧolu olarak yazılmıştır. 
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 379 saŋa pįrden Ǿasā gerek bu yolda 

  zirā kim düşicegez ŧayanasın 

 

[187b]  380 gül olġıl dost yolında diken olma 

  diken olurısaŋ oda yanasın 

 

 381 yalan gėrçek söylerseŋ sen bilürsin 

  yarın anda śorılur utanasın 

 

 382 bu Yūnus sözleri birden biredür 

  eger Ǿāşıķısaŋ sende oyanasın 

 

  VELEHU 

 383 bir şehe ķul olmaķ gerek hergiz maǾzūl olmaz ola 

  bir işiŋ yaśŧanmaķ gerek kimse elden almaz ola 

  

[188a] 384 bir ŧuyu ŧuymaķ gerek bir śoyı śoylamaķ gerek 

  bir sözi söylemek gerek feriştehler bilmez ola 

 

 385 bir ķuş olup uçmaķ gerek bir kenāra geçmek gerek 

  bir şerbetden içmek gerek içenler ayılmaz ola 

 

 386 çābuk baĥrį olmaķ gerek bir deŋize ŧalmaķ gerek 

  bir gevher çıķarmaķ gerek hįç śarrāflar bilmez ola 

 

 387 bir baħçaya girmek gerek ħoş teferrüc ķılmaķ gerek 

  bir güli yıylamaķ gerek hergiz o gül śolmaz ola 

 

 388 gişi Ǿāşıķ olmaķ gerek maǾşūķını bulmaķ gerek 

[188b]  bundayiken ölmek gerek anda varup ölmez ola 

 

 389 Yūnus imdi var sen otur yüzüŋi ĥażrete götür 

  Ŧapŧuķ gibi bir er getür bu cihāna ķalmaz ola 
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  AĤMEDĮ RAST 

 390 hey begüm seni ġāyet göresüm geldi vallāhi 

  yüzümi yüzüŋe şāhum süresüm geldi vallahi 

 

 391 göŋül zülfüŋde cān berdār baŋa sen cānsın ēy dilber 

  lebüŋden şeftālū güller dėresüm geldi vallāhi 

 

 392 gerekse sen beni śına gerek öldür ėlet sine 

[189a]  seni ben sįne bersįne ķucasum geldi vallāhi 

 

 393 budur her dembedem āhum ki senden ayruyam şāhum  

  śoyunup ķoynuŋa māhum giresüm geldi vallahi 

 

 394 esirge Aĥmedį şāha bıraķma derdile āha 

  yüzüm süriyü dergāha varasum geldi vallāhi 

 

  VELEHU 

 395 gel beni ĥasret odına yaķma sen 

  degme bir düşmen sözine baķma sen 

 

 396 görüriseŋ yolumda eksük nažar 

[189b]  lüŧf ėdüp anı başuma ķaķma sen 

 

 397 göŋlüm eydür gözüme ķorķ Taŋrıdan 

  ķanda bir ħūbı görürseŋ baķma sen 

 

 398 gözüm eydür göŋlüme kim ēy göŋül 

  ki her gāh ben baķduġuma aķma sen 

 

 399 Aĥmedį şāirlerüŋ miskįnidür 

  dāyım anı Ǿışķ odına yaķma sen 
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  VELEHU 

 400 1 …………………………………….. 

  āh ol nigār içün nėçe ķılam nihān āh 

 

[190a] 401 ēy bįvefā esirge ölür Ǿāşıķ āhıla 

  ķanı yazuġı boynuŋa dėrseŋ ki ķanı āh 

 

 402 āh alma kimseden göŋüle gir ki görmişüz 

  yėtürmedi ķocalıġa nėçe cuvānı āh 

 

 403 ķorķ āhdan ki yėr yüzini āh yandurur 

   göge ėrerse ne Ǿaceb āsumān āh 

 

 404 sözüŋi kes Muĥammed ķoma āh u vāhı kim 

  Ǿāķil delįli dildurur Ǿāşıķ nişānı āh 

 

  VEFĀYĮ RAST 

[190b] 405 gel ēy ehl-i temāşānuŋ ĥabįbi 

  göŋül ĥüsnüŋ gülinüŋ Ǿandelįbi 

 

 406 senüŋ ħūnį cemālünden şeb ü rūz 

  iki ķurś oldı ne çarħuŋ naśįbi 

 

 407 lebüŋ devriŋde ġamzeŋ ħasta sįne 

  ne ġam çünkim mesįĥādur ŧabįbi 

 

 408 delįl eyt göŋlüme ĥüsnüŋ çėrāġın 

  ķoma zülfüŋde gümrāh ben ġarįbi 

 

 409 Vefāyįye lebüŋden cān baġışla 

[191a]  ķo bu ġamdan helāk olsun raķįbi2 

 

1 Bu kısımdaki dize metinde eksik kalmıştır. 
2 Bu sözcük metinde sayfanın yukarıdan aşağısı yönünde tersinden yazılmıştır. 
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  VELEHU 

 410 ca ca cānıla severem se se seni ēy gözel 

  ya ya yaķmaķ ne revādur be be beni ēy gözel 

 

 411 me me menbaǾ ŧapuŋ olmış ħu ħu ħulķu kereme 

  lu lu luŧfıla vefānuŋ ka ka kānı a gözel 

 

 412 hi hi hicrüŋ odıyıla ya ya yanar cigerüm 

  gö gö gözlerüm aķıdur ķa ķa ķanı a gözel 

 

 413 ŧa ŧa ŧaġuŋ olur ancaķ de de derdüme devā 

[191b]  no no nola ki öpersem a a anı a gözel 

 

 414 ħu ħu ħūbānı cihānuŋ ķa ķa ķamu saŋa ķul 

  se se sensin ķamu ħūblar ħā ħā ħanı a gözel 

 

 415 dė dė dėmezmidüŋ olam se se senüŋle yār 

  be be benümile ķavluŋ ķa ķa ķanı a gözel 

 

 416 Ǿı Ǿı Ǿışķuŋdan ölürse şā şā şāhā bu ķuluŋ 

  bo bo boynuŋa düşer ķa ķa ķanı a gözel 

 

  ŚAFĀYĮ RAST 

 417 şems-i rūħuŋ ki ķarşuma peydā görünmedi 

[192a]  ķaraŋulandı gözüme dünyā görünmedi 

 

 418 kimdür beşer dėyen saŋa pes ēy melek-śıfat 

  çün yėr yüzinde ĥüsnüŋe hemtā görünmedi 

 

 419 çün görmedüm cemālüŋi şāhum başuŋıçun 

  gözden bu dünye çıķdı temāşā görünmedi 

 

 420 ķan ol yürek ki ķandadur ol cānı bilmedüŋ 

  aġla gözüm ki ol ķadd-i bālā görünmedi 
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 421 merdümlik eyle ķan döke gör dem durur gözüm 

  bir nėçe gündür ol gözi şehlā görünmedi 

 

[192b]  422 vardum hezār ĶaǾbe ėşigin ŧavāf ėde 

  bir kez gözüme ol ruħı zįba görünmedi 

 

 423 vėr Śafāyį derdile cānı Ǿaceb degül 

  ol derdümende çünki Mesįĥā görünmedi 

 

  ĠAZEL-İ MİRZE 

 424 başladı dil yėne efġāna seni görmeyeli 

  1…oldı begüm uş cāna seni görmeyeli 

 

 425 zeĥr-i hicrüŋde helāk oldı şehe cism-i żaǾįf 

  2… vardı bu gözüm ķana seni görmeyeli 

 

[193a] 426 şöyle kim laǾl-i lebüŋ  reşkine her dem śanma 

  olmışam sākin-i meyħāne seni görmeyeli 

 

 427 ne revādur ki zamānuŋda eyā şāh-ı cihān 

  gözüm aġlaya ciger yana seni görmeyeli 

 

 428 Mirze-yi ġamzede ŧaġlara düşüp derdüŋile 

  oldı gey vālih ü divāne seni görmeyeli 

 

  MUĤİBBĮ FERMĀYED 

 429 ķanı ol ġamzesi peykān gidüpdür 

  ķanı ol ķaşları fettān gidüpdür 

 

[193b]430 gerek luŧf ėt gerek nāz u cefā ķıl 

  ķamusı Ǿāşıķa zevķ u śafādur 

 

1 Metinde bu kısım okunamamaktadır. 
2 Metinde bu kısım okunamamaktadır. 
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 431 yüzüŋ görmekdurur canlar murādı 

  göŋüller derdine vaśluŋ devādur 

 

  BEYT 

 432 şehā göŋlüŋ hemįşe ħurrem olsun 

  saŋa yavuz śanan Ǿömri kem olsun 

 

  RUBĀĮ 

 433 ŋigāruŋ güliźāruŋ1 böyle ķalmaz 

[194a]  bu ĥüsnüŋ elde varı şöyle kılmaz 

 

 434 yaluŋuz ĥüśni śanma ēy dilārām 

  ki her naķşuŋ ħayāli böyle ķalmaz 

 

 435 senüŋ gibi sulŧānı görmeyen göz 

  nėce ķān aġlamasun gėce gündüz 

 

 436 ėşitmişem bugün ķırķlar yėdiler 

  firāķuŋ bir güni biŋ yıl dėdiler 

 

 437 tażarruǾ ķılalum Perverdigāra 

[194b]  ola kim ėrgüre vaśl-ı nigāra 

 

 438 niçün saŋa bu āhum ķılmadı kār 

  daħı odlara yanayınmı hey yār 

 

 439 ne dem gėce olur baġrum ezilür 

  başuma ķara yazudur yazılur 

 

 440 görürler göŋlümi kim ķayġuludur 

  śanurlar yoķ yėre dėrler delüdür 

 

1 Yazmada sözcüğün “i” sesi “ ع” harfi ile “gülǾizār” biçiminde yazılmıştır.  
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 441 ne yüzüŋ görebilürem yaşumdan 

  ne gider Ǿışķ sevdāsı başumdan 

 

[195a] 442 ya bulam tilemekle sen nigārı 

  eger bulmazısam bu yolda Bārı 

 

 443 yılaram yıl gibi tā ĥaşr olınca 

  yanaram mum gibi tā kim ölince  

 

 444 ki cānı oda yaķmışdur firāķuŋ 

  dilile şerĥ olınmaz iştiyāķuŋ 

 

 445 ħayālüŋ gözümde dilümde aduŋ 

  ėki Ǿālemde Ĥaķ vėrsün murāduŋ 

 

 446 uyursam gördügüm düşümde sensin 

[195b]  oyanursam her dem göŋlümde sensin 

 

 447 cānum bir ķıla döndi bu ayrulıķdan 

  şehā ķurtar beni vaślıla bu śayrulıķdan 

 

 448 eger ölürisem bu derdile ben 

  cevābın vėresin yarın Ĥāķķa sen 

 

 449 gėcelerde gündüzlerde zārılıġum 

  işidüp dėmedüŋ bir gün ki nolduŋ ēy garįbum 

 

 450 ne yüzüŋ görmege doyabilürem 

  ne ħoź ayrulıġa doyabilürem 

 

[196a] 451 bizi yaķma bu nār-ı iştiyāķa 

  ki doymaz Ǿāşıķuŋ cānı firāķa 
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 452 gėce uyħu yüzini görmemişem 

  senüŋ vaśl-ı ħayālüŋe ėrmemişem 

 

 453 yüzüm altuna döndi furķatuŋdan 

  gözüm ķana boyandı ĥasretüŋden 

 

 454 eger her bir ķılum olursa bir dįl1 

  ki  vaśfuŋı ķılamaz bir biŋ yıl 

 

 455 şol od eline vėrmişem yaķam ben 

[196b]  gel seveydi ŧamuyı yaķam ben 

 

 456 ayaġuŋ tozı ne dėrseŋ bahāne 

  alam bir źerresin iki cihāna 

 

 457 gözüme girmez uyħu ēy dilārām 

  görem düşde seni ola dil ārām 

 

 458 dökilür gözlerümden ķanıla yaş 

  iŋildümden iŋiler ŧaġıla ŧaş 

 

 459 sayıķlarsam ėderem aduŋı yād 

  beliŋlersem ėderem saŋa feryād 

 

[197a]  gel gėtme 

 460 gözüm göŋlüm sendin yaŋa yörürem 

  neye kim baķarsam seni görürem 

 

 461 dükenmez ĥasretüŋüŋ derdi biŋ yıl 

  dirilisem uzadup yüz biŋ yıl 

 

 

1 “Dil” sözcüğündeki “i”  sesi metinde uzun gösterilmiştir. 
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 462 bu ħasta baġrumı yarayduŋ ēy yār 

  göreydüŋ derdüŋile kim neler var 

 

Temmet el-kitābu bi-Ǿavni’l-lāhi’l-māliki’l-vahhāb Ǿan yedi’l-Ǿabdi’ż-żaǾįf Dervįş 

Ĥamzā bin Ĥācı Murād ġafara’l-lāhu ve’l-vālideyyeh ve’l-cāmįǾi’l-müǿminįne ve’l-

muǿmināt ve’l-muslimįne ve’l-muslimāt el-aĥyāǿu minhum ve’l-emvāt fį’ŧ-ŧāriħi’l-

mubrān ve Ǿalā ālihį ve aśĥābihi’l-kirām sen’e tisǾįn va ŝemāni miǿe fį’l-vaŧani 

Bozdaġ fį eśvāǿili ŞaǾbānu’l-muǾažžam ħatamu’l-lāhu bi’l-fażli va’n-niǾām. 

 [197b]
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4. DİZİN 

āb  : (Far.) su 99 
āb-ı ĥayāt : (Far.+Ar.)ölümsüzlük suyu, bengisu 99 
Abdāl : XV. yy. tasavvuf geleneği şairilerinden KaygusuzAbdal  
  a.+a 295 
ǾAbdį Rūmį : şair Eşrefoğlu Rûmi 83 
Ǿaceb : (Ar.) acaba; acayip, tuhaf; 3, 165, 175, 304, 403, 423 
  a.+mi 30 
aç-  : açmak 
  a.-a 122 
  a.-up 148 
  a.-dı 138 
  a.-dum 91 
açıl-  : açılmak 
  a.-ur 289 
açmak  : açma eylemi 
  a.+dur 210 
ad  : ad, isim 67, 88 
  a.+um 292 
  a.+ını 109 
  a.+uŋı 445,459 
ādem : (Ar.) adem, insanoğlu 312 
  a.+i 15 
Ǿādil  : (Ar.) adaletli 6 
Ǿadl  : (Ar.) adalet 45, 46 
  a.+ıla 65, 72 
Ǿadū  : (Ar.) düşman, yağı, aduv 
  a.+mı 251 
āferįn  : (Far.) övme, beğenme, takdir etme ifadesi 308 
āfet  : (Ar.) afet, büyük felaket 111 
āgāh  : (Far.) haberli, uyanık 
  a.+ı 211 
aġ  : ak, beyaz 119 

a.+ıla 241 
aġ-  : yükselmek 
  a.-maz 141, 284 
aġar-  : ağarmak, beyazlaşmak 
  a.-duŋ 319 
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  a.-ursa 321 
aġla-  : ağlamak 420 
  a.-duġı 104 
  a.-duġınca 51 
  a.-masun 435 
  a.-ya 427 
  a.-yasın 190 
aġu  : zehir, ağı 
  a.+dur 375 
  a.+ya 375 
aġyār  : (Ar.) yabancılar, başkaları, düşman 
  a.+a 71 
aġ(ı)z  : ağız 
  a.+ını 356 
  a.+uŋda 368 
ağlat- (d) : ağlatmak 
  a.(d)-up 251 
āh : üzüntü, pişmanlık, acı, özlem gibi duyguları ifade eden ünlem 47, 82, 

249, 278, 279, 400, 402, 403, 404 
 a.+a 394 
  a.+dan 403 
  a.+ı 208 
  a.+ıla 153, 401 
  a.+larla 364 
  a.+um 262, 393 
āh : beddua, ilenme 
 a.+um 120, 438 
āħır : (Ar.) âhir, sonraki 211, 371 
aħį : (Ar.) “kardeşim” anlamında Arapça ifade 165, 166, 167, 168, 169, 

170, 171, 172, 173, 174 
āħiret : (Ar.) ahiret 81 krş. aħret 
  a.+den 180 
Aĥmed : Hz. Muhammed’in (sav) isimlerinden biri 275 
  a.+dür 310 
Aĥmedį : şair Ahmedį 394, 399 
aħret : (Ar.) ahiret 203; krş. āħiret 
aĥvāl  : (Ar.) durum(lar) 
  a.+ın 86 
aķ-  : akmak 

a.-ar 61, 82, 84, 104, 120 
  a.-ma! 398 
akıt- (d) : akıtmak 
  a.(d)-ur 240, 412 
Ǿāķıbet : (Ar.) sonuç, netice 259, 298 
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Ǿāķil : (Ar.) akıllı, bilge kişi 404 
Ǿaķ(ı)l : (Ar.) akıl, us 214, 252  
  a.+ı 184, 239 
  a.+um 130 
  a.+umuzı 73 
  a.+uŋ 148 
āl  : (Ar.) aile, evlat 
  ā.+ına 317 
al-  : almak, elde etmek 161, 319 
  a.-a 186, 187 
  a.-alı 117 
  a.-am 456 
  a.-an 342 
  a.-asını 202 
  a.-duķ 344 
  a.-duķca 23 
  a.-ma! 402 
  a.-maz 136, 178, 325, 383 
  a.-mazımış 364 
  a.-mış 376 
  a.-mışlar 111 
  a.-sun 207, 342 
  a.-ur 174, 205, 236 
alçaklık (ġ) : kötülük, fenalık 
  a.(ġ)+uŋ 92  
aldan-  : kanmak, inanmak 
  a.-maz 339 
altı  : altı sayısı 353 
altun  : altın (sarı renk) 355 
  a.+a 453 
Ǿālem : (Ar.) alem, dünya 21, 138, 140, 279, 312, 365 
  a.+de 293, 445 
  a.+dür 77 
  a.+įn 152 
Allāh   : (Ar.) Allah, Rab 185 
  a.+a 199, 212 
amānet  : (Ar.) emanet, can 
  a.+i 186, 187 
  a.+in 186 
Ǿamel : (Ar.) amel, dünyada işlenen fiiler 191 
  a.+üŋile 190 
ammā  : (Ar.) ama, fakat, lâkin 61 
aŋ-  : anmak, zikretmek, söylemek 
  a.-maya 200 
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  a.-mazsın 324, 326 
ana  : anne, valide 
  a.+ŋ 350, 352 
anca  : onca, o kadar 197 
ancaķ  : sadece 413 
anda : orada, öteki dünyada 98, 101, 161, 361, 363, 381, 388 
andan : ondan 26, 27, 121, 167, 214, 228, 333, 372 
Ǿandelįb : (Ar.) bülbül 
  a.+i 405 
anı : onu (belirtme durumu) 36, 140, 141, 142, 145, 158, 167, 171, 221, 

236, 330, 353, 357, 369, 370, 396, 399, 413 
andan  : ondan (çıkma durumu) 27, 167 
anlar  : onlar  
  a.+ı 147 
ansuz  : onsuz 164 
anuŋ : onun (ilgi durumu) 35, 59, 60, 122, 139, 140, 144, 199, 229, 239, 

156, 307 
  a.+ıla 338 
  a.+la 110 
  a.+ladur 147 
aŋa : ona (yönelme durumu) 41, 92, 93, 138, 178, 179, 260, 333  
anca  : onca, o kadar 197 
ancaķ  : sadece, yalnız(ca) 413 
aŋla-  : anlamak, farkına varmak 
  a.-yu 295 
Ǿār  : (Ar.) ar, utanma 
  a.+uŋ 76 
  a.+ı 76 
ara  : meydan, orta yer 
  a.+da 215, 216 
ara-  : aramak 
  a.-rlarsa 83 
ārām : (Far.) durma, dinlenme 332  
 dil ārām “gönül rahatı” 457 
Ǿarş  : (Ar.) gök, gökyüzü 215 
  a.+dan 182, 229 

Ǿarş u ferş: “gök ve yer” 215 
arşun  : uzunluk ölçüsü, metre 353 
art-  : çoğalmak, artmak 
  a.-ar 133 
artur-  : artırmak, çoğaltmak 
  a.-asın 262 
artuķ  : ( bir şeyden) başka, farklı 218 
Ǿarź : (Ar.) arz, sunma 45, 199 
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arzū  : (Far.) istek, heves 44 
Ǿasā  : (Ar.) asâ, değnek 379 
āsān  : (Far.) kolay 297 
aśĥāb  : (Ar.) sahabeler, Hz. Muhammed’i gören müslümanlar 
  a.+ına 317 
aś (ı)l  : (Ar.) asıl, gerçek 
  a.+ı 135 
aslu  : asılı (halde) 247 
aśśı  : yarar, kazanç, menfaat 252 
āsumān : (Far.) gökyüzü, sema 403 
aş-  : aşmak, geçmek 
  a.-dı 14 
ǾĀşıķ Paşa  : şair Aşık Paşa152 
Ǿāşıķ : (Ar.) âşık, aşka tutulmuş kişi 74, 81, 87, 104, 105, 108, 145, 153, 

158, 178, 181, 202, 203, 213, 233, 234, 236, 240, 270, 286, 338, 346, 
388, 401, 404 

  Ǿā.+a 215, 329, 430 
  Ǿā.+da 88 
  Ǿā.+ı 7, 67, 71 

Ǿā.+ısan 123, 157, 382 
Ǿā.+lar 155, 180, 181, 182 
Ǿā.+lara 201, 219, 252 

  Ǿā.+ları 139, 232, 240 
  Ǿā.+laruŋ 216 
  Ǿā.+mı 179 

Ǿā.+mıdur 28, 282, 283, 284, 285, 286 
 Ǿā.+uŋ 84, 85, 86, 87, 88, 104, 214, 219, 264, 451 
Ǿāşıķlıķ (ġ) : aşık olma hali 
  Ǿā.(ġ)+a 88 
āşiyāne  : (Far.) mesken, yuva 3 
aşur-  : aşırmak, geçirmek 
  a.-up 332 
at  : at, binek hayvanı 
  a.+lar 355  
at-  : atmak 
  a.-a 92 
  a.-an 61 
  a.-duġı 291 
  a.-duŋ 369 
ata  : baba 
  a.+ŋ 350, 352 
ǾAtāyi : şair Atayi 67 
aŧlās : (Ar.) üstü ipek, altı pamuk kumaş 
  a.+ıla 355 
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āvāre : (Far.) perişan, dağınık 105, 245 
Ǿavdet : (Ar.) geri gelme, dönme 135 
ay  : ay, gök cismi 140 
ay : ay, zaman dilimi 118, 133, 220 
ayak (ġ) : ayak 
  a.(ġ)+a 288 
  a.(ġ)+ını 93 
  a.(ġ)+uŋ 59, 456 
  a.+lara 237 
Ǿayān  : (Ar.) belli, apaçık 279 
aydın  : aydın, parlak 139 
ayıl-  : uyanmak, kendine gelmek 
  a.-maz 385 
ayrıl-  : ayrılmak 
  a.-maz 338 
  a.-up 371 
  a.-ur 370 
ayru : ayrı 173, 212, 214, 246, 249 
  a.+yam 393 
ayruķ : başka, farklı 160, 193, 335 
  a.+larıla 349 
ayrulıķ (ġ) : ayrılık, uzak düşme 64 
  a.+dan 447 
  a.(ġ)+a 450 
  a.(ġ)+ı 266 
āzād  : (Far.) hür, özgür 172 
  āzād ol- “özgür olmak” 
Ǿazįz  : (Ar.) büyük, ulu 363 
baġça : (Far.) küçük bağ, bahçe; krş. baħça 
  b.+sıdur 149 
baġ  : (Far.) büyük bahçe, bostan 
  b.+ında 113 
  b.+ını 89 
baġışla- : bağışlamak, affetmek 409 
baġlu  : bağlı 139 
  b.+dur 333 
baġ(ı)r  : sine, göğüs 
  b.+ı 82 

b.+um 61,70, 287, 439 
  b.+umı 462 
baġvān  : (Far.) bağcı, bahçıvan 
  b.+ıdur 149 
  b.+ıla 149 
bahāne  : (Far.) bahane, uydurma sebep 456 
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baħça : (Far.) bahçe; krş. baġça 
  b.+dan 172 
  b.+sın 172 
  b.+ya 387 
baĥr   : (Ar.) deniz, büyük göl veya nehir 
  b.+ı 14  
  b.+ına 308 
  b.+ınıŋ 8 
baĥrį  : (Ar.) denizci 386 
baħşāyiş : (Far.) bağışlanma, af; şefkat, merhamet 341, 342  
baķ-  : bakmak, görmek 

b.! 212, 295 
  b.-ar 195 
  b.-arsam 330, 460 
  b.-arsaŋ 325 
  b.-duġuma 398 
  b.-dum 166 
  b.-ma! 395, 397 
baķmaķ  : bakma eylemi 256 
  b.-up 147 
  b.-uban 325, 330 
bāķį  : (Ar.), sonsuz, ebedî 100, 218 
bālā : (Far.) uzunluk (boy) bkz. ķadd 

 ķadd-i b. “uzun boylu” 420 
ban-  : banmak, sürmek, değdirmek 
  b.-asın 375 
baŋa : bana, yönelme durumu 25, 26, 45, 92, 93, 103, 105, 159, 163, 176, 

177, 206, 223, 255, 257, 290, 294, 391 
Bār : (Far.) Tanrı, Yaratıcı, Hak 
 b.+ı 442 
bardak (ġ) : bardak 
  b.+(ġ)un 98 
bārį : (Far.) hiç olmazsa, en azından 51 
barmaķ : parmak 375 
bāŧın : (Ar.) (bir şeyin) içi, görünmeyen kısmı 211 
  b.+umdan 137 
baş  : baş, kafa 56, 144, 277 
  b.+a 130, 131 
  b.+dan 14, 252, 288 
  b.+dur 84 
  b.+ı 82, 156 
  b.+ında 115 
  b.+um 118 
  b.+umdan 441 
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b.+uma 4, 105, 396, 439 
  b.+umı 183 
  b.+umdur 161 
  b.+uŋıçun 419 
baş  : yara 261 (TS) 
başla-  : başlamak, harekete geçmek 
  b.-dı 63, 64, 424 
  b.-r 183 
bay  : zengin, önde gelen 362 (TS) 
bayġuşlayın : baykuş gibi 150 
bāzār  : (Far.) pazar 
  b.+a 196 
  b.+ı 155, 213 
  b.+ına 157 
begen-  : beğenmek 
  b.-düŋ 86 
beglerbegi : yüksek makam sahibi, han 
  b.+n 151 
beg  : bey, âmir, nüfuzlu, sözü geçen 
  b.+leri 354 
  b.+üm 390, 424 
beķā  : (Ar.) bâkîlik, devamlılık, önceki hal üzere kalma 
  b.+nuŋ 241 
  b.+yiçün 259 
belā : (Ar.) keder, musibet, ceza 111 
  b.+sından 57 
belālu  : belâya uğramış 68 
  b.+sını 200, 203 
Belħ : Mevlana’nın doğduğu şehir 230 
beliŋle- : korkmak, irkilmek 
  b.-rsem 459 
belür-  : belirmek 
  b.-mez 175, 182, 232, 292 
  b.-se 52 
ben : ben, birinci tekil kişi adılı 16, 20, 28, 43, 46, 65, 67, 77, 78, 108, 130, 

159, 162, 165, 166, 167, 169, 198, 221, 250, 255, 258, 276, 279, 293, 
320, 392, 398, 408, 448, 455 

 b.+de 78, 165, 166, 169, 223 
 ben+den 161, 207, 222, 225, 319 
 ben+i 34, 57, 61, 69, 70, 117, 159, 160, 161, 164, 167, 195, 207, 223, 

251, 258, 264, 273, 331, 332, 392, 395, 410, 447 
 b.+üm 40,129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 168, 247, 272, 

292 
  b.+ümile 166, 415 
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  b.+ümle 173 
bend  : (Far.) bent, set, engel 
  b.+i 39 
bende  : (Far.) köle 56 
benefşe : (Far.) menekşe 247 
benlik  : benlik, kişilik 

b.+(g)üm 161, 207 
beŋ(i)z  : yüz, çehre 
  b.+i 84 
  b.+üŋ 185 
beŋze-  : benzemek 
  b.-mez 232 
  b.-r 132, 138 
berdār  : (Far.) asılmış, asılı 391 
berkit-  : kuvvetlendirmek, sağlamlaştırmak 
  b.-dükce 39 
  b.-meyen 285 
beşer  : (Ar.) kul, insan 418 
beyān : (Ar.) anlatma, açıkça söyleme 
  b.+a 42 
beźm  : (Far.) meclis, toplanma yeri 
  b.+inde 274 
bėz  : bez 
  b.+ile 353 
bıŋar  : pınar, kaynak 153 
bıraķ- (ġ) : bırakmak 
  b.-dılar 232 
  b.-ma 394 
  b.(ġ)-an 335 
bįçāre : (Far.) çaresiz 158, 246, 270 
  b.+yi 63 
bįdād   : (Far.) adaletsiz, adil olmayan 34 
bįendāze : (Far.) ölçüsüz, aşırı 254 
bigi : gibi, benzerlik edatı 37, 51, 247, 304; krş. gibi 
bįgünāh : (Far.) günahsız 
  b.+ı 74 
bįħaber : (fa+ar.) habersiz 154 
bil-  : bilmek, tanımak, fark etmek, anlamak, (bir şeyi) öğrenmiş olmak 
  b.! 366, 368 
  b.-di 142 
  b.-düm 16, 166, 174 
  b.-en 343 
  b.-ene 342, 346 
  b.-iser 327, 359 
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  b.-medüŋ 420 
  b.-meyeyin 159, 160 
  b.-memisin 204 
  b.-sem 250 
  b.-ürsin 33, 371, 381 
  b.-ür 86, 209, 233 
 b.-mez 129, 143, 180, 384, 386 
  b.-üŋ 137, 328 
bile  : de, dahi 173; krş. birle 
bile  : birlikte, beraber 
  b.+dür 338 
biliş  : dost, yakın, tanıdık 
  b.+i 81, 149 
binā  : (Ar.) yapı 
  b.+sı 259 
bin-  : binmek, bir bineğin üzerine oturmak  
  b.-erlerdi 354 
  b.-en 355 
  b.-mez 141 
bįnihāyet : (Far.+Ar.)sonsuz 
  b.+e 50 
bįnişān  : (Far.) nişansız, işaretsiz 
  b.+dan 224 
biŋ : bin sayısı 69, 75, 77, 92, 96, 98, 139, 144, 148, 196, 219, 230, 231, 

236, 296, 305, 306, 307, 308, 309, 310, 311, 312, 313, 314, 315, 316, 
317, 318, 436, 454, 461 

  b.-ler 143 
bir : bir sayısı; herhangi bir 12, 28, 29, 31, 38, 66, 67, 69, 77, 78, 92, 106, 

107, 108, 138, 148, 151, 159, 169, 164, 165, 167, 169, 178, 185, 215, 
219, 224, 229, 236, 246, 271, 278, 279, 295, 296, 319, 320, 332, 345, 
347, 348, 351, 368, 371, 372, 375, 378, 383, 384, 384, 385, 385, 386, 
387, 389, 395, 397, 421, 422, 436, 447, 449, 454, 456 

  b.+i 108 
  b.+dür 213 
birdenbire : aniden, birden 
  b.+dür 382 
birķaç  : birkaç, çok olmayan, az sayıda 99, 102 
birle  : ile, birlikte krş. bile 27 
biryān  : (Far.) et kebabı 287 
bit-  : bitmek, sona ermek 
  b.-er 136, 183 
  b.-ince 170 
bit-  : yetişmek, ortaya çıkmak 
  b.-üp 133 
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bįvefā  : (Far.+Ar.) vefasız 401 
biz : biz, birinci çoğul kişi adılı 116, 121, 344 
  b.+den 173 
  b.+e 208, 233 
  b.+im 116, 119, 344 
  b.+i 152, 451 
bįzār  : (Far.) bıkkın, usanmış 157 
bįzevāl : (Far.+Ar.) sonsuz, sonu bulunmayan 323  
boġıl-  : boğulmak, nefessiz kalmak 
  b.-am 170 
bostān : (Far.) bahçe, bostan 
  b.+a 149 
boş  : boş 187, 198, 223 
boyan  : boyanmak, bulanmak 
  b.-dı 453 
boy(u)n : boyun, vücudun baş ile gövde arası 78, 87, 247 
  b.+ına 90 
  b.+um 333 
  b.+umda 193 
  b.+uŋa 39, 401,416 
  b.+uŋda 187 
  b.+lar 139 
bozıl-  : bozulmak, dağılmak 
  b.-a 348 
böyle  : böyle, işaret belirtme 265, 433,434 
bu : bu, işaret ifadesi 18, 20, 24, 25, 42, 49, 50, 54, 58, 60, 67, 68, 71, 72, 

74, 79, 84, 90, 94, 99, 106, 109, 112, 113, 115, 116, 117, 119, 122, 
123, 133, 134, 136, 137, 141, 142, 143, 145, 152, 154, 156, 163, 164, 
174, 175, 178, 180, 184, 191, 192, 207, 208, 209, 215, 221, 225, 226, 
230, 231, 232, 233, 238, 241, 242, 246, 249, 254, 255, 264, 265, 266, 
269, 272, 274, 279, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 293, 294, 295, 322, 
328, 334, 360, 362, 365, 368, 379, 382, 389, 409, 416, 419, 425, 433, 
438, 442, 447, 448, 451, 462 

  b.+dur 252, 393 
bugin   : bugün; krş. bugün 
  b.+den 157 
bugün : bugün 113, 436; krş. bugin 
bunca  : bu kadar, epey, bu denli 268, 269 
bunda : burada, dünyada 183, 231, 363 
  b.+yiken 161, 388 
bunı  : bunu 164 
bunlar  : bunlar 99 
bunuŋ  : bunun 131, 361 
bul-  : bulmak, aradığına kavuşmak, elde etmek 
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  b.-am 442 
  b.-an 339 
  b.-ana 343 
  b.-anlar 206 
  b.-asın 373 
  b.-dı 142, 206 
  b.-duġuŋ 375 
  b.-duķ 344 

b.-dum 16, 165, 167, 173 
  b.-ımaz 56 
  b.-ında 146 
  b.-ınmadı 145 
  b.-ınmaz 175 
  b.-maya 268, 270 
  b.-mayayın 159 
  b.-mazısam 442 
  b.-mışdur 37 
  b.-mışiken 267 
  b.-mışlar 109, 112 
  b.-uncayımış 103 
  b.-unmaya 83 
 b.-ur 296, 297, 298, 299, 300, 301, 302, 303, 304 
bulmaķ  : bulma eylemi 388 
bulut  : bulut 
  b.+lar 51 
bur-  : eğmek, bükmek 
  b.-uyan 333 
buyur-  : buyurmak, emretmek 
  b.-an 334 
  b.-up 73 
bülbül  : (Far.) bülbül, ötücü kuş 44 
  b.+i 2, 64 
  b.+iyem 172 
bülbülleyin : (Far.+Tü.) bülbül gibi 150 
bünyād : (Far.) temel, asıl 63, 162, 215 
 b. ur- “kurmak, oluşturmak” 162 
bütün  : bütün, tüm, hep 97 
cāh  : (Far.) makam; itibar 
  c.+ı 206, 214  
cāhil  : (Ar.) cahil, bilgisiz 
  c.+lere 364 
ca : can sözcüğünün kekeme söyleyişte ilk parçasının tekrarı 410 
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cān : (Far.) can, insanın kendi varlığı özü, kişi, insan 3, 5, 10, 14, 27, 36, 
43, 46, 63, 67, 95, 133, 141, 146, 148, 155, 166, 191, 205, 214, 235, 
236, 241, 243, 258, 276, 277, 296, 338, 340, 345, 348, 373, 391, 409 

 c.+a 22, 117, 146, 162, 202, 213, 339, 424 
  c.+da 90, 338 
  c.+dan 221, 338 
  c.+dur 346 
 c.+ı 85, 87, 115, 158, 174, 213, 264, 326, 338, 420, 423, 444, 451 
  c.+ıla 410 
  c.+ın 77, 238 
 c.+ına 49, 110, 236, 305, 307, 312 

c.+ını 74, 179, 202, 237, 281, 284, 339 
c.+lar 95, 142, 144, 147, 229, 284, 307, 315, 339, 431 

  c.+lara 174 
  c.+laruŋ 312 
  c.+sın 378, 391 

 c.+um 78, 91, 102, 227, 247, 291, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345, 
346, 447 
c.+uma 17, 23, 89, 146, 162, 202, 213  

  c.+umda 131, 331 
  c.+umı 68 
  c.+umuŋ 35 
  c.+umuz 118, 125 
  c.+umuza 346 
  c.+uŋ 112 
  c.+uŋa 148, 312 
  c.+uŋı 147 
cānān  : (Far.) sevgili, gönülden sevilen kadın 
  c.+a 179 
  c.+ı 43 
cefā : (Ar.) eza, eziyet, zulüm 90, 253, 430 
  c.+lar 27, 35 
  c.+nuŋ 109 
  c.+sın 107 
  c.+sına 286 
  c.+sından 57 
  c.+ya 109, 242 
cehd  : (Ar.) çaba, uğraş 281 
cemāl  : (Ar.) yüz, çehre 
  c.+ini 55 
  c.+ünden 406 
  c.+üŋi 419 
Cemşįd : Klasik Fars ve Türk edebiyatlarında anılan efsanevî İran 

hükümdarının adı 75 
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ceng  : (Far.) savaş, mücadele  
  c.+ini 186, 190 
cennet  : (Ar.) cennet 
  c.+üŋ 314 
cevāb  : (Ar.) cevap, yanıt 
  c.+ın 448 
cevher : (Ar.) cevher, öz, maya 
  c.+ini 171 
  c.+inüŋ 8 
cevr  : (Ar.) zulüm, eziyet 
  c.+e 63 
  c.+i 254 
  c.+ile 273 
Ceyħūn : Ceyhun nehri, ırmak 120 
cezā  : (Ar.) karşılık 301 
  c.+dur 301 
ciger  : (Far.) ciğer 89, 427 
  c.+i 84 

c.+üm 162, 261, 287, 412 
cihān : (Far.) cihan, dünya 146, 155, 236, 290, 365, 378, 427 

c.+a 339, 340, 389, 456 
  c.+da 10 
  c.+ı 234 

c.+uŋ 2, 155, 259, 414 
  c.+um 243  
cihāngįr : (Far.) cihangir, savaşçı 
  c.+ler 272 
cism  : (Ar.) cisim, nesne 
  c.+i 425 
  c.+üm 334 
cüvān : (Far.) genç, taze delikanlı 
  c.+idüm 273 
  c.+ı 402 
cümle : (Ar.) cümle, hep, bütün 21, 77, 135, 142, 145, 202, 240, 276, 293, 

327, 358 
  c.+sini 203 
çābuk  : (Far.) acele, ivedi, hızlıca 386 
çāk : (Far.) yırtık, yırtılmış 278 
çal  : kirli gri ve beyaz arası bir renk 320 (T.E.L) 
çal-  : sürtmek, çalmak 
  ç.-dum 90 
Çalab  : Tanrı, Hak, Rab 
  ç.+uŋ 128 
  ç.+um 128 
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çāre  : (Far.) çare, derman 65, 66, 79 
çarħ  : (Far.) felek 
  ç.+uŋ 406 
çek-  çekmek 
  ç.-düm 20, 91 
  ç.-dügüm 269 
  ç.-er 299 
  ç.-üp 283 
çėrāġ  : (Far.) kandil, mum 

ç.+ın 408 
çeşme  : (Far.) çeşme 
  ç.+erde 98 
çevgān  : (Far.) cirit oyununda atlıların birbirine attıkları değnek 
  ç.+ı 182 
çevrin- : çevrilmek, döndürülmek 
  ç.-ür 321 
çevük  : çevik 355 
çeynen- : çiğnenmek 
  ç.-miş 368 
  ç.-mişe 368 
çıķ-  : çıkmak, yükselmek 
  dara çık- “asılmak, nefessiz kalıp boğulmak” 170 
  āh çık- “feryadı yükselmek” 120 
  ç.-am 170 
  ç.-ar 120 
  ç.-dı 419 
çıķarmaķ : bulmak, elde etmek 386 
çoķ (ġ)  : çok, gereğinden fazla 127, 190 
  ç.+ısa 188 
çök-  : çökmek, aşağı doğru eğilmek 
  diz ç.- “diz çökmek, dizleri yere koyup oturmak” 
  ç.-üp 283 
çü : (Far.) çünkü, zira 11, 14, 41, 42, 48, 209, 215, 271 
çün : (Far.) çünkü, mademki  95, 155, 213, 220, 275, 344, 370, 418, 419 
çünki : (Far.) çünkü 13, 30, 35, 37, 423; krş. çün 
çünkim : (Far.) çünkü 34, 60, 407 
çüri-  : çürümek, bozulup dağılmak 
  ç.-miş 353 
da  : da/de bağlacı, bkz. de 
dād  : (Far.) adalet 65 
  d.+ıla 215 
daħı : dahi bağlacı 67, 122, 136, 138, 150, 165, 206, 213, 214, 260, 335, 

438 
dāne : (Far.) fasulye, nohut gibi taneli yiyecek 356 

92 



dār  : (Far.) dar ağacı 170 
daǾvā  : (Ar.) dava, amaç 217 
dāyim : (Ar.) daima, sürekli 160, 248, 399 
de : de/da bağlacı 121, 165, 413, 413, 415, 415 
dė : demek eyleminin ilk hecesinin kekeme söyleyiş biçiminde tekrarı 

415 
dė- : demek, söylemek, ifade etmek  
  d.-diler 436 
  d.-dügüm 80 
  d.-düm 136, 320 
  d.-medi 363 
  d.-medüŋ 449 
  d.-mezmidüŋ 415 
  d.-r 114, 277, 362 
  d.-rler 440 
  d.-rlerse 87 
  d.-rseŋ 401, 456 
  d.-ye 186 
  d.-yeler 189 
  d.-yem 179 
  d.-yen 418 
  d.-yeni 171 
  d.-yenler 107 
  d.-yü 108, 181 
dede  : dede 
  d.+si 314 
defter  : (Ar.) defter 
  d.+in 285 
deg-  : değmek, dokunmak; değerinde olmak 
  d.-eydi 124 
  d.-mezmi 31 
degin : (+e) değin, (+e) kadar 151, 168 
degirmen : değirmen 321, 322 
  d.+de 320 
degme : herhangi bir, rastegele, sıradan 128, 202, 284, 395 
  d.+ye 31 
degşür-  : değişmek, değiştirmek 
  d.-en 198 
degşüril- : değiştirilmek, çevrilmek 
  d.-ür 218 
degül : değil, olumsuzluk ifadesi 77, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 173, 

202, 234, 280, 423 
  d.+dim 
  d.+em 223 
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  d.+ise 217 
  d.+sin 13 
dehān  : (Far.) ağız 
  d.+uŋda 52 
dek  : (-e) kadar 136 
delįl  : (Ar.) delil, kanıt 408 
  d.+i 404 
delü  : deli, akıldan yoksun 114, 207 
  d.+dür 440 
  d.+yem 132 
dem : (Far.) vakit, an, zaman 28, 36, 60, 70, 114, 136, 164, 248, 289, 317, 

332, 341, 350, 421, 426, 439, 446 
  d.+i 344 
  d.+üŋüz 360 
  d.+de 119, 147 
dembedem : (Far.) her an, sürekli 393 
dėmek : deme, söyleme eylemi 32 
  d.+dür 209 
deŋiz  : deniz, derya 
  d.+e 134, 386 
  d.+de 386 
  d.+ine 132 
depren- : hareket etmek, kımıldanmak, sarsılmak 
  d.-dügüŋ 263 
dėr-  : dermek, toplamak, bir araya getirmek  
  d.-dügüŋ 348 
  d.-e 148 
  d.-esüm 391 
derbān  : (Far.) kapıcı, kapıya bakan 
  d.+ı 26 
derd : (Far.) tasa, keder 50, 282; krş. dert 
  d.+dür 227 
  d.+e 79, 282, 296 
  d.+i 318, 461 

d.+ile 163, 208, 394, 423, 448 
  d.+ine 60, 431 
  d.+üm 9, 89, 133,163 
  d.+üme 413 
  d.+üŋ 164, 373 
  d.+üŋile 227,428, 462 
derdümend : (Far.) dert sahibi, kaygılı 
  d.+e 423 
dergāh  (Far.) tekke, dervişleri toplandığı yer 
  d.+a 394 
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dėril-  : derilmek, toplanmak, bir araya getirilmek 
  d.-mez 184 
dermān : (Far.) çare, ilaç 50, 60, 121, 175, 282, 296, 373; krş. dermen 
  d.+dan 227 
  d.+ı 318 
  d.+ın 282 
  d.+ına 318 
dermen : (Far.) derman, çare; krş. dermān 
  d.+i 164 
dėrşür- : derlemek, toplamak, bir araya getirmek 
  d.-üben 348 
dert : (Far.) dert, sıkıntı; krş. derd 
  d.+dür 175, 227 
dervįş  : (Far.) derviş, bir tarikata bağlanmış kimse198 
  d.+em 194 
  d.+lik 191 
deryā  : (Far.) deniz 50 
dest-res : (Far.) erişme, elde etme, güç yetirme 16 
destān : (Far.) destan, bir olay üzerinden manzum yazılmış uzun anlatı 

d.+umuz 120 
devā  : (Far.) deva, çare 413 
  d.+dur 431 
  d.+sından 60 
devlet  : (Ar.) saadet, mutluluk 212 
  d.+idür 128 
devletlü : refah, saadet ve nimet sahibi241 
devrān  : (Ar.) dünya, felek 
  d.+umuz 122 
devr  : (Ar.) devir, zaman 
  d.+iŋde 407 
diken  : diken 380 
dil : (Far.) gönül, yürek 14, 44, 64, 424, 457 
  d.+den 63 
dil : konuşma, duygu ve düşünceleri ifade etmeye yarayan anlatım aracı 

233, 454 
  d.+e 163 
  d.+de 143 
  d.+durur 404 
  d.+i 217, 233 
  d.+idür 233 
  d.+ile 444 

d.+üm 129, 192, 198, 248 
  d.+ümde 194, 445 
  d.+üme 331 
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  d.+üŋ 326 
dilārā  : (Far.) gönül alan, gönül okşayan 
  d.+m 434, 457 
dilber : (Far.) sevgili, güzel 57, 59, 273, 276, 391 
  d.+dür 224 
  d.+i 67 
  d.+üŋ 153 
dile-  : dilemek, istemek, talep etmek 127, 163 
  d.-r 53, 154, 186 
dilek (g) : dilek, istek, talep 
  d.(g)+üŋi 127 
dįn  : (Ar.) din, Allah’a inanma ve bağlanma yolu 225, 303 
  d.+den 225 
  d.+i 226 
  d.+in 198 
  d.+üŋ 112 
dināyet : (Ar.) din, dinle ilgili şeyler; (halk söyleyişinde) diyanet 225 
diri  : diri, canlı 147, 345 
  d.+yi 337 
dirįġ : (Far.) esirgeme 55 
diril-  : dirilmek, öldükten sonra canlanmak 
  d.-dük 345 
  d.-em 27 
  d.-en 363 
  d.-isem 461 
dirilt- (d) : diriltmek, yeniden can vermek 
  d.-(d)en 337 
dirlik : yaşayış, hayat, geçim, sağlık 218, 363 
dįv : (Far.) dev, yaratık, şeytan, 52, 366 
dįvāne : (Far.) kendini kaybetmiş, deli 428 
  d.+si 231 
diz  : diz, bacağın bükülme yeri 283  

diz çök- “diz çökmek” 
d. ç-üp 283 
bkz. çök- 

diźār  : (Far.) yüz, çehre, didar 156 
  d.+ı 283 
  d.+ına 157 
  d.+uŋ 58 
dolan-  : dolanmak, dolaşmak 
  d.-asın 378 
doldur-  : doldurmak, içine koymak 161 
dost : (Far.) dost, arkadaş, yaren 79, 111, 113, 117, 122, 130, 137, 158, 

172, 173, 200, 201, 202, 204, 205, 248, 283, 380 
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d.+a 79, 201, 228, 238, 281 
 d.+ı 80, 103, 109, 113, 165, 173 
  d.+ıla 155, 213 
  d.+laruŋ 349 
  d.+uŋ 285, 286 
dostlık (ġ) : (fa.+tü) dostluk, kardeşlik 
  d.+(ġ)ına 100 
doy-  : yeter bulmak, kanmak 
  d.-maz 264, 451 
doyabil- : doyabilmek, kanabilmek 
  d.-ürem 450 
dök-  : dökmek 421 
  d.-e 421 
  d.-üp 210 
dökil-  : dökülmek 
  d.-ür 458 
dört  : dört sayısı 106, 114 
dön-  : dönmek, benzemek, çevirmek 
  d.-di 447, 453 
  d.-dügince 323 
  d.-er 177 
  d.-mez 323 
  d.-üp 73 
dönder - : döndürmek, başka bir hale getirmek 
  d.-ür 111 
döndür- : döndürmek, çevirmek 
  d.-e 323 
dönmek : dönme eylemi 204 
döşek (g) : döşek, yatak 
  d.(g)+i 85 
  d.(g)+ine 349 
duǾā  : (Ar.) dua, Allah’a yakarış 
  d.+dan 13 
  d.+lar 12, 93 
durur : EAT’de kullanılan ek eylem 111, 121, 133, 134, 135, 215, 225, 323, 

324, 421, 431 
dut- : tutmak, zapt etmek, kapmak 6, 365, 366, 367, 368, 369, 370, 371, 

372 
  d.-a 218, 275 
  d.-am 31 
  d.-an 201 
dügün  : düğün, eğlence 113 
dükeli  : bütün, hep, hepsi 317 
düken-  : bitmek, tükenmek 
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  d.-mez 461 
düket-  : tüketmek 
  d.-düŋ 370 
dün : gece 104, 142, 154, 245, 283 
  d.+den 160, 223 
  d. ü gün “ gece gündüz” 104, 154, 245 
dünyā : (Ar.) dünya 81, 123, 178, 180, 203, 374, 375, 417 krş. dünye 
  d.+nuŋ 189, 242 
  d.+da 368 
  d.+dan 238 
  d.+sını 303 
  d.+yı 328 
dünye : (Ar.) dünya 152, 362, 419 krş. dünyā 
  d.+de 231, 239, 357 
  d.+ye 100, 342, 360 
  d.+yi 100 
düpdüz  : düpedüz, alenen, açıkça 366 
düriş- : uğraşmak krş. dürüş- 
  d.-e 357 
dürüş-  : uğraşmak 376 krş. düriş- 
dürlü  : türlü, çeşitli 109, 242 
  d.+ce 213 
dür-  : dürmek, kapatmak 
  defterin d.- “öldürmek” 285 

d.-meyen 285 
dürr  : (Ar.) inci 

dürr-i semįn “kıymetli inci” 8 
düş  : düş, rüya, hayâl 
  d.+de 457 
  d.+ümde 446 
düş-  : düşmek, girmek; tutulmak, kalmak 
  d.-di 89 
  d.-er 176, 416 
  d.-icek 282, 349 
  d.-icegez 379 
  d.-üp 249, 428 
  d.-üben 246 
düşmiş  : düşkün, zavallı kimse 85 
  d.+mişleri 336 
düşür-  : düşmesine yol açmak 
  d.-en 336 
düşmān : (Far.) düşman 204 krş. düşmen 
  d.+ıla 79 
düşmen : (Far.) düşman krş. düşmān 80, 395 
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  d.+i 376 
  d.+ler 376 
düşvār   : (Far.) güç, zor, çetin 266 
düzil-  : dizilmek, sıralanmak 
  d.-e 349 
Ebūbek(i)r : Hz Ebubekir, İslam’ın ilk halifesi 
  e.+i 316 
ebrū  : (Far.) kaş, gözlerin üst tarafı 
  e.+sı 275 
ecel : (Ar.) ecel, ölüm, can verme zamanı 49, 185, 347 
  e.+den 328, 329 
  e.+e 121 
Edhem : bkz. İbrahim 
efġān  : (Far.) çığlık, ıstırap ile bağırma çağırma  
  e.+a 424 
Eflākį : şair Ahmed Eflakî 304 
  e.+nüŋ 318 
efser : (Far.) tac, başlık 4, 195 
eger : (Far.) eğer 123, 129, 372, 373, 374, 382, 442, 448, 454 
egerçi  : (Far.) eğer ki 20 
eg-  : eğmek, bükmek 
  e.-üp 247 
egici   : eğen, büken 

boyun e. “boyun eğen” 78 
eglen-  : vakit geçirmek, oyalanmak 
  e.-mez 143 
eh(i)l  : (Ar.) ehil, lâyık 405 
  e.+i 299 
ek-  : ekmek, tohum atmak 
  e.-düm 92 
eksüklük (g) : eksiklik, noksanlık 396 
  e.+(g)i 199 
el : el, vücudun bir parçası 81, 107, 197 

e. yumak “el yıkamak”  81 
  e.+de 433 
  e.+den 252, 332, 383 
  e.+e 332 
  e.+i 107, 215 
  e.+imizdeki 4, 33 
  e.+inde 260 
 e.-inden 111, 203, 277, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 293, 294, 295 
  e.+ine 455 
  e.+ üm 195 
  e.+ümde 131 
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  e.+ümden 192 
  e.+üŋ 127 
  e.+üŋden 34, 278 
elā ey  : (Ar.) başlama edatı; şimdi bilmiş ol ki! 1 
elli  : elli sayısı 321 
Emre : bkz. Yunus 164, 242 
  e.+m 184 
enbiyā : (Ar.) nebi[ler], peygamber[ler] 
  e.+lar 310 
endįşe  : (Far.) düşünce; kaygı, korku 
  e.+m 193 
  e.+ŋdür 324 
ene  : (Ar.) ben 169, 231 
Ene’l-Ĥaķ : “Ben Hakk'ım” anlamında, Hallâc-ı Mansûr'un asılmasına sebep olan 

söz. 169, 231 
er  : olgun kişi 389 

e.+i 90, 94, 147, 149, 201 
  e.+idür 203 
  e.+in 146 
  e.+ise 110 
  e.+üŋ 151 
eren  : ermiş, veli, derviş 
  e.+ler 102, 237 
erit-  : eritmek, akışkan hale getirmek 
  e.-di 89 
erkān : (Ar.) rükunlar, dini esaslar 
  e.+ına 306 
eŝer  : (Ar.) eser, etki 
  e.+in 283 
esirge- : esirgemek, gözetmek 40, 394, 401 
  e.-r 362 
eski  : eski 254, 378 
eski-  : eskimek, yıpranmak 
   e.-rise 219 
eskit- (d) : yaşlandırmak, çaptan düşürmek 
  e.(d)-iser 122 
esri-  : sarhoş olmak, kendinden geçmek 
  e.-di 118, 227 
eşk  : (Far.) gözyaşı 40 
Eşrefoġlı : bkz. Rūmi 83 
etbāǾ  : (Ar.)  bir kişiye uyanlar, tabi olanlar 
  e.+ına 317 
etek (g) : etek, giysi 
  e.(g)+in 151, 218 
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ev  : ev, hane 
  e.+de 351 
  e.+inden 334 
evliyā  : (Ar.) veliler, erenler 
  e.+lar 310 
evvel  : (Ar.) önce 
  e.+de 263 
ēy : (Far.) seslenme ifadesi 1, 13, 34, 40, 52, 53, 57, 59, 61, 76, 130, 146, 

188, 208, 212,246, 248, 249, 273, 278, 322, 361, 391, 398, 401, 405, 
410, 418, 434, 457, 462 

eyā : (Ar.) ey, hey ‘seslenme edatı’ 244, 427 
eyer  : binek hayvanının sırtına konan oturak 
  e.+lü 355 
eyle  : öyle 324 
eyle- : eylemek 123, 136, 156, 160, 191, 199, 286, 324, 356, 421 
  e.-dügini 45 
  e.-gil! 242 
  e.-me! 126 
  e.-medi 128 
  e.-megil!164 
  e.-mez 60 
  e.-miş 356 
  e.-r 70 
  e.-rise 67 
  e.-risem 129 

e.-ye 62, 152, 200, 205, 246 
 e.-yen  68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 297, 298, 300, 303 

  e.-yenüŋ 93 
  e.-yü 101 
  e. -yüp 278, 281 
  e. -yüben 7 
eylük (g) : iyilik 301 
  e.(g)+e 301 
ey(i)t- (d) : demek, söylemek 319, 408 
  e.-di 319 
  e.(d)-eyim 200 
  e.-(d)-üŋ 342 
  e.(d)-üŋüz 130 
 e.(d)-ür 88, 103, 108, 164, 220, 397, 398 
  e.(d)-ürlerdi 105 
eydil-  : söylenmek, ifade edilmek 
  e.-mez 143 
eyü  : iyi 88 
ezel  : (Ar.) çok önceden, eskiden 
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  e.+den 18, 36 
ezil-  : ezilmek, sıkıntı hissetmek 
  e.-ür 439 
ėdici  : eden, sağlayan 45 
ėdin-  : edinmek, kendine bir şeyi sahip kılmak 
  ė.-dügi 54 
  ė.-ür 240 
ėki : iki sayısı 234, 339, 445, 456 
 : ė. yüzlü “iki yüzlü, ikili davranan, riyakâr” 271 
ėl  : ülke, memleket, diyar 
  ė.+ine 47 
ėlet- (d) : iletmek, götürmek, ulaştırmak krş. ėlt- 
  ė! 392 
  ė.-e 151 
  ė.-(d)-eler 188 
  ė.-eyin 186 
  ė.-üp 189 
ėlt-  : iletmek, ulaştırmak, götürmek; krş.  ėlet- 
  ė.-imez 194 
  ė-üriseŋ 96 
ėn-  : inmek 
  i.-mez. 141 
ėr-  : ermek, ulaşmak 
  ė.-di 144 
  ė.-diler 135 
  ė.-düm 165 
  ė.-e 53,79, 127, 212, 347 
  ė.-en 234, 239 
  ė.-er 85 
  ė.-erse 403 
  ė.-esin 374, 377 
  ė.-inceyimiş107 
  ė.-memişem 452 
  ė.-meyen 281 
  ė.-mez 179 
  ė.-üp 49, 197 
  ė.-üŋ 151 
ėrmek (g) : erme eylemi 
  e. (g) +e 53 
ėril-  : erilmek, erişilmek 
  ė.-mez 141 
ėrgür- : ulaştırmak, kavuşturmak 
  ė.-düm 171 

ė.-e 437  
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ėriş-  : erişmek 123 
ėrte : sabah, yarın gündüz 320 
ėşit- (d) : duymak, işitmek  
  ė.! 62 

ė.(d)-en 172 
  ė.-meŋ 217 
  ė.-mezler 154 
  ė.-mişdüm 18 
  ė.-mişem 436 
  ė.(d)-üp 449 
ėşitmek (g) : işitme eylemi  
  e.(g)+e 91 
ėşik (g) : eşik, kapının alt kısmının bulunduğu yer 
  ė.(g)+i 3 
  ė.(g)+in 422 
  ė.(g)+ine 268 
ėt- (d) : etmek, yapmak, gerçekleştirmek 24, 33 76, 290, 430 
  ė.(d)-e 17, 357, 422 
  ė.(d)-em 67, 258 

ė.(d)-en 296, 301, 337 
  ė.(d)-eni 174 
  ė.(d)-enler 328 
  ė.(d)-enüŋ 226 

ė.(d)-er 54, 150, 240, 362 
  ė (d)-erem 459 
  ė.(d)-erken 165 
  ė.(d)-erseŋ 216, 230 
  ė.(d)-ersin 29 

ė.(d)-üp 15, 71, 73, 183, 190, 263, 337, 396 
  ė.(d)-üben 69 
  ė.-dügümi 198 
  ė.-dügüŋ 199 
  ė.-dükce 44 
  ė.-düm 20,41, 250 
  ė.-düŋ 273,366 
  ė.-düŋise 74 
  ė.-me! 254, 274 
  ė.-meden 72 
  ė.-meŋ 255 
  ė.-mesün 39, 55 
  ė.-meye 55 

ė.-mez 171, 192, 198, 199 
  ė.-mezisen 257 
  ė.-mişdür 33 

103 



ė.-sem 276, 277, 278, 279 
ėtmek (g) : etme eylemi 
  ė.(g)+e 45, 46, 63, 64, 65, 66, 67, 236, 257, 332 
ėvici  : acele eden 80 
faħr-i Ǿālem  : (Ar.+Far.) alemin kendisiyle övündüğü kişi 312 
fānį  : (Ar.) ölümlü, gecici olan 
  f.+dür 95 
fārıġ : (Ar.) vazgeçmek, rahata çıkmış 76 
  f. ol-“vazgeçmek, elini eteğini çekmek” 76’ 
fārıġat  : (Ar.) vazgeçme 88 
feĥm : (Ar.) anlama, kavrayış 214 
fenā : (Ar.) yokluk yok olma 210, 241 
  f.+sı 259 
  f.+yımış 362 
ferāmūş : (Far.) unutma 7, 29 
ferd  : (Ar.) kişi, birey 
  f.+üm 9 
Ferįdūn : İran millî destan kahramanı. İran'ın destanî hükümdarlarından Cemşîd'in 

soyundan gelen Atbîn'in (Abtîn) oğlu 367 
ferişteh  : (Far.) melek 384 
  f.+ler 384 
fermān  : (Far.) emir, buyruk 68 
  f.+ına 313 
ferrāş : (Ar.) döşeyen, süpüren; hizmetkâr 
 f.+dur 86 
ferş : (Ar.) yer, yeryüzü 215 
feryād : (Far.) bağırıp çağırma 7, 34, 64, 459 
fettān : (Ar.) cazibeli, gönül alıcı 295, 429 
fidā : (Ar.) feda, kurban 243, 315 
fiġān : (Far.) bağırma, çığlık 278 
fik(i)r  : (Ar.) fikir, düşünce 
  f.+üŋde 248 
firāķ  : (Ar.) ayrılık, uzak düşme 
  f.+a 264, 451 
  f.+ıla 270 
  f.+uŋ 436, 443 
  f.+uŋda 30 
furķat : (Ar.) firkat, ayrılık 256, 265 
  f.+a 50 
  f.+umda 32 
  f.+uŋda 27 
  f.+uŋdan 453 
gāh  : (Far.) zaman bildiren edat 398 
ġam : (Ar.) gam, üzüntü, keder 273, 407 
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  ġ.+da 
  ġ.+dan 409 
  ġ.+ı 273 
  ġ.+ıla 40 
  ġ.+ın 152 
  ġ.+ında 7 
  ġ.+uŋda 23 
  ġ.+uŋdan 20, 33, 37 
ġamgįn  : (Far.) gam dolu, üzüntülü 66  
ġamze  : (Far.) süzgün bakış 
  g.+ŋ  63, 407 
  g.+si 429 
ġamzede : (Ar.) gamlı, tasalı 428 
ġarb  : (Ar.) batı 
  ġ.+a 168 
ġarįb : (Ar.) garip, zavallı, kimsesiz 37 
  ġ.+e 65 
  ġ.+i 408 
  ġ.+um 449 
  ġ.+uŋam 38 
ġarķ : (Ar.) batma, saplanma 14, 132, 134, 162 
ġāyet : (Ar.) doruk, en ileri uç 390 
ġayretsüz : (Ar.) çaba göstermeyen, çalışmayan 
  ġ.+e 204 
gėce : gece 320, 435, 439, 452 
  g.+lerde 449 
  g.+m 113 
geç- : geçmek, tükenmek bitmek, 372 
  g.-di 324 
  g.-dügince 322 
  g.-er 24, 238 
  g.-mez 133, 323 
geçmek  : geçme eylemi 385 
geçür-  : geçirmek, sürdürmek, yaşamak 
  g.-üŋ 360 
  g.-ür 322 
gėder-  : gidermek, yok etmek 
  g.! 161 
gel- : gelmek 57, 62, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 352, 354, 395, 405, 455 

dile g.- “konuşma yeteneği, olmayan varlık konuşması”163 
  g.-di 105, 390, 391, 392, 393, 394 
  g.-dügi 327 
  g.-dükce 22 
  g.-düm 169, 170, 183 
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  g.-e 121 185 
  g.-eli 117 
  g.-em 103 
  g.-en 100, 113, 340 
  g.-ene 341, 344 
  g.-enüŋdür 341 
  g.-esi 101 
  g.-icek 196 
  g.-medi 101 
  g.-meyeyin 163 

g.-mez 95,130, 143, 277 
  g.-mezimiş 360  
  g.-sün 207 
  g.-üŋ 158 
  g.-ür 341, 370 
  g.-ürise 163 
gelmeklik (g) : gelme eyleminin adı 
  g.+(g)e 184 
genc  : (Far.) hazine, define 
  g.+ile 367 
gendü  : kendi, kendisi 98, 282 
  g.+de 142 
  g.+den 8 
  g.+ye 68 
gendülik (g) : kendi olma hali 
  g.+(g)i 235 
gendüz  : kendi, özü  
  g.+inden 157 
  g.+ine 69 
  g.+iŋe 327 
  g.+iŋ 81 
  g.+üni 200, 205 
ger : (Far.) eğer 55, 67, 129 
gerçek  : gerçek 341 krş. gėrçek 
gėrçek : gerçek 71, 158, 381 krş. gerçek 
gerçeklik (g) : gerçeklik durumu 
  g.(g)+ile 340  
gerdiş : (Far.) dönme, dönüş 323 
gerdūn  : (Far.) gök, felek 323 
gerek : gerek 206, 218, 233, 276, 277, 278, 279, 279, 323, 379, 383, 384, 

385, 385, 386, 386, 387, 388, 392, 430 
  g.+ dür 216, 256 
gerek-  : gerekmek,ihtiyaç olmak 
  g.-mez 256 
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  g.-se 76, 126, 200, 392 
gėrü : yine, tekrar 95, 103, 121, 184, 204, 348 
gervān  : (Far.) kervan 
  g.+umuz 121 
gėt- (d) : gitmek, yok olmak 372 
  g.(d)-er 100, 239, 441 
  g.-di 225, 244 
  g.-diler 328 
  g.-düŋ 372 

g.(d)-e 95, 252, 269, 326, 373 
g.(d)-er 100, 161, 239, 441 

  g.-mez 137, 192 
  g.(d)-üpdür 429 
  g.(d)-üpdür 429 
gėtmek  : gitme eylemi 
  g.+dür 209, 210 
  g.+den 25 
getür-  : getirmek 389 
gevde  : gövde 
  g.+ŋi 187 
gevher : (Far.) elmas, inci 124, 386; krş. güher 
gevhersüz : (Far.+Tü.) cevhersiz, kıymeti olmayan 96 
gez  : kez, defa, kere 94 
  g.+den 29, 167  
gibi : gibi benzerlik edatı 47, 48, 51, 83, 120, 131, 219, 231, 269, 279, 280, 

284, 298, 304 369, 389, 435, 443 
  g.+dür 230 
gine  : gene, yine 74, 174 
gir-  : girmek, katılmak, içeri dahil olmak 112, 402 
  g.-e 148 
  g.-en 205 
  g.-eni 194 
  g.-esin 149 
  g.-esüm 393 
  g.-i 22 
  g.-meyen 284 
  g.-mez 457 
  g.-ür 235, 237 
girmek  : girme eylemi 387 
  g.(g)+e 150 
giryān : (Far.) ağlayan, ağlar halde 71, 288 
gişi : kişi 87, 108, 205, 218, 234, 235, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 

267, 282, 319, 343, 346, 357, 388 
  g.+dür 178 
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gėy-  : giymek 191 
  g.-meye 124 
  g.-erlerdi 355 
gizle-  : gizlemek 
  g.-r 145 
ġonce : (Far.) gonca açılmamış, tomurcuk, gül 48 

ġ.-i ħandān “gülen gonca” 51 
  ġ.+ler 51 
göç  : göç, yük 107 
göçmek : göçmek 

g.+dür 210 
gök (g)  : gök, gökyüzü 215 

g.(g)+e 89, 141, 168, 284, 403 
gönil- : yönelmek, yüzünü bir şeye döndürmek 
  g.-se 204 
göŋlek  : gömlek, mintan 219 
göŋ(ü)l : gönül, yürek 6, 10, 30, 35, 53, 57, 60, 76,103, 177, 205, 210, 214, 

234, 238, 242, 248, 296, 391, 398, 405 
  g.+e 402 

g.+ler 94, 96, 142, 144, 431 
  g.+in 97 
  g.+inde 285 
  g.+ine 237 

g.+üm 69, 72, 103, 129, 132, 138, 171, 177, 192, 222, 397, 460 
  g.+ümde 41, 334, 446 
  g.+üme 136, 398, 408 

g.+ümi 54, 66, 68, 176, 440 
  g.+müz 125 
  g.+üŋ 432 
gör- : görmek 20, 101, 146, 149, 191, 353, 421 
  g.-düm 14, 105 
  g.-di 64 
  g.-dügüm 446 
  g.-düm 166, 353 
  g.-e 210, 357 
  g.-eliden 130 
  g.-em 457 

g.-emmi 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49 
  g.-en 330 
  g.-enler 195, 197 
  g.-esüm 390 
  g.-esin 151, 181, 354 
  g.-eyim 273 
  g.-eydüŋ 462 
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  g.-icegez 78 
  g.-icek 86,147 
  g.-ine 185 
  g.-me !253 
  g.-medi 138 
  g.-medüm 419 
  g.-memişem 452 

g.-meyeli 244,424, 425, 426, 427, 428 
  g.-meyen 283, 435 
  g.-mişler 113 
  g.-mişüz 402 
  g.-sek 108 
  g.-sem 58 
  g.-ür 241 
  g.-ürem 460 
  g.-üriseŋ 396 
  g.-ürken 101 
  g.-ürler 440 
  g.-ürse 209 
  g.-ürseŋ 397 
görmek (g) : görmek 154, 326, 431 
  g.(g)+e 80, 450 
  g.(g)+ile 327 
görebil- : görebilmek 
  : g.-ürem 441 
görün-  : görünmek 165 

g.-medi 417, 418, 419, 420, 421, 422, 423 
göster-  : göstermek 140, 335 
  g.-elüm 352 
götür-  : yukarı kaldırmak (TS) 389 
  g.-düm 107 
  g.-en 336 
  yüz götür- “yüzünü (yukarı) kaldırmak, yüzünü çevirmek” 
  yüz g.! 389 
  g.-memiş 107 
göz : göz 138, 145, 252,  435 

g.+den 30, 240, 330, 419 
  g.+edür 119 

g.+i  82, 84, 104, 228, 421 
  g.+ile 352 
  g.+in 123, 234 
  g.+ine 92 
  g.+ini 210 
  g.+iŋe 185 
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  g.+leri 84 
g.+lerüm 66, 261, 412 

  g.+lerümden 458 
  g.+lerüŋ 70, 325 
  g.+lerüŋden 326 
 g.+üm  4, 51, 58, 91, 132, 193, 288, 398, 420, 421, 425, 453, 460 

g.+üme 4, 22, 59, 330, 397, 417, 422, 427, 457 
  g.+ümde 41, 445 
  g.+ümdür 61 
  g.+ümüŋ 61 

g.+üŋ 101, 148, 325, 350 
gözel : güzel 192, 213, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 416 
  g.+den 252 
  g.+ler 3,138 
gözet-  : gözetmek, kollamak, korumak 212 
  g.-me! 212 
  g.-mez 193 
gözle-  : gözlemek, beklemek 
  g.-mez 81, 141 
  g.-dügüŋ 325 
ġulām : (Ar.) kul, köle, hizmetçi 75 
gur  : (Far.) mezar, kabir 
  g.+da 353 
ġurbet  : (Ar.) gurbet 266 
  g.+de 32 
ġuśśa  : (Ar.) keder, tasa 9 
güç  : güç, kuvvet 
  g.+im 197 
  g.+üŋ 347 
güher : (Far.) inci, mücevher 308 
gül : (Far.) gül çiçek 1, 64, 92, 380 
  g.+den 11 
  g.+i 133, 387 
  g.+inüŋ 405 
  g.+ler 391 
gülbang : (Far.) tekkelerde ayin sırasında hep birlikte yüksek sesle okunan ilahi 

veya dua 
  g.+ını 187 
gül-  : gülmek 
  g.-e 163 
  g.-esini 204 
güldür-  : güldürmek 

g.-ürsin 251 
gülistān : (Far.) gül bahçesi 
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  g.+a 150 
  g.+ı 44 
  g.+umuz 119 
güliźār : (Far.) gül bahçesi; krş. gülźār 
  g.+uŋ 433 
gülşen  : (Far.) gül bahçesi 
  g.+iken 294 
gülźār  : (Far.) gül bahçesi krş. güliźār 
  g.+ınuŋ 2, 64 
gümrāh : (Far.) yolunu şaşırmış 408 
gün : gün 55, 62, 104, 154, 185, 245, 262, 279, 283, 347, 370, 371, 421 

449 
  g.+i 160, 436 
günāh : (Far.) günah 
  g.+a 195 
  g.+um 262 
  g.+lar 187 
gündüz  : gündüz 435 
  g.+ler 142 
  g.+lerde 449 
  g.+üm 113 
günehsüz (Far.+Tü.) günahsız 251 
güneş  : güneş 140 
  g.+den 139 
ĥabįb  : (Ar.) sevgili 
  ĥ.+i 405 
  ĥ.+ün 267 
ħaber  : (Ar.) haber, bildiri 17, 237 
  ħ.+dür 18 
  ħ.+i 154 
  ħ.+in 361 
ħaberdār  : (Ar.+Far.) haberi olan 13 
ĥac[c]  : (Ar.) hac 
  ĥ.[c]+ına 306 
ĥācet : (Ar.) hacet, ihtiyaç, gereksinme 343 
ħadeng : (Far.) kayın ağacından yapılmış ok 63 
hā : süreklilik gösteren bir ünlem 369 
ħāk : (Far.) toprak 189 
ħāk-i pā[y]  : ayak tozu” 4, 277 
ĥaķ[ķ]  : (Ar.) Allah 100, 126, 231, 445 

ĥ. [ķ]+a 135, 151, 240, 242, 358, 448 
  ĥ.+dan 96, 237 
  ĥ.+ [ķ]ıçun 66 
  ĥ.+ [ķ]ı 277, 339, 359 
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  ĥ.+ [ķ]ıla 329 
  ĥ.+ [ķ]uŋ 149 
ĥaķįķat  : (Ar.) hakikat, gerçeklik 329 
ĥākim : (Ar.) her şeye hükmeden 

ĥ.-i mutlaķ “Allah” 334 
ĥaķįr : (Ar.) itibarsız, değersiz 74 
ĥāl : (Ar.) hal, durum 213, 319, 325, 327 
  ĥ.+dan 111, 173 
  ĥ.+a 111, 173 
  ĥ.+ı 213 
  ĥ.+ıla 24 
  ĥ.+ın 82, 86, 327, 342 
  ĥ.+ına 256 
  ĥ.+ını 343 

ĥ.+um 24, 42, 163, 257 
  ĥ.+umdan 13 
  ĥ.+uŋ 22, 32 
ĥalāl  : (Ar.) helâl, dinen sakıncası olmayan 
  ĥ.+dur 116 
ħalāyıķ  : (Ar.) yaratıklar, yaratılmışlar, insanlar 358 
ħalķ  : (Ar.) halk 192 
  ħ.+a 274 
  ħ.+ı 290 
  ħ.+uŋ 26, 291 
ĥalka : (Ar.) halka, daire, çevrelenip oturulan yer. 
  ĥ.+ya 112 
ħalvet : (Ar.) yalnızlık, yalnız bulunulan yer 109 
  ħ.+lerde 283 
ħām : (Far.) ham, olgunlaşmamış 353 
Ĥamza : bkz. Şeyyad 359 
ħan  : (Far.) han, sultan 26 
  ħ.+a 151 
  ħ.+ı 26, 43, 414 
  ħ.+ına 310 
ħandān : (Far.) gülen, sevinçli 51, 290 
  ħ.+ı 48 
ħarc  : (Ar.) harcama, gider 202 
ĥarįf  : (Far.) teklifsiz dost 
  ĥ.+leri 230 
ħāś  : (Ar.) ayrıcalıklı, farklı tutulan 

ħ, ol- “ayrıcalıklı olmak” 12 
Ĥasan : Hz. Ali’nin iki oğlundan biri 314 
ĥāśıl  : (Ar.) ortaya çıkan, husûl bulan, meydana gelen,  
  ĥ. ol- “ortaya çıkmak” 329 
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ĥasret : (Ar.) özleme, üzüntü, üzülüp yanma 265, 395 
  ĥ.+inden 153 
  ĥ.+üŋden 453 
  ĥ.+üŋüŋ 461 
ħasta  : (Far.) hasta 407, 462 
ĥāşā : (Ar.) “Allah korusun”  anlamında Arapça ifade 127, 188 
ĥaşr : (Ar.) kıyamette ölülerin dirilmesi hadisesi 443  
ħaŧ[ŧ] : (Ar.) güzellik 
  ħ.(ŧ)+uŋ 52 
ħatā  : (Ar.) hata, yanlış 134 
ħayāl  : (Ar.) hayal, düş 5 
  ħ.+i 434 
  ħ.+üŋ 22, 54, 445 
  ħ.+üŋe 452 
ĥayāt : (Ar.) yaşam; krş. āb-ı ĥayāt 99 
Ĥaydar : (Ar.) Hz. Ali’nin unvanı 316 
ħayr  : (Ar.) hayır, iyilik 
  ħ.+a 378 
ĥayrān : (Ar.) hayran, şaşkın 60, 68, 85, 160, 239 
ĥayvān  : (Ar.) hayvan, beden 
  ĥ.+dur 346 
  ĥ.+durur 181 
ĥazįn : (Ar.) hüzünlü, kederli 47 
ħazįne : (Far.) devletin malının saklandığı yer 
  h.+sin 367 
ĥażret  : (Ar.) huzur, kat 
  h.+e 171, 389 
heft  : (Far.) yedi sayısı 271 
hefte  : (Far.) hafta 322 
ĥekįm : (Ar.) hekim, doktor 335 
  ĥ.+üŋ 59 
helāk : (Ar.) yok olma 409, 425 
hem : (Far.) hem , bir de 16, 25, 71,105, 112, 117, 120, 168, 252, 336 
hemāndem : (Far.) hemen, çabucak, o anda 142 
hemdem : (Far.) çok yakın dost, canciğer arkadaş 
  h.+üŋdür 36, 114 
hemįn : (Far.) bütünüyle, tamamen 152 
hemįşe : (Far.) her zaman 11, 432 
hemrāh : (Far.) yoldaş, yol arkadaşı 
  h.+ı 209 
hemtā : (Far.) benzer, denk 418 
henüz : (Far.) henüz 144, 145,150 
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her : (Far.) her 24, 35, 42, 55, 56, 60, 70, 77, 92, 93, 110, 114, 118, 119, 
121, 203, 215, 216, 218, 230, 238, 248, 262, 289, 301, 306, 306, 317, 
320, 325, 341, 370, 393, 398, 426, 434, 446, 454 

herdem  : (Far.) sürekli, devamlı, her an 36 
hergiz : (Far.) asla, hiçbir zaman 94, 292, 383, 387 
hevā  : (Ar.) arzu, istek, heves 
  h.+sın 83 
heves  : (Ar.) heves 
  h.+ler 23, 89 
hey : hey, seslenme edatı 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 390, 438  
hezār  : (Far.) bin  422 
hezārān : (Far.) binlerce 62 
ĥırķa  : (Ar.) hırka 
  ĥ.+ya 195 
ħırś  : (Ar.) hırs, aşırı tutku 
  ħ.+uŋ  80 
ħıśım  : (Ar.) hısım, akraba 
  ħ.+uŋ 188 
Ħıżır : ölümsüzlük iksirini içtiği rivayet edilen peygamber, Hızır 
  ħ.+ıla 99 
hi : hicr sözcüğünün kekeme söyleyişte ilk kısmının tekrarı 412  
hicā : (Ar.) bilmece, bulmaca,  
  h.+yımış 106 
hicr  : (Ar.) ayrılık 
  h.+i 254 
  h.+inde 45 
  h.+üne 17 
  h.+üŋ 57, 412 
  h.+üŋde 40, 425 
hicrān : (Ar.) hicran, ayrılık 5, 25 
hįç : (Far.) hiç 50,51, 52, 53, 54, 55, 56, 66, 79, 82, 137, 148,176, 192, 

194, 200, 208, 232, 325,329, 360, 361, 363, 386 
hilāl : (Ar.) hilal, yeni ay 70 
hilālį : (Ar.) hilal biçiminde olan 70 
himmet : (Ar.) çalışma, gayret, manevi yardım 90 
ĥikmet  : (Ar.) hikmet, sebep 91 
ĥisāb  : (Ar.) hesap, sayı 
  ĥ.+a 143 
ħoca  : (Far.) hoca 347 
  ħ.+m 153 
ħod : (Far.) kendi 16; krş. hoź 
ħor  : (Far.) hor 74 
ħoş : (Far.) hoş 29, 36, 111, 177, 194, 196, 198, 360, 387 
  ħ.+dur 88, 118 
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ħoşlık (ġ) : hoşluk, güzellik 
  h.(ġ)+ıla 372 
ħoź : (Far.) kendisi, bile, de 33, 360, 450; krş. hod 
ħulķ : (Ar.) yaratılış, iyi huyluluk 411 
  ħ.+ıla 58 
  ħ.+ına 305 
ħu  : huban sözcüğünün ilk hecesinin kekeme söyleyişteki tekrarı 413 
ħūbān  : (Far.) güzeller, iyiler 
  ħ.+ı 414 
ħūb  : (Far.) güzel 
  ħ.+ı 397 
  ħ.+lar 414 
  ħ.+ıla 58 
  ħ.+u 411 
ħūn  : (Far.) kan 
  ħ.+į 406 
ĥūr : (Ar.) huri, cennet kızı 8 
ħurşįd  : (Far.) güneş 75 
ĥużūr  : (Ar.) huzur, makam, kat 
  ĥ.+ında 278 
ĥük(ü)m : (Ar.) hüküm, ulaşılan karar 174, 216, 328 
  ĥ.+ini 141 
  ĥ.+ine 313 
  ĥ.+ler 366 
hümā : (Far.) devlet kuşu, mutluluk 343 
Hümāmį : XV.yy.da yaşamış Türk şair 56 
  h.+nüŋ 49 
ĥürmet : (Ar.) hürmet, saygı 362 
ħürrem  : (Far.) sevinçli 11, 432 
Ĥüseyn : Hz. Ali’nin iki oğlundan biri 314 
  ĥ.+nüŋ 314 
ĥüsn : (Ar.) güzellik 9, 47, 271, 274 
  ĥ.+i 434 
  ĥ.+ile 58 
  ĥ.+üŋ  405, 408, 433 
  ĥ.+üŋe 418 
hüveydā : (Far.) açık, besbelli 
Ǿı  : ışk sözcüğünün ilk hecesinin kekeme söyleyişteki tekrarı 416 
ıraķ (ġ)  : ırak, uzak krş.ıraķ 173  
  ı.(ġ) olmak “uzak olmak” 267 
  ı.+am 30 
ısıcaķlıķ : sıcaklık 263 
ıśmarla- : (Far./İran)+Tü.) ısmarlamak, emanet etmek 

ı.! 212 
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Ǿışķ : (Ar.) aşk, fazla sevgi 61, 89, 106, 109, 110, 111, 116, 117, 125, 128, 
132, 133, 145, 146, 147, 149, 156, 157, 159, 201, 203, 215, 217, 218, 
232, 238, 266, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 293, 294, 295, 346, 399, 
441 

  Ǿı.+ı 128, 215, 220 
 Ǿı.+a 85,110 113, 114,115, 116, 123, 125,176, 220, 238, 273, 284 
 Ǿı.+dan 116, 118, 176, 217, 218 
 Ǿı.+dur 115, 116, 164, 209, 215 
 Ǿı.+ı 117, 220, 373 
 Ǿı.+ıla 118, 123, 125, 191, 206 
  Ǿı.+ın 156 
  Ǿı.+ına 73, 139, 140 
  Ǿı.+ında 68 
 Ǿı.+uŋ 18, 57, 62, 124, 128, 135, 156, 162, 206, 220, 260, 276, 279 
  Ǿı.+uŋdan 416 
  Ǿı.+uŋı 207 
Ǿışķsuz  : (Ar.+Tü.) aşktan yoksun 164, 346 
  Ǿı.+lar 154 
i-  : imek eylemi, ekeylem 
  i.-düğin 174 
  i.-düm 169 
  i.-ken 293, 345 
Ǿibādet  : (Ar.) ibadet, kulluk 
  i.+üm 196 
İbrāhįm : Belh şehri hükümdarı İbrahim bin Edhem 230 
Ǿibret : (Ar.) bir olaydan alınan ders 325 
icāzet  : (Ar.) yetki, izin, ruhsat 
  i.+üm 193 
iç  : iç, iç taraf 196 
  i.+ime 161 

i.+inde 5, 9, 29, 36, 87, 99, 133, 156, 192, 216, 319, 348, 369 
  i.+inden 336 
  i.+üm 198 
  i.+ümde 9 
  i.+ümi 194 
iç-  : içmek, bir sıvıyı ağıza alıp yutmak 
  i.-diler 99 
  i.-dük 229 
  i.-en 65 
  i.-enler 385 
  i.-er 238 
  i.-erüz 125 
içeri : içeri, iç kısım 221, 222, 223, 224, 225, 226, 227, 228 krş. içerü 
içerü  : içeri 338; krş. içeri 
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içmek   : içme eylemi 385 
içre  : içeri doğru 271, 279 
içün  : için 276, 303, 400 
içür-  : içirmek 
  i.-en 335 
  i.-mişdür 25 
Ǿįd  : (Ar.) bayram 142 
igen  : pek çok 
  i.+de 274 
iħlās : (Ar.) ihlas, samimiyet 12 
iĥsān : (Ar.) iyilik, güzellik 301 
  i.+ına 305 
iħtiyār : (Ar.) seçmek, yeğlemek 20 
  i.+um 19 
iķlįm  : (Ar.) iklim 
  heft iklim “yedi iklim” 271 
  i.+e 271 
ilāhį  : (Ar.) “ey Allahım” anlamında hitap bildirme ifadesi 159 
ilerü  : ileri 180 
illā : (Ar.) değilse, -den başka, yalnızca 198, 324 
Ǿil(i)m  : (Ar.) ilim, bilim 
  Ǿi.+i. 143 
İlyas  : Hz. İlyas Peygamber 99 
įmān : (ar) inanma, inanç 239, 299 
  į.+dan 226 
  į.+umız 117 
imdi : şimdi 122, 191, 364, 389 
imkān : (Ar.) imkan, olabilirlik, 356 
inan-  : inanmak 
  i.-ası 233 
  i.-maŋuz 360 
ince  : ince 
  i.+den 102 
  i.+yimiş 102 
inkār  : (Ar.) inkar, reddetme 73 
in  : yabâni hayvan yuvası 356 
ins : (ar) insan 313; krş. insān 
insān  : (ar) insan, beşer 292 
intizār  : (Ar.) ayrılık, firak 
   i.+um 33 
iŋile-  : inlemek 
  i.-r 458 
iŋildü  : inilti 
  i.+mden 458 
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irem : (Ar.) irem, cennet bahçesi 2 
įŝār : (Ar.) ikram, bahşiş 92 
issi  : sahip, malik 46, 186 
iste-  : istemek, talep etmek 156 
  i.-dügin 297 
  i.-düm 167 
  i.-r 140 
  i.-rken 282 
  i.-yelüm 158 
  i.-yen 146 
  i.-yeyim 160 
  i.-yüben 159 
Ǿįş : (Ar.) zevk ü safa, yaşayış 29 
iş  : iş, uğraş 131, 240, 341 

i.+i 8, 82, 153, 199, 226, 334, 343 
  i.+im 170 
  i.+iŋ 383 
  i.+den 302 
  i.+ler 197 
  i.+lere 297 
  i.+leri 240 
  i.+üm 131, 132 
işbu  : bu, işte bu 219, 319 
iştiyāķ  : (Ar.) şevk, istek 
  i.+um 5 
  i.+a 264, 451 
  i.+uŋ 444 
it  : köpek 280 
  i.+i 277 
it-  : itmek, yöneltmek 
  i.-mez 195 
it-  : kaybolmak, yitmek 
  i.-ince 268 
  i.-mişdür 33 
Ǿiyāz  : (Ar.) sığınma 196 
iz  : iz 145 
  i.+in 144 
izle-  : izlemek 
  i.-r 144,145 
Ǿizzet : (Ar.) değer, ululuk 268 
ķabūl : (Ar.) kabul, onay 126, 171, 192 
ĶaǾbe  : (Ar.) Kâbe 422 
ķaçan  : ne zaman 374, 377 
ķad[d]  : (Ar.) boy 420 bkz bālā 
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ķadeĥ  : (Ar.) bardak 
  ķ.+in 238 
ķadr  : (Ar.) kıymet, değer. 
  k.+i 142 
Ķāf  : Kaf dağı 
  ķ.+a 328, 365 
  ķ.+dan 328, 365 
kāfir : (Ar.) küfre düşmüş 255 
ķahr : (Ar.) ezme, yok etme 90 
ķaķ-  : kakmak, itmek vurmak 
  ķ.-ma! 396 
ķāl  : (Ar.) söz 
  ķ+ine 307 
ķal-  : kalmak 
  ķ.-a 173, 187 
  ķ.-ammı 49 
  ķ.-an 340, 342 
  ķ.-ası 100 
  ķ.-asın 190 
  ķ.-dı 228, 258 
  ķ.-dıysa 131 
  ķ.-duŋ 377 
  ķ.-ma 146 
  ķ.-madı 257, 339, 363 
  ķ.-mayayın 160 

ķ.-maz 131, 135, 340, 389, 433 
  ķ.-mazımış 360, 362 
  ķ.-sun 342 
  ķ.-ursa 265 
ķalǾa  : (Ar.) kale 
  ķ.+sını 205 
ķamu : bütün, herkes 140, 307, 334, 373, 414 
  ķ.+muz 116 
  ķ.+nuŋ 309 
  ķ.+lardan 371 
ķan : kan, damarda dolaşan sıvı 57, 70, 105, 156, 287, 420, 421 
  ķ. ağla- 105 
  ķ.+a 162, 425, 453 
  ķ.+um 65 
  ķ.+umı  65 
  ķ.+umuz 116 
  ķ.+ı 412, 416 
  ķ.+ıla 458 
kān  : (Far.) bir şeyin kaynağı, çıkış yeri 
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  k.+ı 411 
  k.+ına 311 
ķanadlu : kanadı olan 377 
ķanadsuz  : kanatsız 377 
ķanda : nerede, nereye 222, 325, 330, 397 
  ķ.+dur 140, 420 
  ķ.+sam 118 
ķanı : hani, nerede 140, 158, 167, 183, 335, 361, 401, 415, 429 
ķapu  : kapı 
  ķ.+da 228 
  ķ.+ŋda 56 
  ķ.+ŋuŋ 26 
kār  : (Far.) iş 438 
kār u bār : (Far.) iş güç 19 
ķara : kara, siyah 3, 83, 439 
Ķaraman : Karaman ili 
  ķ.+ı 49 
ķaraŋu  : karanlık 190 
ķaraŋulan- : karanlık olmak, kararmak 
  ķ.-dı 417 
ķarār  : (Ar.) karar, ölçü 129 
  ķ.+um 33, 244 
ķardaş  : kardeş 
  ķ.+a 126 
  ķ.+ı 126 
  ķ.+lar 361 
  ķ.+uŋ 350 
ķarınca  : karınca 
  ķ.+lar 356 
  ķ.+yımış 102 
ķarşu  : karşı, muhataplık noktası 330 
  ķ.+sına 44 
  ķ.+ma 417 
Ķārun  : Karun, İsrailoğullarından zenginliğiyle meşhur olmuş bir kişi 42, 367 
ķaśd  : (Ar.) kasıt 93, 150 
ķaş  : kaş 
  ķ.+adur 119 
  ķ.+ları 429 
  ķ.+laruŋ 70 
ķat  : kat, itibar, nazar 
  ķ.+ında 106 
  ķ.+uŋda 27 
ķat-  : katmak 
  ķ.-duŋ 367 
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  ķ.-up 367 
ķatı : pek çok, çok fazla 42, 60 
ķatlan-  : katlanmak 
  ķ.-an 109 
  ķ.-ur 242 
ķavl : (Ar.) lakırdı, söz, kelam 
  ķ.+uŋ 415 
ķavm  : (Ar.) kavim 
  ķ.+uŋ 188 
ķayd  : (Ar.) kayıt 
  ķ.+ını 73, 241 
ķayġu  : kaygı, tasa, endişe 
  ķ.+lardan 172 
ķayġulu : ķ.+dur 440 
Ķayġusuz : şair Kaygusuz Abdal 295 
ķāyim : (Ar.) kaim, ayakta 215, 336 
ķayır  : kalın kum, çakıl 85 
ķayna-  : kaynamak 
  ķ.-ya 114 
ķaz-  : kazmak  
  ķ.-an 302 
  ķ.-dum 90 
  ķ.-ıla 351, 356 
ķazma  : kazma 
  ķ.+sıla 90 
kem  : (Far.) az, kısa 432 
kemāl  : (Ar.) kemal, olgunluk 9 
  k.+ine 55 
kemān  : (Far.) keman 275 
kemend : (Far.) tuzak, hile 
  k.+i 22, 39 
kemħā : (Far.) bir çeşit ipek kumaş, havsız kadife 355 
kemįn  : (Far.) pusu 
  k.+e 250 
kemįne : (Far.) aciz, zavallı 250 
KenǾān : Hz. Yakub’un yaşadığı bölge, Filistin 298 
  k.+ı 47 
kenār  : (Far.) taraf, yan 
  k.+a 385 
kerem : (Ar.) cömertlik, asalet 57, 254 
  k.+dür 199 
  k.+e 411 
  k.+i 127 
Kerįm : (Ar.) Allah’ın sıfatı, kerem sahibi, cömert, eli açık 
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  k.+dür 127 
kes-  : kesmek 404 
  k.-en 102 
kevn  : (Ar.) dünya168 
kez  : defa, kere 422 
ķıl  : kıl, saç tanesi 454 
  ķ.+a 447 
  ķ.+ında 247 
ķıl- : kılmak 254, 260, 430 
  ķ.-a 186, 249 
  ķ.-alum 437 
  ķ.-am  93, 279, 400 
  ķ.-amaz 454 
  ķ.-ana 345 
  ķ.-anlaruŋ 217 
  ķ.-asın 38 
  ķ.-aydum 197 
  ķ.- ayın 159 
  ķ.-dukça7, 447 
  ķ.-duŋ 28 
  ķ.-ma 253 
  k.-madı 438 
  ķ.-maduŋ 34 
  ķ.-mayan 7 
  ķ.-mayayın 162 
  ķ.-maz 433 
  ķ.-sun 207 
  ķ.-suŋ 38 
  ķ.-up 209 
  ķ.-updur 37 
  ķ.-ur 21, 154, 313 
  ķ.-urısa 124 
  ķ.-uruz 125 
ķılmaķ  : kılma eylemi 253, 387 
ķırġıl : saçına sakalına ak düşmüş (kişi) 320 
ķırķ : halk inancında bilinmeyen bir yerlerde yaşayan kırk evliya 
  ķ.+lar 436 
kış  : kış mevsimi 341 
ķıy-  : kıymak 
  ķ.-an 236 
ķıyās : (Ar.) karşılaştırma 24 
ki : ki bağlacı 18, 21, 26, 36, 53, 56, 57, 58, 59, 60, 62, 138, 203, 212, 

238, 245, 249, 250, 252, 257, 258, 262, 264, 330, 332, 350, 351, 352, 
370, 393, 398, 402, 403, 413, 417, 420, 427, 442, 449, 451, 454 
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kim : soru edatı 86, 110, 114,121, 163, 174, 200, 320, 323, 327, 335 
kim : ki bağlacı 12, 14, 27, 31, 42, 78, 92, 93, 121, 137, 141,163, 163, 200 

206, 209, 224, 260, 320, 321, 322, 328, 359, 379, 398, 404, 426, 437, 
440, 443, 460, 462 

 k.+dür 418 
  k.+üdügin 166 
kimesne : kimse 107, 143; krş. kimse, kimsene 
kimse : kimse 82, 129, 328, 383; krş. kimesne, kimsene 
  k.+den 402 
  k.+nüŋ 107 
  k.+ye 360 
kimsene : kimse 141, 180, 327, 361 

k.+ye 362; krş. kimse, kimesne 
kįse  : (Far.) kese, torba 370 
Kişmįr : Keşmir, Hint alt kıtasının kuzeyinde coğrafi bir bölgenin adı 271 
kitāb  : (Ar.) kutsal kitap 
  k.+uŋ 106 
ķo- : koymak, bırakmak, 409 
  ķ.-dı 81 
  ķ.-ġıl! 123, 220 
  ķ.-ma 404, 408 
  ķ.-mayalar 351 
  ķ.-mayup 331 
  ķ.-maz 127 
  ķ.-ŋ 217 
  ķ.-rısaŋ 98 
ķoca  : yaşlı, ihtiyar 320 
  ķ.+yımış 108 
ķocalıķ  (ġ) : ihtiyarlık 
  ķ.(ġ)+a 402 
ķocal-  : yaşanmak, ihtiyarlamak 
  ķ.-duŋ 220 
ķoķu  : koku 
  ķ.+m 133 
ķorķ-  : korkmak  
  k.! 397, 403 
ķorķu  : korkma 329 
ķov-  : kovmak 
ķovucı  : kovan, kovucu 83 
ķoy-  : koymak 56, 187 
  ķ.-a 56 187 
  ķ.-alar 189 
  ķ.-am 222 
  ķ.-ma! 157 
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  ķ.-maz 332 
ķoy(u)n : koyun, bağır 
  ķ.+uŋa 393 
köşe  : (Far.) köşe 
  k.+de 77, 230 
  k.+si 294 
köşk  : (Far.) köşk 
  k.+inde 366 
ķuç- (c) : kucaklamak 
  ķ.-asum 392 
ķudret : (Ar.) kuvvet, takat, güç 91 
ķul : kul, 43, 69, 113,235, 304, 358, 383, 414 
  ķ.+dan 12 
  ķ.+ın 127 
  ķ.+ıŋı 28 
  ķ.+ıyuz 116 
  ķ.+laruŋ 256 
  ķ.+um 363 
  ķ.-uŋ 31, 249, 416 
ķul-  : kılmak; krş.  kıl- 
  yavu ķ.- “kaybetmek” 159 
ķullıķ (ġ) : kulluk, ibadet, kul olma bilinci 357 
  ķ.(ġ)+uŋ 358 
ķulaķ (ġ) : kulak, işitme organı 
  k.(ġ)+ını 91 
  ķ.+umdan 194 
ķulmaş : (Far.) alçak, bayağı (kişi) 
  ķ.+a 128 
Ķurǿān  : (Ar.) Kuran-ı Kerim 
  ķ.+ına 307 
ķurbān  : (Ar.) kurban 74, 201, 258, 307 
  ķ.+a 147, 152 
ķurb  : (Ar.) yakınlık 329 
ķurbet : (Ar.) kurbet, yakınlık 267 
ķurś : (Ar.) yuvarlak nesne, küre 406 
ķurtar-  : kurtarmak 57, 447 
ķurtıl-  : kurtulmak 
  ķ.-madı 203 
ķurtılmaķ : kurtulma eylemi 328 
ķuru  : kuru 31,217, 359 
ķuśur-  : kusmak, kusturmak 
  ķ.-ayım 65 
ķuş  : kuş 233, 385 
  ķ.+ı 341 
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  ķ.+ını 342 
  ķ.+ına 3 
  ķ.+ca 17 
  ķ.+lara 377 
ķuşlayın : kuş gibi 377 
ķuşan-  : kuşanmak, giyinmek, üzerine geçirmek 191 
ķuŧb  : (Ar.) ulu, yüce (kişi) 
  ķ.+ı 310 
ķuyu  : toprağa kazılan derin çukur 302 
  : ķ. ķaz- “ (birinin) kötü duruma düşmesini istemek 302 
küfr : (Ar.) küfür, dinden çıkma 
  k.+dür 226 
  k.+e 299 
  k.+i 239 
kül  : kül, yanık artığı tozlar 
  k.+üm 169 
külħān : (Far.) hamam ocağı 293 
küy-  : beklemek, durmak 
  k.+me 157 
laĥža : (Ar.) an, göz ucu ile bakacak kadar süre 24, 35 
lāl  : (Far.) dilsiz, konuşamayan 326 
laǾl : (Ar.) kırmızı [dudak] 48, 426 
lāmekān : (Ar.) mekansız, teri yurdu olmayan 155 
lāyıķ : (Ar.) uygun, değer 202, 303, 358 
  l.+mıdur 274 
leb  : (Far.) dudak 48 
  l.+lerüŋden 66 
  l.+lerüŋdür 65 
  l.+üŋ 407, 426 
  l.+üŋden 409 
leŧāfet : (Ar.) hoşluk, güzellik 8 
liķā  : (Ar.) yüz 
  l.+sından 58 
lįķi  : (Far.) ama, ancak 325 
loķma  : (Ar.) lokma 368 
luŧf : (Ar.) lütuf, iyilik 396, 430 
  l.+ıla 411 
levĥ  : (Ar.) levha, tablo, üzerine resim, yazı gibi şeyler yazılabilen nesne 
  l.+i 10  
  göŋül l.+i “gönül tablosu” 
Leylį : (Ar.) “Leyla ile Mecnun” mesnevisindeki kadın 120 
mācerā  : (Ar.) macera, cereyan eden, olup giden 
  m.+sından 61 
maǾden : (Ar.) maden 146 
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  m.+e 147 
maǾlūm : (Ar.) bilinen 245 
maġrūr  : (Ar.) gururlu 208 
māh  : (Far.) ay 75 
  m.+um 393 
māh : (Far.) ay, zaman dilimi 322 
  m.+ı 207 
māl  : (Ar.) sahip olunan şeyler, mal, mülk 324 
  m.+ın 178 
  m.+ına 367 
  m.+uŋ 188 
  m.+uŋa 367 
maǾmūr : (Ar.) neşeli, şen, şenlikli 54, 72 
maǾnā : (Ar.) mana, anlam, hakikat 94, 143, 344, 346 
  m.+dan 364 
  m.+sın 106 
  m.+yı 112 
Manśūr : ifade ettiği “Ene’l Hak”  öğretisinde dolayı asılarak öldürülen 

mutasavvıf Hallac-ı Mansur 69, 231, 411 
maǾşūķ : (Ar.) (kendisine) aşık olunan 
  m.+ıla 213 
  m.+ına 214 
  m.+ını 388 
maǾzūl  : (Ar.) azledilmiş, işinden çıkarılmış 
  m. ol- “azledilmek” 383 
me  : memba sözcüğünün kekeme söyleyişte ilk kısmının tekrarı 411 
mecāl  : (Ar.) güç, kuvvet, takat 
  m.+i 219 
  m.+üm 257 
meclis  : (Ar.) oturulacak, toplanılacak yer 
  m.+e 113 
  m.+üŋ 230 
Mecnūn : “Leyla ile Mecnun” mesnevisindeki erkek 120 
Medįne : (Ar.) Hz. Muhammed’in (sav) medfun bulunduğu şehir 315 
meger  : (Far.) meğer 203, 228 
mekān  : (Ar.) yer 168 
mekr : (Ar.) hile, aldatma 203 
  m.+ine 300 
melāmet : (Ar.) ayıplanma, kınanacak durumda olma 111 
melek  : (Ar.) melek 313 
melek-sıfat : (Ar.) melek yüzlü 418 
melik  : (Ar.) padişah, hükümdar 
  m.+ine 46 
melūl : (Ar.) usanmış, bezgin 94 
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menbaǾ : (Ar.) kaynak, çıkış yeri 411 
menzil : (Ar.) durak, konak 189 
merdümlik : (Far.+Tü.) insanlık, yiğitlik 421 
mest  : (Far.) kendinden geçmiş, sarhoş125 
  m.+idi 145 
  m.+leriyüz 229 
meydān : (Ar.) alan, saha 
  m.+a 183 
  m.+dan 
  m.+ı 182 
meyħāne : (Far.) meyhane 
  m.+si 229 
meyl  : (Ar.) meyil 46 
  m.+imüz 119 
meźheb : (Ar.) mezhep, gidilen yol 131, 225 
milk  : (Ar.) ülke, yer; krş. mülk 
  m.+ine 210 
minnet  : (Ar.) gönül borcu 
  m.+dür 201 
Mirze : şair Mirza 428 
miskin  : (Ar.) aciz, tembel 87 
  m.+idür 399 
miskįnlik : (Ar.+Tü.) miskin olma durumu 343 
muġalçin : (Mo.) Moğol gibi [çekik ve güzel] gözlü 70 
Muhammed : Hz. Muhammed (sav) 404 
muķayyed : (Ar.) bağlı, kayıtlı 126 
mum  : (Far.) mum 168 
mūnis : (Ar.) cana yakın, arkadaş 
 m.+üm 5 
mūr : (Far.) fakirlik sembolü 
  m.+ına 46 
murād  : (Ar.) murat, istek 
  m.+ı 375, 431 
  m.+uŋ 445 
  m.+uŋca 75 
murġ  : (Far.) kuş 
  m.+ıyiken 64 
Muśır  : Mısır ülkesi 56 
Muśŧafā : Hz. Muhammed (sav) 312 
  m.+nuŋ 305 
muŧlaķ  : (Ar.) mutlak 334 
mübārek : (Ar.) mübarek 189 
mübtelā : (Ar.) düşkün, tutkun, bağımlı 
  m.+dur 260 
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  m.+sın 374 
mücrim : (Ar.) günah işlemiş 83 
müddeǾį : (Ar.) iddia eden 92 
müddet : (Ar.) müddet, süre 268 
mühr  : (Far.) mühür 52 
mülk : (Ar.) yer, devlet 214, 324 
  m.+ini 72, 365 
mülket  : (Ar.) mülket, varlık 206 
münevver : (Ar.) nurlanmış (kişi) 112 
münkir : (Ar.) inkar eden, Tanrıyı tanımayan 115 
mūnis : (Ar.) alışılan, cana yakın 
  m.+üm 5 
mürsel : (Ar.) gönderilmiş, peygamber 
  m.+üŋ 309 
mürşid  : (Ar.) yol gösteren 
  m.+i 311 
  m.+lere 79 
müşkil : (Ar.) zor, güç 265, 297 
müşterį : (Ar.) satın alan kişi  
  m.+yse 110 
nacak (ġ) : küçük balta 
  n.(ġ)+ını 90 
nǾacep : (Tü.+Ar.) ne acayip, ne tuhaf 
  n.+dür 321 
nāgāh  : (Far.) ansızın 
  n.+ı 212 
naħcįr  : (Far.) av 272 
naķd  : (Ar.) akçe, para 
  n.+ını 365 
naķį  : (Ar.) temiz, pak 316 
Naķķāş : (Ar.) nakşeden, işleyen; Tanrı 123 
naķş  : (Ar.) süs, işleme 10 
  n.+a 160 
  n.+ını 123 
  n.+uŋ 434 
namāz  : (Far.) namaz 
  n.+ıla 357 
nāme : (fa) mektup 31 
nāmurād : (Far.) isteğine ulaşamamış 
  n.+ın 251 
nāmus : (Ar.) ar, utanma duygusu 
  n.+um 289 
nār  : (Ar.) ateş 264, 451 
naśįb : (Ar.) nasip, pay 37, 96, 128 
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  n.+i 406 
nāz  : (Far.) naz 38, 430 
  n.+ıla 69, 347 
nažar  : (Ar.) bakış, nazar 124, 396 
  n.+ından 46 
nāzuk  : (Far.) nazik 106 
ne : ne soru sözcüğü 16, 17, 28, 45, 58,87, 119, 132, 155, 170, 175, 214, 

219, 220, 225, 226, 227, 236, 250, 263, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 
335, 341, 343, 345, 362, 368, 369, 403, 407, 410, 427, 439, 441, 450, 
456 

  n.+ler 462 
  n.+sine 216 
  n.+ye 127, 132, 460 
nėçe : nasıl, ne kadar 38, 58, 122, 136, 144, 162, 279, 295, 322, 326, 347, 

375, 378, 400, 402, 421 
  n.+ler 220 
nėce: : ne kadar 24, 435 krş. nėçe 

n.+dür 24 
nėt- (d) : ne etmek, ne yapmak 
  n. (d)-erem 206 
  n. (d)-eyim 130, 176 
neden : niçin 255 
  n.+dür 319 
nefes  : (Ar.) nefes 370 
  n.+den 21 
  n.+dür 372 
  n.+ler 23 
nefs : (Ar.) nefis, bedensel istek 83 
  n.+i 300 
  n.+üm 90 
  n.+üŋ 80, 187 
nekim  : ne var ki 209, 216 
Nesįmį : şair Seyyid Nesimi 
  n.+nüŋ 62 
nesne  : nesne, şey 
  n.+dür 155, 236, 345 
  n.+nüŋ 218 
niçün : niçin 211, 272, 319, 438 
nidā  : (Ar.) nida, haykırış 
  n.+sını 200 
nigār : (Far.) resim gibi güzel (sevgili) 61, 400 
  n.+ā 34“ey sevgili” 
  n.+a 437 
  n.+ı 442 
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  n.+um 10, 40 
  n.+uŋ 433, 443 
nihān  : (Far.) gizli, saklı 400 
niŝār : (Ar.) saçma, serpme 158, 214 
niste-  : ne istemek 
  n.-r 88 
nişān : (Far.) nişan, belirti, 224, 291 
  n.+a 275 
  n.+dur 346 
  n.+ı 84, 224, 404 
nite : nasıl 
  n.+dür 32 
niyāz  : (Ar.) niyaz, istek 62 
niyāziş : (Far.) yalvarma, yakarma 38 
noksan  : (Ar.) noksan, eksik 55 
nol-  : ne olmak 
  n.-a 52, 257, 413 
  n.-dı 262 
  n.-duġını 352 
  n.-duġumı 159 
  n.-duŋ 449 
nūr  : (Ar.) nur 312 
  n.+ı 91, 126 
  n.+ıla 299 
  n.+ına 313 
Nūşįnrevān : eski bir İran hükümdarının adı 367 
nüvāziş : (Far.) gönül alma, okşama 38 
o  : o, üçüncü tekil kişi zamiri 387; krş. ol 
ocaķ  : maden ocağı 
  o.(ġ)+ını 90 
od  : ateş 110, 232, 455 
  o.+a yanmak “ateşe yanmak” 144 
  o.+a yandurmak “ateşe vermek”  89 

o.+a 89, 135, 144, 169, 170, 232, 284, 380, 444 
  o.+ı  89 134 
  o.+ına 61, 395, 399 
  o.+ını 232 
  o.+ıyıla 266, 412 
  o.+lara 438 
  o.+larına 256 
oġlan  : oğul, erkek çocuk 
  o.+laruŋ 350 
oġra-  : uğramak 
  o.-maz 220 
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oħt  : zaman, vakit 
  o.+ın 327 
oķ  : ok 280, 369 
  o.+a 369 
  o.+ın 286,  
oķı-  : okumak krş.oķu- 
  : o.! 42 
oķu-  : okumak krş. oķı- 
  o.-dum 106 
ol : o, üçüncü tekil kişi zamiri 19, 21, 37, 43, 44, 47, 48, 51, 55, 105, 

106, 121, 127, 130, 139, 140, 141, 149, 151, 153, 167, 172, 173, 178, 
199, 210, 213, 224, 228, 229, 232, 298, 308, 311, 314, 315, 316, 321, 
323, 329, 330, 331, 332, 333, 334, 335, 336, 337, 338, 344, 370, 400, 
420, 422, 423, 429 

 o.+dur 65, 74, 331, 332, 334, 335, 336, 337 
 o.+ısam 167 
ol-  : olmak, pişmek, yaratılmak, vücut bulmak 

o.-a 12, 16, 26, 77 124, 230, 231, 245, 326, 327, 350, 383, 384, 385, 
386, 387, 388, 389, 437, 457; krş.  o 

  o.-am 78, 415 
  o.-amadı 121 
  o.-amı 79 

o.-an 233, 235, 240, 297, 304 
  o.-anı 166, 177 
  o.-anlaruŋ 153, 231 
  o.-anuŋ 156 
  o.-ası 94, 96, 97 

o.-asın 190, 271, 272, 273, 274, 275, 373 
  o.-asını 201 
  o.-aydı 15 

o.-dı 19, 57, 125,142, 162, 168, 228, 406, 424, 425, 428 
  o.-dısa 329 
  o.-du 15 
  o.-duġuŋa 275 
  o.-duķ 345 

o.-dum 113,132, 167, 169 
o.-dur 331, 332, 334, 336, 337 

  o.-ġıl!380 
  o.-ınca 320, 443 
  o.-ısam 167 
  o.-ma 126, 380 
  o.-madısa 203 
  o.-maduġı 52 
  o.-madum 255 
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  o.-masa 96 
  o.-mayayın 164 
  o.-mayısar 204, 383 

o.-maz 53, 221, 323, 383 
  o.-mazmı 32 
  o.-mazsın 211 
  o.-mış 184, 411 
  o.-mışam 426 
  o.-sam 30 
 o.-sun 11, 75, 92, 112, 243, 244,342, 409, 432 
  o.-up 366, 385 
  o.-uban 85, 338 

 o.-ur 60, 82, 87, 105, 117, 124, 136, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 
172, 214, 231, 233, 239, 241, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 293, 294, 
295, 320, 340, 343, 413, 439 

  o.-uram 21 
  o.-urısa 137, 358 
  o.-urısam 134 
  o.-urısaŋ 380 

o.-urmı 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 372 
o.-ursa 54, 265, 372, 454 

olın- : olunmak 
 o.-maz 444 
olmak (ġ) : olma eylemi 26, 201, 267, 383, 386, 388 
  o.+(ġ)a 202 
  o.+(ġ)ı 44 
olucı   : olan, olucu 79 
on : on sayısı 118, 133, 309 
oŋıl- : onulmak, iyileşmek 
  o.-maz 82 
ortalan- : yarılanmak, ortasına kadar gelmek 
  o.-dı 370 
osan-  : usanmak, bıkmak 
  o.-dı 144 
  o.-maz 176 
ǾOŝmān : İslam’ın 3. halifesi Hz.Osman 
  Ǿo.+ına 316 
ǾOŝmān : Osmanlı devletine ait topraklar 
  Ǿo.+da 49 
otur-  : oturmak, kalmak 136, 389 
  o.-duŋ 366 
  o.-up 274, 334 
oyna-  : oynamak 
  o.-mak 277 
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  o.-yuban 365 
oynan-  oynanmak 
  o.-dı 144 
oyan-  : uyanmak 71 
  o.-asın 382 
  o.-ursam 446 
öğüt (d) : öğüt, nasihat 177 
  ö.+üm 194 
  ö.+ümi 136 
ögit- (d) : öğütmek 
  ö.-(d)ür 322 

ö. vėr- “öğüt vermek, nasihat etmek” 208 
öl-  : ölmek 
  ö.-di 181 
  ö.-en 181 
  ö.-enleri 325 
  ö.-esi 94, 95, 99 
  ö.- esüŋ 324 
  ö.-ince 443 
  ö.-mek 388 
  ö.-meyeyin 161 
  ö.-mez  95, 181, 388 
  ö.-mezimiş 363 
  ö.-üm 349, 371 
  ö.-üp 137 
  ö.-ür 40, 282, 401 
  ö.- ürise 95 
  ö.-ürisem 448 
  ö.-ürse 416 
  ö.-ürsevüz 116 
  ö.-ürsin 371 
öldür-  : öldürmek 161, 300, 392 
  ö.-üp 337  
  ö.-ür 174 
  ö.-ürsin 251 
ölü  : ölü, ölmüş kişi 
  ö.+yi 337 

ö.+yiken 345 
ölüm  : ölüm 349, 371 
ǾÖmmer : İslam’ın ikinci halifesi Hz.Ömer 316 
Ǿömr  : (Ar.) ömür, hayat 
  Ǿö.+i 432 
  Ǿö.+üm 269 
  Ǿö.+üŋ  324, 369, 372 

133 



  Ǿö.+üŋi 29 
öp-  : öpmek 
  ö.-em 93 
  ö.-er 195 
  ö.-ersem 413 
ört-  : örtmek, kapatmak 
  ö.-eler 189 
  ö.-mekdür 209 
örtül-  : örtülmek, kapatılmak  

ö.-medi 145 
özge  : başka, farklı 66 
özle-  : özlemek, kavuşmayı beklemek 
  ö.-r 145 
öz  : kendi, öz 
  ö.+ümde 41 
  ö.+üŋ 212  
pāk  : (Far.) pak, temiz 378 
paşa  : evin büyüğü, rütbesi yüksek 123, 188 
pāyān  : (Far.) son, niyayet 50 
palheng : (Far.) dervişlerin bellerine kuşandıkları kuşağa bağlanan bir taş 
  p.+ini 191 
pinhānį : (Far.) gizli 279 
perde  : (Far.) perde, örtü 
  p.+den 55 
perį : (Far.) melek, (mec.) çekiciliği, güzelliği çok olan kadın veya kız 52 
  p.+ye 366 
pervāne : (Far.) kelebek 284 
perįşān : (Far.) perişan 39, 48, 69 
Perverdigār : (Far.) rızk verici, Allah 
  p.+a 437 
pes : (Far.) sonra, öylece 37, 131, 214, 328, 418 
peşįmān : (Far.) pişman 25 
  p.+em 25 
peşmānlıķ : (Far.+Tü.) pişmanlık 190 
peydā : (Far.) görünen, açıkta olan 15, 417 
peyġāmber : (Far.) peygamber 100 
  p.+e 363 
peykān : (Far.) okun ucundaki sivri demir 429 
peymāne : (Far.) kadeh 
  p.+si 229 
pįr  : (Far.) yaşlı 273 
  p.+den 379 
  p.+i 311 
piyāle : (Far.) piyale, kadeh 111 
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pul  : (Far.) para 
  p.+a 178 
rab : (Ar.) Allah 43, 49, 50, 60, 266 
raĥm  : (Ar.) acıma, merhamet etme 257 
Raĥmān : (Ar.) Allah’ın doksan dokuz adından biri 300 
rahmet : (Ar.) acıma, esirgeme 
  r.+idür 128 
raķįb : (Ar.) rakip 272, 277, 280 
  r.+i 409 
  r.+ile 271 
rāz  : (Far.) sır, giz 
  r.+umı 129 
renc  : (Far.) zahmet, eziyet, sıkıntı 
  r.+e bırak- “eziyet etmek” 335 
reng  : (Far.) renk 
  r.+ini 185 
resm  : (Ar.) işaret, alâmet; âdet, usûl davranış 
  r.+idür 201 
  r.+e 274 
reşk : (Far.) kıskançlık, haset 
  r.+ine 426 
revā : (fa) yakışır, uygun, yerinde 253 
  r.+dur  260, 410, 427 
  r.+mı 271 

r.+mıdur 246, 249, 275 
revān : (Far.) akma, yürüme 276 
  r.+ı 2 
  r.+um 243 
reyĥān  : (Ar.) reyhan 1 
rıżā  : (Ar.) razı olma 344 
rıżvān : (Ar.) razı olma, hoşnutluk 303 
  r.+a 148 
  r.+ına 314 
riyā  : (Ar.) riya, gösteriş 
  r.+yıla 193 
riyāzet : (Ar.) dünya nimetlerinden elini eteğini çekerek ölmeyecek kadar 

yiyip içme 283 
rū  : (Far.) yüz, çehre 272 
rūĥ  : (Ar.) ruh 243 
ruħ  : (Far.) yanak, yüz, çehre 
  r.+ı 422 
  r.+uŋ 417 
Rūmį : XV.yy. şairi Eşrefoğlu Rûmî 83 
rūsiyāh  : (Far.) yüzü kara 
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  r.+a 272 
rūşenāyį : (Far.) açıkça, besbelli 4 
rūz : (Far.) gün, gündüz 406 
rūzigār  : (Far.) rüzgar 220 
rüsvā : (Far.) rezil, herkesin diline düşmüş 88, 213 
sāǾat  : saat, o an 124 
śabr : (Ar.) sabır 17, 18, 129, 136, 242, 286, 296, 297, 298 
  ś.+ıla 135 
  ś.+um135 
śabır  : (Ar.) sabır 136 krş.  śabr 
saç  : saç 
  s.+ı 1, 48 
  s.+uŋ 247 
saçu : bazı düğün ve şenliklerde ortaya saçılması âdet olan inci, maden 

para, şeker, hububat gibi şeyler (TS) 238  
sādıķ  : (Ar.) sadık 233, 249 
śafā  : (Ar.) gönül şenliği, eğlence 
  s.+dur 430 
Śafāyį : şair Safayi 423 
śaĥĥā : (Ar.) doğru, yanlışsız 213 
śaķal  : sakal 321 
sāķı  : (Ar.) saki, içecek dağıtan 
  s.+dan 229 
sakın-  : sakınmak, korunmak 39 
  s.-ġıl! 97 
sākin  : sakin, müdavim 426 
sāl  : (Far.) yıl, sene 207 
sal-  : salmak 
  s.-ar 22 
śalā  : (Ar.) salâ, cenazeye çağırmak için minarelerden okunan salavat 181 
śan-  : sanmak, zannetmek 
  s.-an 432 
  s.-ma 426, 434 
  s.-urlar 197 
  s.-ursın 324 
saŋa : ikinci tekil kişi zamiri yönelme durumu 74, 75, 76, 103, 126, 185, 

186, 208, 234, 243, 379, 414, 418, 438 bkz. sen 
śanem : (Ar.) put (gibi) güzel, sevgili 278 
serāy  : (Far.) saray, büyük konak 378 
śarrāf  : (Ar.) anlayan, değer veren  
  ś.+lar 386 
śaru  : sarı renk, sarı 84 
śat-  : satmak 88 
  s.-arlarsa 178 
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sataş-  : sataşmak 
  s.-a 114 
  s.-ur 302 
savur-   : savurmak 169 
sayıcı  : sayan  
  yoġa s. “varlığını dikkate almayan, yok sayan 81 
sayıkla- : sayıklamak 
  s.-rsam 459 
śayrulıķ : hastalık 
  ś.+dan 447 
sebel : (Ar.) göze inen perde 
  s.+ine 91 
sebeb  : (Ar.) sebep, neden 
  s.+den 19 
sebįl : (Ar.) sebil, su dağıtılan yer 
  s.+i 216 
seccāde : (Ar.) namazlık 208 
secde  : (Ar.) secde 313 
seç-  : seçmek 
  s.-emezem 167 
sefer : (Ar.) yolculuk 19, 20, 173 
  s.+dür 18, 19 
selām : (Ar.) selam 197, 243, 244, 305, 306, 317 
  s.+ı 12 
  s.+dan 245 
  s.+e 31 
ŝemįn : (Ar.) pahalı, kıymetli 
 dürr-i semin “kıymetli inci” 
 s.+i 8 
sen : sen, ikinci tekil kişi zamiri 88, 123, 146,147, 148, 149, 150, 151, 

152, 156, 199, 206, 208, 235, 271, 349, 365, 366, 378, 381, 389, 391, 
392, 395, 442 

  s.+üŋ 34, 41, 206 
  s.+üŋle 16, 148 
  s.+de 382 

s.+den 40, 186, 187, 234, 246, 393 
  s.+din 460 
  s.+deyiken 191 
 s.+i 77, 78, 122, 151, 160, 161, 174, 188, 222, 253, 255, 343, 351, 

390, 392, 410, 424, 425, 426, 427, 428, 457, 460 
  s.+sin 446 
 s.+üŋ 34, 41, 206, 227, 235, 248, 278, 280, 406, 435 
  s.+üŋle 186, 415 
senlik (g) : sana ait olan benlik, şahsiyet, kişilik 
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  s.+ (g)üŋ 161 
  s.+(g)iŋi 156 
sensüz  : sensiz 17, 24 
seng  : (Far.) taş 
  s.+ini 189 
serāser  : (Far.) baştanbaşa 290 
serencām : (Far.) işin sonu, ölüm 
  s.+ı 115 
sergerdān : (Far.) şaşkın, başı dönmüş 239 
serheng : (Far.) hizmetli, görevli, bir iş için görevlendirilmiş kimse 
  ecel s.+i : ölüm meleği,Azrail” 
  s.+ini 185 
serħoş  : (Far.) sarhoş 
  s.+dur 118 
sermest : (Far.) sarhoş, kendinden geçmiş 231 
serv : (Far.) sevgili 2 
server  : (Far.) baş ,başkan, önde giden 
  s.+i 3 
  s.+leri 322 
sev-  : sevmek 
  s.-dümse 255 
  s.-em 78 
  s.-en 77, 218 
  s.-enleri 78 
  s.-erem 221, 410 
  s.-erseŋ 373, 374 
  s.-eydi 455 
sev-  : sevmek 

s.-en 77, 218, 253, 339 
sevici  : sevici, seven 
  s.-ici 77 
sevin-  : sevinmek 
  s.-üp 134 
sevdā : (Ar.) sevda, aşırı sevgi 261 
  s.+sı 441 
sevgü  : sevgi 
  s.+si 137 
sevgülü : sevgili 10, 244 
seyr : (Ar.) seyir, izleme 138, 165 
sėz-  : sezmek 
  s.-inceyimiş 104 
śıdķ  : (Ar.) doğruluk 
  ś. u ihlas “doğruluk ve samimiyet” 12 
  ś.+ıla 304 

138 



śıfat : (Ar.) yüz, suret 418 
śıġ-  : sığmak 
  ś.-maz 42, 141, 284 
śı-  : kırmak 
  ś.-mayasın 97 
śın-  : kırılmak 

ś.-duķdan 97 
sına-  : sınamak 392 
śırça : (Ar.) cam 97 
  ś.+dur 97 
sır(r)  : (Ar.) sır, giz, raz 
  s.[r]+umı 15 
  s.[r]+a 165 
  s.[r]+ı 279 
  s.[r]+ına 
sin  : mezar, kabir 
  s.+de 371 
  s.+e 392 
  s.+inden 62 
  s.+üŋe 189 
sinle  : mezarlık 

 s.+ de 352 
sįne  : (Far.) göğüs 407 
siyāh : (Far.) siyah, kara; krş. rūsiyah 
  s.+a 272 
siz : siz, II. çoğul kişi adılı 130, 165 
śofı : (Ar.) sofu, tarikat müridi 197 
  ś.+yam 192 
śoĥbet : (Ar.) görüşüp konuşma 
  ś.+üm 196 
śol-  : solmak 
  ś.-maz 119, 133 
śoldur-  : soldurmak 
  ś.-a 185 
śoŋra  : sonra 13,97, 245 
śor-  : sormak 
  ś.-dı 319 
  ś.-ma! 223 
  ś.-mayan 282 
  ś.-uŋ 79 
śorıcı  : sorucu, soran 82 
śorıl-  : sorulmak 
  s.-maz 183 
  ś.-ur 381 
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śoru  : soru, sual 
  ś.+suz 235 
śoy  : söz, haber 
  ś.+ı 384 
śoylamaķ : araştırma, aslını arama 384 
sög-  : sövmek, küfretmek 
  s.-e 163 
  s.-erise 93 
söyle-  : söylemek 
  s.-gil! 364 
  s.-r 192, 234 
  s.-risem 129 
  s.-rseŋ 381 
  s.-sün 217 
söylemek : söylemek 384 
söylen-  : söylenmek 
  s.-iser 120 
söyleş-  : söyleşmek, karşılıklı konuşmak 
  s.-ür 108 
söylet- (d) : söyletmek, dedirtmek 
  s.(d)-en 331 
söz  : söz 105 
  s.+i 212 
  s.+ile  69, 217, 359 
  s.+in 217 
  s.+leri 231, 382 
  s.+üm 172, 194 198 
  s.+üŋi 359, 364, 404 
suvāl  : (Ar.) soru 319 
śuç  : suç 250 
  ś.+um 262 
sulŧān : (Ar.) sultan, hükümdar 54, 56 
  s.+a 239 
  s.+ı  45, 435 
  s.+ına 309 
  s.+iken 293 
  s.+umuz 116 
sulŧānlıķ (ġ) : (Ar.+Tü.) sultanlık 
  s.(ġ)+um 292 
śun-  : sunmak 
  ś.-am 93 
  ś.-san 127 
śūret : (Ar.) yüz, çehre, görünüş 171, 219 
  ś.+sin 58 
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  ś.+üm 223 
  ś.+üŋ 137 
  ś.+üme 166 
  ś.+ümüŋ 171 
sükūt : (Ar.) susma, söz söylememe 209 
Süleymān : Hz. Süleyman Peygamber 52, 233, 366 
  s.+a 102 
  s.+ı 46 
sünbül  : (Far.) sünbül 1, 48 
süpürmek (g) : süpürme eylemi 
  s.(g)+e 86 
sür-  : sürmek 
  s.-en 332 
  s.-ersin 29 
  s.-esin 376 
  s.-esüm 390 
  s.-me!59 
  s.-mişler 115 
  s.-ür 237 
süri-  : sürümek 
  s.-yü 394 
sürin-  : sürünmek 
  s.-ür 139 
sürme  : sürme, kirpik altına sürülen boya 91 
süzil-  : süzülmek 
  s.-e 350 
şād : (Far.) sevinçli, mutlu 28, 66, 172 
şāh : (Far.) şah, hükümdar 1, 3, 75, 246, 249, 366, 475 
  ş.+a 394, 416 
  ş.+ı 210 
  ş.+um 393, 419 
şāǾir  : (Ar.) şair 
  ş.+lerüŋ 399 
şarāb  : (Ar.) içilecek şey, içecek, 229 
  ş.+ından 125 
  ş.+uŋ 229 
şar  : şehir 
  ş.+dan 376 
şarķ  : (Ar.) doğu 
  ş.+dan 168 
şavk  : ışık, parıltı 
  ş.+ı 45 
  ş.+ından 275 
  ş.+uŋdan 23 
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şeb  : (Far.) gece 406 
şefķat : (Ar.) sevme ve acıma 46 
şeftālū  : (Far.) (mec.) öpücük 391 
şeh : (Far.) padişah 271; krş. şāh 
  ş.+ā 12, 432 “ey şâhım” 
  ş.+e 235, 383, 425 
  ş.+üŋ 250 
şehenşāh : (Far.) şahlar şahı 
  ş.+ı 309 
şehenşeh : krş. şehenşāh 278 
şehlā  : (Ar.) şehla, kusur sayılmayacak kadar şaşı göz 421 
şeh(i)r  : (Ar.) şehir, belde 
  ş.+i 315 
  ş.+ine 6 
  ş.+ince 230 
  ş.+ini 205, 376 
şehristān : (Far.) büyük şehir 
  ş.+ına 315 
şehriyār : (Far.) şehr-yār, paşidah, hükümdar 
  ş.+um 6 
şemǾ  : (Ar.) mum 288 
şems  : (Ar.) güneş 417 
şengül : (Tü+Far.) neşeli, güzel, sevimli 1 
şerbet  : (Ar.) şerbet, içecek 
  ş.+den 385 
şevket : (Ar.) büyüklük, heybet (padişahlar için kullanılır) 
  ş.+i 11 
şeydā  : (Far.) çılgın 21 
şeyħlıķ : (Ar.+Tü.) şeyhlik, ihtiyarlık 
  ş.+uŋ 88 
şeyŧān  : (Ar.) şeytan 300 
Şeyyād : şair Şeyyad Hamza bkz. Ĥamza  
şikāyet  : (Ar.) sızlanma yakınma 275 
şikest  : (Far.) kırık, kırılmış 
  ş.+dür 87 
  ş.+em 48 
şimdi  : şimdi, şu anda 263 
şiǾr  : (Ar.) şiir 
  ş.+i 42 
şįrįn  : (Far.) tatlı 1, 2, 227 
şįrįn-zebān : (Far.) tatlı dilli 2 
şįrpençe : (Far.) arslan (gibi güçlü) el 
  ş.+mde 272 
şįşe  : (Far.) şişe 
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  ş.+si 289 
şol : şu, o 62, 80, 96, 99, 102,136, 138, 285, 286, 349, 455 
şoloķ : şu, o, şöyle, öyle 124 
şoloķ sāǾat : o saatte, tam o anda 124 
şöyle : şöyle 21, 83, 160, 187, 195, 207, 369, 426 
şu  : şu, işaret sıfatı 260 
şūħ : (Far.) neşeli, güzel, şuh 1 
şunıkim : şunu ki 326 
şükrāne : (Ar.) gönül borcu 201, 237 
ŧa  : tag sözcüğünün ilk kısmının kekeme söyleyişteki tekrarı 413 
tā : uzaklık ifadesi 151, 193, 196, 210, 291, 413, 443 
ŧāǾat  : (Ar.) ibadet 
  ŧ.+um 193, 196 
ŧab : (Far.) ışık, parlaklık 359 
ŧabįb : (Ar.) hekim, doktor 60 
  ŧ.+i 407 
ŧablubāz : (ar. fa.) davulcu 
  ŧ.+ıla 354 
tāc : (Ar.) taç, başlık bkz. efser 
ŧaġ  : (Far.) yaranın dağlanması 333 
ŧaġ  : dağ, yüksek tepe 
  ŧ.+lar 294 
  ŧ.-lara 428 
ŧaġıl-  : dağılmak 
  ŧ.-a 458 
  ŧ.-am 170 
ŧaġıt-  : dağıtmak 
  ŧ.-dı 19 
ŧaġlu  : (Far.+Tü) dağlanmış yara 
  ŧ.+dur 333 
taħt  : (Far.) taht 
  t.+ına 56 
  t.+ını 72 
taķį : (Ar.) dinine bağlı, gühantan sakınan 316 
ŧaleb  : (Ar.) istek 123 
ŧalmak  : dalmak, içine girmek 386 
ŧamaǾ  : (Ar.) aç gözlülük, hırs 
  t.+a 80 
  ŧ.+ıla 80 
ŧamu  : cehennem 
  t.+yı 455 
tanışık  : tanışık, tanınan 284 
ŧan-  : danışmak, istişare etmek (TS) 
  t.-maz 176 
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Taŋrı  : Tanrı, Yaratıcı 
  t.+dan 301, 397 
ŧap-  : bulmak 
  ŧ.+dur 152 
Tapŧuķ : Yunus Emre’nin hocası, şeyhi 389 
ŧapu : hizmet, hazret, huzur 
  ŧ.+ŋ 411 
  ŧ.+ŋda 262 
  ŧ.+sından 267 
ŧarįķat : (Ar.) Allah’a ulaşmak için gidilen yol 311 
ŧart-  : çekmek, çıkarmak 
  ŧ.-alar 326 
taş  : taş 92 
  t.+a 124 
  t.+dur 85 
  t.+ına 291 
ŧaş  : dış 
  ŧ.+um 198 
  ŧ.+umda 9, 196 
ŧaş-  : taşmak 
  ŧ.-dı 14 
  ŧ.-a 114 
ŧaşra  : dışarı 

ŧ.+dan 327 
ŧatlu   : tatlı, hoş 98 
ŧat-  : tatmak 
  ŧ.-madın 148 
ŧavāf  : (Ar.) tavaf 422 
ŧayan-  : dayanmak, güç almak 
  ŧ.-asın 379 
tażarruǾ  : (Ar.) kendini alçaltarak yalvarma 437 
tāze  : (Far.) taze 11 
  t.+dür 58, 119 
ŧāzį : (Far.) hızlı koşan Arap atı 354 
teǾālallāh : (Ar.) “Allah yüceltsin” anlamında Arapça ifade 58 
tecribe : (Ar.) tecrübe, deneyim 216 
teferrüc : (Ar.) bakma, seyretme 290, 387 
  t.+e 170 
teg  : gibi edatı 288 
tek  : tek, yalnız 331 
temāşā  : (Far.) seyretme, izleme 21 
  t.+nuŋ 405 
ten  : beden, vücut 95 
  t.+den 326 
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  t.+in 62 
teng  (Far.) denk, eşit 
  t.+ini 188 
ter  : yaş, ıslak 
  t.+dür 11, 40 
terk : terk, bırakma 67, 71, 76, 152,155,156,200, 205, 226, 236, 240, 241, 

258, 303 
  t.+in 150, 235 
  t.+ini 146, 155, 241 
tertįb  : (Ar.) düzen, tertip 
  t.+ile 131 
tesbįĥ  : (Ar.) tesbih 192, 208 
teslįm  : (Ar.) kendini Allah’ın kaderine bırakma 
  t. ol- “kendini teslim etmek” 87 
tevbe  : (Ar.) tövbe, bağışlanmak için Allaha yapılan yakarış 
  t.+ye 191 
tevĥįd  : (Ar.) birlik 
  t.-e 184 
tėz  : hızlıca, çabuk 103,189" 324 
tilemek  : dilemek, arzu etmek 
   t.+le 442 
ŧop (b)  : top, çevgan topu 
  t.+ı 182 
ŧopŧolu  : dopdolu 369 
ŧoġrı  : doğru 110 krş. toġru 
ŧoġru  : doğru 71, 280 krş. toġrı 
ŧol-  : dolmak 
  ŧ.-alı 117 
  ŧ.-ar 23 
  ŧ.-ası 98 
  ŧ.-dı 125 
  ŧ.-dum 168 
ŧoldur-  : doldurmak 
  t.-madın 98 
ŧolu  : dolu 70, 238, 261 
  t.+dur 147 
  t.+sın 222 
top  : top 183 krş. tob 
ŧopraķ  : toprak 62, 85 124, 137 
  ŧ.+ (ġ)a 139 
  ŧ.+dur 171 
  ŧ.+(ġ)ını 92 
  ŧ+(ġ)u kayır “toprak ve kum” 
toz  : toz, zerre 
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  t.+ı 59 
  t.+ına 456 
tūl-ı emel : (Ar.) hırs, tamah, tükenmez arzu 285 
ŧur-  : durmak 
  ŧ.-an 330 
  ŧ.-anı 336 
  ŧ.-maġa 331 
  ŧ.-maz 82, 84, 104 
  t.-muşiken 336 
  ŧ.-mışlar 114 
  ŧ.-uban 331 
  ŧ.-ursa 98 
ŧurmaķ : durma eylemi 368, 369 
ŧuş : karşı karşıya gelme 228 
ŧut-  : tutmak 
  ŧ.-duŋ 365 
  ŧ.-ġıl!151 
tuturġan : pirinç 356 
tūtiyā : (Far.) göze sürülen ilaç 
  t.+dur 4 
  t.+sından 59 
ŧuy-  : duymak  
  ŧ.-an 94, 306 
  ŧ.-maduŋ 324 
  ŧ.-maz 58, 132 
tuymaķ  : duyma 384 
ŧuyu  : his, duygu 384 
tütün  : tütün 120 
u : ve bağlacı 4, 14, 19, 38, 48, 71, 74, 75, 80, 85, 104, 125, 146, 154, 

195, 207, 214, 215, 220, 236, 243, 245, 277, 282, 313, 316, 320, 322, 
323, 340, 404, 406, 420, 430 

uc : uç, son nokta 372 
  u.+ı 270 
uçmak (ġ) : (Soğd.) cennet 149 
  u.(ġ)+a 148, 235, 303 
uçmaķ  : uçma eylemi 385 
ugan : her şeye gücü yeten, kâdir (Tanrı) 
  u.+dan 221 
ulaş-  : ulaşmak 
  u.-duġumda 273 
Ǿummān : (Ar.) okyanus, büyük engin deniz 
  Ǿu.+ına 308 
unıt- (d) : unutmak 
  u.(d)-ayım 207 
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  u.(d)-ur 234 
ur-  : vurmak 146 
  u.-a 187 
  u.-an 333 
  u.-asın 151 
  u.-dı 162 
  u.-maduŋ 150 
  u.-mayan 285 
  u.-mışlar 110 
  u.-up 268 
  u.-ur 155, 235, 241 
  u.-urlar 182 
urul-  : vurulmak 
  u.-madı 259 
urıcı  : vurucu, vuran 6 
urmaķ (ġ) : vurmak eylemi 

u.(ġ)+a 93 
uślu : âkil, aklı başında 114, 357 
  u.+lar 130 
  u.+yam 132 
uş  : işte 169, 245 
utan-  : utanmak 
  u.-asın 382 
  u.-dum 225 
  u.-ur 197 
uy-  : uymak, tabi olmak 
  u.-an 71 
  u.-duġı 103 
  u.-ma! 300 
  u.-madı 80 
  u.-maz 177 
uyħu  : uyku 452, 457 
uyu-  : uyumak 
  u.-rsam 446 
uzat- (d) : uzatmak 359 
  u.-ma! 212 
  u.-(d) up 461 
üç  : üç sayısı 309 
üleş-  : üleşmek, paylaşmak 

ü.-e 188 
ümįt (d) : (Far.) ümit, umut 
  ü.+i 47 
  ü.+e 53 
ün  : ün, nam 
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  ü.+in 91 
Ǿüryān  : (Ar.) çıplak 289 
üst  : üst 
  ü.+üŋe 389 
  ü.+ümüzde 321 
üt-  : ütmek, yenmek 
  ü.-düŋ 365 
üz-  : kesmek 
  ü.-mişiken 47 
üzil-  : kesilmek 
  ü.-e 347 
vāh  : vah, üzülme ifadesi 
  v.+ı 404 
  v.+ile 279 
vaķt  : (Ar.) vakit 
  v.+ın 351 
vallāhi : (Ar.) yemin ifadesi 390, 391, 392, 393, 394 
vālih : (Ar.) şaşakalmış, şaşkın 428 
var : var 136,180, 213,214, 215, 216, 217, 218, 219, 318, 335, 337, 462 
  v.+dur 259, 371 
  v.+ı 216, 337, 433 
  v.+mıdur 79 
  v.+umı 276 
var- : varmak, ulaşmak 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 136, 389 
  v.-dı 14, 425 
  v.-a 131 
  v.-am 43 
  v.-an 101, 241 

v.-anlar 135, 157, 360, 361 
  v.-asum 394 
  v.-ayın 103 
  v.-dı 4 
  v.-dum 422 
  v.-dur 259 
  v.-up 161, 272, 271 
  v.-uŋ 79, 388 
  v.-ur 121, 176 
  v.-uruz 121 
varaķ  : (Ar.) kağıt, sayfa 106 
varlık (ġ) : varlık, mevcudiyet 
  v.(ġ)+ı 210 
vaśf : (Ar.) nitelik, vasıf, övgü 32 
  v.+uŋı 454 
vaśl : (Ar.) ulaşma, vasıl olma 437, 452 
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  v.+ıla 57 
  v.+uŋ 431 
  v.+uŋa 16 
  v.+uŋdan 249 
  v.+uŋıla 28 
vaślet : (Ar.) kavuşma, ulaşma 270 
vaŧan  : (Ar.) vatan 294 
ve : ve bağlacı 141, 214, 215; krş. u. 
vefā  : (Ar.) vefa, sözünde durma 253, 260 
  v.+nuŋ 411 
vefādar  : (Ar.+Far.) vefalı, sözüne sevgisine sadık 13 
Vefāyį : şair Vefāyi  

v.+ye 409 
vėr- : vermek 147, 159, 186, 423 
  v.-dük 344 
  v.-e 127, 148 
  v.-em 78 

v.-en 174, 197, 234, 238, 242, 296, 331 
  v.-esin 448 
  v.-me! 208 
  v.-meyen 
  v.-mezimiş 361 
  v.-mişem 455 
  v.-mişler 109 
  v.-sün 42, 445 
  v.-üp 23 
  v.-üben 348 

v.-ür 87, 177, 235, 237 
  v.-ürler 181 
verici  : veren 77 
vermek (g) : verme eylemi 27 
  v.(g)+içün 43 
vėribi-  : göndermek 207 
  v.+ye 185 
veya  : veya bağlacı 18 
vįrān : (Far.)  yıkık, harap olmuş 54, 72 
vįrāne : (Far.) yıkık yer, harabe 150 
  v.+si 230 
viśāl  : (Ar.) kavuşma,vuslat 329 
  v.+i 5 
  v.+üŋe 53 
vü : (Far.) “ve” bağlacı 1, 9, 19,49, 81, 120, 143, 180, 208, 323, 341, 355 
vucūd  : (Ar.) vücut, beden 
  v.+um 72 
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  v.+uŋ 376 
ya : ya bağlacı 43, 50, 60, 78, 154, 175, 167, 262, 263, 266, 298, 365, 

412, 412, 442 
yā : (ar.) hitap edatı, ey 49 
yaban  : ıssız, uzak yer 
  y.+da 377 
yād : (Far.) hatır, gönül 7, 28, 34, 63, 459 
 y. ol- “hatırlanmak, göz önüne gelmek” 
yad  : yabancı 
  y+ı 81 
yādigār : (Far.) yadigar, bir şeyi hatırlatıcı nesne 
  y.+ı 35 
  y.+um 40 
  y.+uŋdan 41 
yaġ  : yağ 
  y.+ını 89 
yaġmala- : yağmalamak 
  y.-r 205 
yaġmalat- (d) : yağmalatmak  
  y.(d)-an 73 
yaķ-  : yakmak 
  y.-am 455 
  y.-dılar 232 

y.-ma! 264, 395, 399, 451 
  y.-mışdur 443 
yakmak : yakma eylemi 256, 410 
yaķa  : yaka, giysinin boyun kısmı 
  y.-m 455 
  y.-mı 278 
yaķıl-  : yakılmak 
  y.-ayın 163 
yaķın  : yakın 142, 173, 258 
yaķįn : (Ar.) kesin bilinen 15, 212, 310 
YaǾķūb : Yakup peygamber 47, 298 
yalan : yalan 73, 234, 277, 340, 381 
  y.+a 340 
yalancı  : yalan söyleyen 122 
yaluŋuz : yalnız 434 
yan-  : yanmak 
  y.-a 134, 162, 427 
  y.-am 170 
  y.-ar 61, 412 
  y.-aram 288, 443 
  y.-asın 380 
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  y.-ayınmı 438 
  y.-dı 144 
  y.-duġumca 133 
  y.-mış 68 
  y.-up 270 
yaŋ  : yan, taraf 
  y.+a 460 
  y.+adan 114 
yaŋaķ (ġ) : yanak 
  y.(ġ)+ı 1 
yandur- : yakmak 169 
  y.-dum 89 
  y.-ur 403 
yaǾnį  : yani, şöyle ki, sözün kısacası 154, 258, 263 
yār : (Far.) sevgili 13, 51, 266, 415, 438, 462 
  y.+um 6, 10, 244 
  y.+e 245 
  y.+ı 35, 76 154 
  y.+ına 157 
  y.+ını 71 
  y.+ısa 110 
  y.+ıçun 302 
  y.+um 244 
  y.+uŋ 76, 97 
yarın  : yarın 381, 448 
  y.+a 157 
yar-  : yarmak, ayırmak 
  y.-ayduŋ 462 
yara  : yara 
  y.+lar  6 
  y.+dur 175 
yaraġ  : (Far.) hazırlık 
  y.+un 101 
yaralu  : yaralı 
  y.+dur 261 
yārān  : (Far.) yaren, sevgili 
  y.+lar 361 
yaraş-  : yakışmak, yaraşmak 
  y.-ur 59 
yarat-  : yaratmak 
  y.-dı 100 
yaśduķ (ġ) : yastık 
  y.(ġ)+ı 85 
yaślu  : yaslı, kederli 247 
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yaśŧanmaķ : yaslanmak, dayanmak, kendine yastık edinmek 383 
yaş : ıslak, kuru olmayan, yaş, gözyaşı 261, 458 
  y.+dur 84 
  y.+ı 66, 82, 104, 153 
  y.+ları 240 
  y.+um 61, 120 
  y.+umdan 441 
yat-  : yatmak 
  y.-a 320 
  y.-duŋ 371 
  y.-ur 353 
yatmak  (g) : yatma eylemi  

y.(ġ)+a 351 
yatlu  : kötü, uğursuz 
  y.+yiken 345 
yavu  : yitik, kayıp 159 
yavuz : kötü, uğursuz 302, 432 
yavuzlıķ (ġ) : kötülük 
  y.(ġ)+a 302 
yay  : yay 369 
yaz  : yaz mevsimi 341 
yaz-  : yazmak 152 
yazıl-  : yazılmak 
  y.-a 358 
  y.-ur 439 
yazmak (ġ) : yazma eylemi 

y.+(ġ)a 31  
yazu  : yazı 
  y.+dur 439 
yazuķ (ġ) : günah 
  y.(ġ)+ı 401 
yė-  : yemek 
  y.+riken 356 
yėdi  : yedi sayısı 353 
  y.+ler 436 
yėg : daha iyi, üstün 26, 27, 345 
  y.+durur 59 
yegāne  : (Far.) biricik 3 
yėl  : yel, rüzgar 
  y.+e 269 
yėl- : bir şey için (ağızla) yenilmek ( 

y.-meyüben 368 (EDPTCT) 
yėne : yine, yeniden 138, 169, 424 
yėŋi  : yeni 341 
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yėŋilen- : yenilenmek 
  y.-sün 112 
yėr : yer 41, 56, 215, 403, 418 
  y.+de 168, 190, 193 
  y.+e 125, 141, 440 
  y.+i 180 
  y.+inceyimiş 105 
  y.+ine 253 
  y.+üm 293, 294 
  y.+üŋ 188 
yėt- : yetmek, yeterli olmak 
  y.-mez 197 
yėtür-  : yetirmek, yeterli hale getirmek 

y.-medi 402 
yıl : sene 98, 99, 133,220, 436, 443,454, 461 
  y.+dan 321 
  y.+dur 321 
yıl-  : çekilmek, uzaklaşmak 
  y.-aram 443 
yıllıķ  : yıl boyunca süren 196 
yılduz  : yıldız 
  y.+lar 140 
yıylamaķ : koklamak 387 
yine : yine, tekrar 330 
yit-  : yitmek, kaybolmak 196 
yoġ : yok, var olmayan, hiç 337 krş. yoķ 
  y.+a 81 
  y.+ı 337 
yoħsul  : yoksul, fakir 362 
  y.+iken 168 
yoķ : yok, var olmayan, hiç 66, 76, 82, 194, 318, 440 krş. yoġ 
  y.+dur 224, 329 
yol : yol, gidilen yer 87, 96, 102, 135, 216 
  y.+a 81, 121 

y.+da 67, 94, 143, 209, 379, 442 
  y.+ı 102 
  y.+ın 86, 193 

y.+ına 43, 117, 158, 202, 204, 205 
y.+ında 201, 250, 269, 276, 340, 380 

  y.+ıŋa 277 
  y.+umda 396 
  y.+uŋa 77, 78 
  y.+uŋda 235, 280 
yoldaş  : yoldaş, yol arkadaşı 
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  y.+dur 118, 126 
  y.+ı 126, 217 
yön  : taraf, cihet 
  y.+üm 221 
yöri-  : yürümek krş. yörü- 208 
  y.-yem 170 
  y.-sün 75 
  y.-yesin 347 
yörü-  : yürümek; krş. yöri- 
  y.-r 85, 223 
  y.-rem 162, 245, 460 
  y.-risem 222 
yu-  : yıkamak 
  y.-dı 81 
Yūnıs : şair Yunus Emre 137, 164, 174, 184, 191, 199; krş. Yunus. 

y.+uŋ 101, 123, 158, 286,372, 389 
  y.+a 220 
Yūnus : Yunus Emre, mutasavvıf şair 88, 101, 122, 228, 233, 242, 286, 364, 

372, 382, 389; krş. Yunıs 
  y.+a 220 
  y.+ı 108 
  y.+uŋ 115 
yūsuf  : Hz. Yusuf Peygamber 298 
yut-  : yutmak, ağızda bulunan bir şeyi yutağa geçirmek 
  y.-duŋ 368 
yüce : yüce, ulu, büyük 210, 229 
  y.+dür 182 
yügriş-  : birlikte koşmak, koşuşmak  
  y.-ür 140 (EDPTCT) 
yürek (g) : yürek, kalp 420 
  y.+e 6 
  y.+ine 286 
  y.+üm 261, 333 
  y.+ümde 134 
  y.+üme 333 
yüz : yüz sayısı 77, 96, 143, 144, 219, 230, 268, 305, 306, 307, 308, 309, 

310, 311, 312, 313, 314, 315, 316, 317, 318, 372, 454, 461 
yüz  : yüz, çehre 151, 241 
  y.+edür 119 
  y.+i 44, 83,86, 138 
  y.+in 130, 237 
  y.+inde 418 
  y.+ini 403, 452 
  y.+ler 139 
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  y.+üm 394, 453 
  y.+üme 390 

y.+üŋ 55, 64, 244, 431, 441, 450 
  y.+üŋe 390 
  y.+üŋi 389 
zāhid  : (Ar.) zahit, dini emirleri yerine getirmede aşırı davranan, kaba sofu 

208 
źāhir : (Ar.) zahir, ortada 137 
zaĥm  : (Ar.) yara 
  z.+ı 175 
zahmet  : (Ar.) sıkıntı, eziyet, zorluk 
  z.+ine 242, 269 
zamān  : (Ar.) zaman, vakit, süre 169 
  z.+uŋda 427 
zār : (Far.) ağlama, inleme 44, 71, 82, 153 
zārılıķ (ġ) : (Far.+ Tü.) ağlayış 

z.(ġ)+um 449 
zārį : (Far.) ağlayan inleyen 154, 162 
żarūrį : (Ar.) zorunlu, mecburî 19 
zebān  : (Ar.) dil, lisan, konuşma 
  z.+ı 2 
zebāne : (Far.) zebani, cehennemlikleri cehenneme atmaya memur melek 
  z.+si 232 
zebūn  : (Far.) zayıf, güçsüz, aciz 
  z.+iken 272 
zeĥr  : (Far.) zehir, ağu 25 
źerre : (Ar.) zerre, çok az miktarda 
  ź.+ce 195, 329 
  ź.+si 125 
  ź.+sin 456 
zevāl : (Ar.) sona erme, yok olma, tükenme 
  z.+i 218 
  z.+üm 24 
  z.+üŋ 32 
zevķ  : (Ar.) zevk 430 
zįbā  : (Far.) güzel, hoş 422 
zihį : (Ar.) ne güzel, ne hoş 241 
źikr  : (Ar.) zikir, anma 
  ź.+e 112 
  ź.+üŋde 248 
zindān  : (Far.) zindan, karanlık ve sıkıntılı yer 302 
zįrā  : (Far.) çünkü, şundan dolayı ki 206, 379 
žulm : (Ar.) zulüm, eziyet, kıygı 45, 255, 274 
  ž.+ıla 63 
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žulmān į : (Ar.) karanlık, zulmetli 
  ž.+dur 299 
zülf  : (Far.) saç 22, 325 
  z.+üŋ 39 
  z.+üŋde 391, 408 
  z.+üŋi 33
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SONUÇ 

Bu çalışmada Türk Dilinin Eski Anadolu Türkçesi diye adlandırılan 13-15. yüzyılları 

arası dönemine ait bir şiir mecmuası üzerinde çalışılmıştır.Ekte fotokopisine yer 

verdiğimiz bu mecmua Halîlî adlı bir şairin “Furkatnâme” isimli eserinin sonunda 

yer almakta olup burada yer alan şiirler farklı şairlere aittir. Bu bu çalışmada söz 

konusu şiirleri bir bütün olarak değerlendirerek bu şiirler üzerinde bir dil çalışması 

yapmış bulunuyoruz. Çalışmanın temelini şiirlerin yer aldığı metin kısmının 

transkripsiyonu, mecmuada yer alan şiirler üzerinde gramer incelemesi ve şiirlerde 

yer alan sözcüklerindizini oluşturmuştur. Yapılan çalışma Eski Anadolu Türkçesiyle 

verilmiş eserlerin dil malzemesinin incelenmesi çalışmalarına bir katkı niteliğindedir. 

Çalışmamızda yer alan şiirlerin beyitlerine ve dizelerine ulaşımda kolaylık sağlaması 

açısından metnin orijinalinde yer alan sayfa numaralarının yanı sıra  tarafımızdan da 

her beyite ayrı bir sıra numarası verilmiş olup dizinde ve gramer örneklemelerinde 

bu numaralar kullanılarak sözcüklere göndermeler sağlanmıştir. 

Yabancı dillerden gelen sözcüklerin alındıkları dil parantez içinde gösterilmiş, 

Türkçe sözcüklerin ise Türkçe kökenli oldukları ayrıca belirtilmemiştir. Bu bölümde 

isim ve eylem tabanları ana madde olarak verilmiş, ekler ana maddeye bağlı olarak 

alt alta sıralanmıştır. Ayrıca kolaylık sağlaması açısından ekler, isim tabanlı 

sözcüklerden (+) işareti ile, eylem tabanlı sözcüklerden (-) işaretiyle ayrılarak 

gösterilmiştir. 

Üzerinde çalıştığımız şiir mecmuasının yer aldığı yazma eser Almanya“Berlin Devlet 

Kütüphanesi(Staatsbibliothek zu Berlin Preußischer Kulturbesitz ) Prusya Kültür 

Mirası bölümünden fotokopi yoluylaelde edilmiştir. Eserde yer alan şiirlerin bu 

çalışmaya malzeme olması yanında, yurtdışında bulunan Türk dilinde yazılmış 

eserlerdeki her tür ayrıntının gün yüzüne çıkarılması noktasında da önem taşıdığını 

söyleyebiliriz. Örnek olarak çalışmada yer alan şiirlerden -bizim verdiğimiz sayı 

numarasına göre- 410-416 arasında yer alan şiirin beyitlerinde -incelediğimiz 

kadarıyla- daha önce tarzına rastlamadığımız şekilde “kekeme bir kişinin ağzından 

dökülmüşçesine nazmedildiği” dikkati çekmektedir. Buradaki ilginçlik bu çalışmayla 
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gün yüzüne çıkarılmıştır. Sözcük kapsamı bağlamında ise metinde yer alan 

“muġalçin” (70) [Moğol insanı gibi (çekik gözlü)] sözcüğünün Eski Anadolu 

Türkçesi kaynaklarında yer almayan istisna bir sözcük olarak metnimizde 

kullanıldığı görülmektedir. Bunun yanı sıra saçtaki ağarmaya bağlı renk değişimini 

ifade eden “çal” (320 ) sözcüğünün yine EAT kaynaklarında yer almayan istisna bir 

sözcük olduğunu ve metnimizde yer aldığını belirtebiliriz. Aynı şekilde “bir şeyin 

(ağızla) yenilmesi” anlamındaki “yėl-” eyleminin de EAT kaynaklarında yer almayıp 

metnimizde geçen bir sözcük olduğunu söyleyebiliriz. Ayrıca, bu çalışmada yer alan 

şiirlerden verdiğimiz sıra numarasına göre 271, 272, 277 ve 280 numaralı 

beyitlerinde geçen “rakip” sözcüğünün, Divan şiiri geleneğinde de sıkça rastlanan 

aşık-sevgili-rakip üçgeni çerçevesinde, aşığın rakibe karşı hasmane tutumunun 

şiirdeki üslubuna yansıması olarak, kağıda tersten yazılmış olması da yaptığımız 

incelemelerde daha önce benzerine rastlanılmamış bir durum olarak karşımıza 

çıkmaktadır.
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EKLER 

Ek-1 
Yazma eserin üzerinde çalışılan kısmın fotokopisi 
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